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El uso de la lengua griega del Nuevo Testamento es de vital 
importancia en el trabajo exegético. Lo es también en la investigación teológica 
contemporánea, atenta al recurso a las fuentes, según la indicación del Concilio 
Vaticano Il (c£. Dei Verbum, 24; Optatam Totins, 16). Pero su aprendizaje no 
es fácil, y por momentos es ingrato. El Patrono de los estudiosos de las 
Sagradas Letras, San Jerónimo, lo reconocía: “cuánto trabajo me costó, cuántas 
dificultades hube de vencer, cuántos desalientos, cuántas veces abandoné este 
estudio para retomarlo luego, estimulado por mi pasión por la ciencia, sólo yo, 
que lo sufrí, podría decirlo, y aquellos con quienes vivía. Bendigo a Dios por los 
dulces frutos que me procuró la amarga semilla del estudio de las lenguas”. 

En este método introductorio que compuso el P. JAMES SWEINAM S.]. 
se van desarrollando progresivamente a lo largo de las lecciones los contenidos 
principales de la gramática del griego neotestamentario, al mismo tiempo que se 
intensifican las exigencias del estudio y del trabajo personal. La experiencia de 
quienes hicieron uso de este libro puede dar testimonio acerca de su pedagógica 
distribución de temas, ejercicios y lecturas del Nuevo Testamento, como así 
también de la eficacia de la metodología empleada. 

Por eso, esta gramática, cuya traducción hemos querido ofrecer a todos 
los que comparten con nosotros la lengua española, es un serio -y para nosotros 
logrado- intento de hacer accesible el griego “koiné”. Es significativo que 
profesores de Sagrada Escritura de una nación americana puedan poner en 
manos de sus hermanos americanos y españoles esta útil herramienta de 
trabajo. Tras 500 años de evangelización somos más conscientes de que, junto a 
la fe en Jesucristo y en su Íglesta, ha sido la lengua española uno de los más 
bellos e impagables dones que recibimos en herencia de la noble España, como 
lo recuerda acertadamente el poeta nicaragúense Rubén Darío en uno de sus 
versos: “La América ingenua, que tiene sangre indígena, que aún reza a 
Jesucristo y aún habla en español. (...) ¡Vive la América española, hay cien 
cachorros sueltos del león español!”. 

Quistéramos agradecer de todo corazón ante todo al P. JAMES 
SWIYINAM SJ. Nos llena de admiración no sólo su infatigable labor como 
profesor de generaciones de estudiantes en el Pontificio Instituto Bíblico, sino 
también la conmovedora estima que nos ha manifestado siempre, 
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particularmente al confiarnos la versión española de su obra. Su empeño 
docente narmás alias ul traducir y adaptar en lo que fuese necesario 
para la versión española esta gramática tiene también como objetivo el poder 
cumplir con un deber de gratitud hacia el Pontificio Instituto Bíblico de Roma. 
Nacido del amor de la Iglesia por la Palabra de Dios, tiene en su haber la 
formación y capacitación de tentacione: bemuroeartavrids quee ton, 25). 

Asimismo, el trabajo de traducir y adaptar en lo que fuese necesario 
para la versión española esta gramática tiene también como objetivo el poder 
cumplir con un deber de gratitud hacia el Pontificio Instituto Bíblico de Roma. 
Nacido del amor de la Iglesia por la Palabra de Dios, tiene en su haber la 
formación y capacitación de tantos que han contribuido y contribuyen a la 
fructuosa investigación de la Sagrada Escritura. Quienes pudimos pasar por sus 
aulas sabemos del bien enorme que la tarea del Pontificio Instituto Béblico 
significa para toda la Iglesia, buscando unir siempre el rigor y la excelencia de la 
exégesis científica con la fe firme y sincera en la enseñanza del Señor. Las 
dificultades y limitaciones que no pueden estar ausentes de toda obra humana 
no empequeñecen en nada el mérito y la grandeza de esta selecta Casa de 
estudios bíblicos en la Urbe, en el corazón mismo de la Viña del Señor, según 
fue el deseo del Papa San Pío X. 

Dejamos en manos de los estudiantes de lengua española —y de quienes 
quieran servirse de ella- esta “Introducción al estudio del griego del Nuevo 
Testamento”, con el gozo de haber podido ayudar en algo a penetrar más y más 
la Palabra de Dios, cuyo centro, clave y cifra es el misterio escondido desde siglos 
Y generaciones (...), Cristo, al cual nosotros anunciamos (Col 1,26-28). 


LOs TRADUCTORES. 














1% EDICIÓN. 


Esta primera edición impresa de mis notas mimiográficas de la 
gramática griega que aparecieron inicialmente en 1981 se ha retrasado mucho 
debido a diversas causas, algunas de las cuales no estaban bajo mi control. Pero 
el retraso probablemente hizo posible un retoque más completo e imaginativo 
de la versión original. Esta última tuvo un éxito que yo no había previsto. 

Para esta edición, al igual que para las anteriores notas, estoy 
agradecido sobre todo a mis estudiantes pasados y presentes, especialmente a 
aquellos del Pontificio Instituto Bíblico a partir de 1963, por su ayuda al indicar 
lo que podría ser útil para el aprendizaje del griego. Debo agradecer en 
particular, por el consejo y el aliento, a seis colegas profesores de griego: Rev. 
Leo Arnold, S.J.; Rev. Anthony ]. Forte, S./.; Rev. William J. David Holly, 
O.S.B.Cam.; Don Carlo Rusconi, de la diócesis de Rimini; Rev. Silvano Votto, 
S.J.; Rev. John Welch, S.J. De todas maneras, me hago plenamente responsable 
del trabajo terminado. 

Quisiera agradecer aquellas sugerencias o correcciones que quienes 
hacen uso de esta obra consideten conveniente. 


JAMES SWETNAM, S.J. 
Roma - Fiesta de la Epifanía 
6 de Enero de 1992 


2 EDICIÓN. 


Para esta segunda edición, estoy particularmente en deuda con el 
paciente consejo y la asistencia de mi colega, el Rev. Silvano Votto, S.J. A él y a 
todos los que me proporcionaron sugerencias y correcciones para la primera 
edición les estoy agradecido. 


JAMES SWETNAM, S.J. 
Roma - Fiesta de San Marcos Evangelista. 
25 de abril de 1998. 





INTRODUCCIÓN A LAS LECCIONES. 


LECCIÓN 1. 
El alfabeto. Pronunciación. Espíritus. Acentos. La ¡ota suscrita. 
LECCIÓN 2. 


Indicativo presente de eipé. El tiempo presente. El modo indicativo. La 
persona. El número en los verbos. La -» móvil. El artículo. El género, El 
número del artículo, del sustantivo, del pronombre y del adjetivo. El caso. La 
declinación del artículo. El caso nominativo. La oración principal. La oración 
subordinada o dependiente. El uso predicativo de los adjetivos. El uso 
atributivo de los adjetivos. Adjetivos sustantivados. Concordancia. La 
declinación del sustantivo Aóyos. 


LECCIÓN 3. 


El imperfecto del modo indicativo. Indicativo imperfecto de eipí. El 
pronombre relativo. El caso acusativo. El sustantivo épyov. Sujeto en neutro 
plural y verbo en singular. 


LECCIÓN 4. 


El infinitivo. Infinitivo de complemento. Infinitivo presente de eipí. El 
imperativo, Imperativo presente de cipí. Los sustantivos ¿wí, ayapría, Sóta. 
Los adjetivos dytos y dyatós. La raíz. El caso genitivo. Los cinco principales 
signos de puntuación. 


LECCIÓN 5. 


El subjuntivo. Subjuntivo presente de cipí. Las oraciones de finalidad con va. 
Los pronombres demostrativos ovros y éxetvos. El caso dativo. El apóstrofe. 
La crasis. La diéresis. 


LECCIÓN 6. 


El optativo. Optativo presente de e(pí. Los sustantivos ua9nTijs y veavías. El 
pronombre personal éy«. Enfasis y uso explícito del pronombre personal. El 
caso vocativo, 


LECCIÓN 7. 


El participio. Participio presente de elpí. El pronombre personal dÚ. 


LECCIÓN 8. 


Indicativo, participio e infinitivo futuro de elpé. Indicativo futuro. El participio 
futuro. El iinfinitivo futuro. La oración de infinitivo. El adjetivo y el pronombre 
personal aútós. El uso reflexivo y no-reflexivo de aúrós. El sustantivo vápf. 


LECCIÓN 9. 


La flexión del verbo y del sustantivo, del pronombre y del adjetivo. El sistema 
verbal en -w y en «ut. Las voces activa y pasiva. El significado del aspecto en 
el sistema verbal griego. Indicativo presente activo de Aúw. Regla n” 1 para los 
acentos. 


LECCIÓN 10. 


El imperfecto del indicativo de la voz activa. Indicativo imperfecto activo de 
Aúw. El aumento. Los verbos compuestos I. El sustantivo dpay. Regla n? 2 
para los acentos. E 2. 


LECCIÓN 11. 


El futuro del indicativo de la voz activa. Indicativo futuro activo de Aútw. Varios 
tipos de temas y la formación del futuro. Verbos que tienen temas de presente 
en -£. El sustantivo éAmis. Verbos compuestos 1. Regla n? 3 para los acentos. 


LECCIÓN 12. 


El significado del presente del imperativo de la voz activa. Imperativo presente 
activo de Aúw. Los sustantivos tout, elxóm, priv y alún El pronombre 
reflexivo EuavTod, dEauToÚ y éauToÚ. Regla n* 4 para los acentos. 


LECCIÓN 13. 


El significado del presente del subjuntivo de la voz activa. Subjuntivo presente 
activo de Aúw. Los sustantivos rratrp, prrep y cawrrp. El pronombre 
recíproco dAArjdew. Regla n? 5 para los acentos. Eo 


LECCIÓN 14. 


El significado del presente del optativo de la voz activa. Optativo presente 
activo de A'w. Los sustantivos mróMis y ¿x8ús. El pronombre posesivo éuós, 
nnérepos, dós y vuérepos. Regla n* 6 para los acentos. 


LECCIÓN 15. 


El significado del presente del infinitivo de la voz activa. Infinitivo presente 
activo de Aów. Los sustantivos faoideús y vos. El pronombre interrogativo 
TíS. Regla n* 7 para los acentos. 


LECCIÓN 16. 


El significado del presente del participio de la voz activa. Participio presañia 
activo de Aúw, El sustantivo rvevna. El pronombre indefinido Tis. Regla n* 8 
para los acentos. 





11 


LECCIÓN 17. 


El significado del futuro del infinitivo de la voz activa. Infinitivo futuro activo 
de Aúw. El significado del participio futuro de la voz activa. Participio futuro 
activo de Aúw. El sustantivo répas. El pronombre demostrativo ós€e. Tema de 
presente para raíces verbales terminadas en -co. Regla n? 9 para los acentos. 


LECCIÓN 18. 


El significado del tiempo aoristo. Indicativo aoristo activo de Aúw. El 
sustantivo é6vos. El pronombre relativo ócrtis. El período hipotético de la 
irrealidad. Regla n* 10 para los acentos. 


LECCIÓN 19. 


El significado del aoristo del imperativo de la voz activa. Imperativo aoristo 
activo de Aúw. El adjetivo rrás. El numeral els. Regla n* 11 para los acentos. 


LECCIÓN 20. 


El significado del aoristo del subjuntivo de la voz activa. Subjuntivo aoristo 
activo de Aúw. El adjetivo éxcóv. Los numerales Súo, Tpeis y 7TÉCCApES. Regla 
n? 12 para los acentos. 


LECCIÓN 21. 


El significado del aoristo del optativo de la voz activa. Optativo aoristo activo 
de Aúw. El adjetivo evdós. La conjunción ¿áv y su uso en las proposiciones 
condicionales. Regla n* 13 para los acentos. 


LECCIÓN 22. 


El significado del aoristo del infinitivo y del participio aoristo de la voz activa. 
Participio e infinitivo aoristo activo de Aúw. El adjetivo uéyas. Regla n* 14 
para los acentos. 


LECCIÓN 23. 


El significado del perfecto del indicativo de la voz activa. Indicativo perfecto 
activo de Aúw. La formación de la reduplicación. El adjetivo rroXús. Regla n* 
15 para los acentos. 


LECCIÓN 24. 


El significado del pluscuamperfecto del indicativo de la voz activa. Indicativo 
pluscuamperfecto activo de Aútw. El adjetivo aívios. El alfa privativa. Regla 
n? 16 para los acentos. 


LECCIÓN 25. 


El significado del perfecto del infinitivo, del participio y del subjuntivo de la 
voz activa. Infinitivo, participio y subjuntivo perfecto activo de Aúw. El adjetivo 
dAnórís. Regla n* 17 para los acentos, 
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LECCIÓN 26. 


El significado de la voz media. Indicativo presente medio de Aúw. El sustantivo 
ápTus. Regla n* 18 para los acentos. 


LECCIÓN 27. 


Indicativo imperfecto medio e imperativo presente medio de Aúw. El adjetivo 
comparativo peí¿wv. Las dos formas de expresar la comparación adjetiva. 
Otros usos de las formas del comparativo del adjetivo. Regla n* 19 para los 
acentos. 


LECCIÓN 28. 


Subjuntivo y optativo presente medio de Aúw. El superlativo del adjetivo. La 
conjunción óTa» y su uso, Regla n* 20 para los acentos. 


LECCIÓN 29. 


Participio e infinitivo presente medio de Aúw. Formas regulares del 
comparativo del adjetivo. Regla n* 21 para los acentos. 


LECCIÓN 30. 


Indicativo y participio futuro medio de Aúw. El uso de uy dAdorv para formar el 
comparativo del adjetivo. El uso de la conjunción «WoTe. La subordinada 
consecutiva. Regla n* 22 para los acentos. 


LECCIÓN 31. 


Indicativo e imperativo aoristo medio de Aúw. Los adjetivos óLmio00s y 
xovaoús. Regla n* 23 para los acentos. 


LECCIÓN 32. 


Subjuntivo y optativo aoristo medio de Aúw. El adjetivo dpyupoús. Regla n* 24 
para los acentos. , 


LECCIÓN 33. 


Participio e infinitivo aoristo medio de Aúw. El sustantivo xápis. Regla n* 25 
para los acentos. 


LECCIÓN 34. 


Indicativo perfecto y pluscuamperfecto y participio perfecto medio de Att El 
perfecto medio de temas que finalizan en palatales, labiales, dentales, líquidas 
y nasales. Regla n* 26 para los acentos. 


LECCIÓN 35. 


Imperativo, infinitivo, subjuntivo y optativo perfecto medio de Aútw El 
sustantivo xeíp. Regla n* 27 para los acentos. 
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LECCIÓN 36. 


El significado de la voz pasiva. Indicativo presente e imperfecto, imperativo, 
subjuntivo, optativo, infinitivo y participio presente pasivo de Aúwv. Regla n* 28 
para los acentos. 


LECCIÓN 37. 


El aoristo pasivo débil y el aoristo pasivo fuerte. Indicativo e imperativo 
aoristo pasivo de Aúw. El sustantivo dvñp. 


LECCIÓN 38. 
Subjuntivo y optativo aoristo pasivo de Avw. Regla n” 29 para los acentos. 
LECCIÓN 39. 
Participio e infinitivo aoristo pasivo de Aúw. Regla n* 30 para los acentos. 
LECCIÓN 40. 
Indicativo, participio e infinitivo futuro pasivo de AÚw. 
LECCIÓN 41. 
Indicativo, imperativo, subjuntivo, optativo e infinitivo aoristo pasivo de 
ypáów. Indicativo, participio e infinitivo futuro pasivo de ypdgo. 
LECCIÓN 42. 


Indicativo perfecto y pluscuamperfecto, imperativo, infinitivo, subjuntivo, 
optativo y participio perfecto pasivo de Aúw. Las formas claves de Aúw. Las 
partes principales de Aúw. Regla n? 31 para los acentos. 


LECCIÓN 43. 


Las formas del aoristo fuerte en la voz activa y media. Indicativo, imperativo, 
subjuntivo, optativo, participio e infinitivo aoristo activo de BádAw. Verbos 
difíciles: BáM»Aw. Regla n* 32 para los acentos. 


LECCIÓN 44. 


Indicativo, imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo aoristo medio de 
Báldo. Verbos difíciles: ¿yw. Regla n* 33 para los acentos. 


LECCIÓN 45. 


Verbos deponentes. Verbos medio deponentes. Verbos pasivo deponentes. Uso 
de los verbos compuestos. Verbos difíciles: épxoua:. Regla n* 34 para los 
acentos. 


LECCIÓN 46. 


Verbos contractos. Reglas de contracción para los contractos en -e. Las partes 
principales de los contractos en -é€. El indicativo presente e imperfecto, 


imperativo, subjuntivo e infinitivo presente activo de Htléw. Verbos difíciles: 
yívopat. Regla n* 35 para los acentos. 


LECCIÓN 47. 


Indicativo presente e imperfecto, imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo 
presente medio y pasivo de HiMéw. La contracción en -ew con verbos de raíz 
monosilábica. El no alargamiento de la e en las formas no contractas de 
algunos verbos contractos en -€. Verbos difíciles: kaléw, Séw. 


LECCIÓN 48. 


El sistema futuro activo y medio de los verbos líquidos y nasales. El futuro 
activo y el futuro medio de OTÉMAw. El sistema del aoristo activo y medio de 
los verbos líquidos y nasales. El aoristo activo y medio de oTrélMeo. Verbos 
difíciles: OTÉAAw, kpíva, dyyéMAa. 


LECCIÓN 49. 


Las reglas de contracción para los verbos contractos en -a. Las partes 
principales de los verbos contractos en -a. Indicativo presente e imperfecto, 
imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo presente activo de dyatáw. 
Verbos difíciles: ópáw, éxw. Regla n* 36 para los acentos. 


LECCIÓN 50. 


Indicativo presente e imperfecto, imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo 
presente medio y pasivo de dyaráw. Verbos difíciles: Aye, atpw. 


LECCIÓN 51. 


Reglas para la contracción de los verbos contractos en -o. Partes principales 
de los verbos contractos en —o. Indicativo presente e imperfecto, imperativo, 
subjuntivo, participio e infinitivo presente activo de pavepów. Verbos difíciles: 
péÉpo, Eyelpuw. 
LECCIÓN 32. : 

Indicativo presente e imperfecto, imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo 
presente medio y pasivo de pavepów. La construcción perifrástica. Verbos 
difíciles: AquBávo, drrodvrjoxo. 


LECCIÓN $3. 


El aoristo de la voz activa de yivdoka: indicativo, imperativo, subjuntivo, 
participio e infinitivo. El aoristo de la voz activa de Baíve: indicativo, 
imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo. Verbos difíciles: yimóora, 
Baívo. 


LECCIÓN $4. e 
La forma de perfecto y el sentido del presente de oiSa. Indicativo perfecto y 


pluscuamperfecto, imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo perfecto activo 
de oióa. Verbos difíciles: ropevopal, TÍTTO. 
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LECCIÓN 55. 


Verbos en -ut. Indicativo presente e imperfecto, imperativo, subjuntivo, 
participio e infinitivo presente activo de SíSwut. El aoristo de la voz activa de 
Siómpt: indicativo, imperativo, participio e infinitivo. Verbos difíciles: SíSwput, 
drroxreím. Regla n* 37 para los acentos. 


LECCIÓN 56. 


Indicativo presente e imperfecto, imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo 
presente medio pasivo de Síómwpt. El aoristo del indicativo de la voz media de 
Siówput. Verbos difíciles: (de, dvoíyw. Regla n* 38 para los acentos. 


LECCIÓN $57. 


Indicativo presente e imperfecto, imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo 
presente activo de ríBnui. El aoristo de la voz activa de TÍONpL: indicativo, 
imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo. Verbos difíciles: TíOn ye, rÍívO. 


LECCIÓN 58. 


Indicativo presente e imperfecto, imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo 
presente medio y pasivo de ríBnpt. El aoristo de la voz media de TÍíOnut: 
indicativo, imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo. Indicativo presente e 
imperfecto, participio e infinitivo presente pasivo de xkeijal.Verbos difíciles: 
TEÉÓw, TTEÉO. 


LECCIÓN 59, 


Partes principales de fornut. Indicativo presente e imperfecto, imperativo, 
subjuntivo, participio e infinitivo presente activo de flornut. El aoristo 
transitivo e intransitivo de la voz activa de fornu:. El aoristo intransitivo de la 
voz activa de lorry: indicativo, imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo. 
Formas y sentidos del perfecto de la voz activa de [oriut. Verbos difíciles: 
torn, Tácxa. 


LECCIÓN 60. 


Indicativo presente e imperfecto, imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo 
presente medio y pasivo de [ornut. Los verbos [oTávo y Ori. Verbos 
difíciles: xaípe, auaprávo, kdaío. 


LECCIÓN 61. 


Indicativo presente e imperfecto, imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo 
presente activo de Seíxvuut. Verbos difíciles: Seíkvuut, OTpébw, Paíve. 


LECCIÓN 62. 


Indicativo presente e imperfecto, imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo 
: presente medio y pasivo de Seíxvuut. Verbos difíciles: Heúya, Íxa, pav0ár. 
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LECCIÓN 63. 


Indicativo presente e imperfecto, imperativo, subjuntivo, participio e infinitivo 
presente activo de ínut. El aoristo de la voz activa de [nut: indicativo, 
imperativo, subjuntivo, participio [sumario] e infinitivo. Las formas de las 
voces media y pasiva del sistema del presente [sumario] y las formas de la voz 
media del sistema del aoristo [sumario] de nus. Verbos difíciles: nui, 
alpéw, Aeírr, 


LECCIÓN 64. 


arólMuul y óuvuut [sumario]. Partes principales atestiguadas de ¿pnput. 
Partes principales atestiguadas de eli. Grado comparativo y superlativo de 
los adverbios. Verbos difíciles:  dróMuuwWdrolAów, óuvuui/óuvóo, 
TÉMTTA DA. y 

LECCIÓN 65. 


Indicativo presente e imperfecto, subjuntivo, optativo, participio [sumario] e 
infinitivo presente deponente de Súvapyat. Sumario de las formas atestiguadas 
de éricrapas. Formas irregulares de los adverbios de grado comparativo y 
superlativo. Verbos difíciles: Súvapal, piuvjoxopal, Tpéxew. 


LECCIÓN 66. 


Indicativo presente e imperfecto, imperativo[sumario], participio [sumario] e 
infinitivo presente deponente de ká9npa.. Verbos difíciles: kd0nuar, EléyxO, 
TPÉTW, TÍKTW, KEPÓGÍVO, 

LECCIÓN 67. 


Sistema de transcripción. Verbos difíciles: xéw / xúvvo, éoBíw, eúploKe, - 
Enpaíva, KaÍa, TUYXÁVO, ÉEdw, 


LECCIÓN 68. 
El genitivo absoluto. Marcos 1,1-34. 
LECCIÓN 69. 
Interrogativas indirecías. Marcos 1,35 — 2,28 
LECCIÓN 70. 
Repetición de la negación. Marcos 3,1-35. 
LECCIÓN 71. 
El subjuntivo exhortativo. Marcos 4,1-4]. y 
LECCIÓN 72. Pad 
Prohibiciones. Marcos 5, 1-43. . did : 
LECCIÓN 73. i 5% 


TÍ con el significado de "¿por qué?” Marcos 6, 1-56. 
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LECCIÓN 74. 
Interrogativas deliberativas. Marcos 7, 1-37, 
LECCIÓN 75. 


El infinitivo de complemento. Uso de [va para introducir una proposición 
nominal. Marcos 8,1 — 9,29, 


LECCIÓN 76. 
El infinitivo como expresión de finalidad. Marcos 9,30 — 10,34. 
LECCIÓN 77. 
Negación enfática. Marcos 10,35 — 11,33. 
LECCIÓN 78. 
Atracción del relativo. Marcos 12,1 — 13,13. 
LECCIÓN 79. 


El genitivo, dativo y acusativo simples como indicadores de tiempo. Marcos 
13,14 — 14,31. 


LECCIÓN 80. 


El “pronombre redundante” en una proposición relativa. Marcos 14,32 — 
15,15. 


LECCIÓN 81. 

«al adversativa. Marcos 15,16 — 16,20. 
LECCIÓN 82. 

Juan 1,1-34, 
LECCIÓN 83. 

Juan 1,35 — 2,12. 
LECCIÓN 84. 

Juan 2,13 — 3,21. 
LECCIÓN 85. 

Juan 3,22 — 4,42. 
LECCIÓN 86. 

Juan 4,43 — 5,30. 
LECCIÓN $87. 

Juan 5,31 — 6,21. 
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LECCIÓN 88. 

Juan 6,22 — 7,9, 
LECCIÓN 89. 

Juan 7,10 —8,11 
LECCIÓN 90. 

Juan 8,12 — 9,12, 
LECCIÓN 91. 

Juan 9,13 — 10,21. . 
LECCIÓN 92 

Juan 10,22 — 11,44. 
LECCIÓN 93. 

Juan 11,45 — 12,43. 
LECCIÓN 94. 

Juan 12,44 — 13,38. 
LECCIÓN 95. 

Juan 14,1 — 15,27. 
LECCIÓN 96. 

Juan 16,1 — 17,26. 
LECCIÓN 97. 

Juan 18, 1-40, 
LECCIÓN 98. 

Juan 19,1-42, 
LECCIÓN 99. 

Juan 20,1-31. 
LECCIÓN 100. 

Juan 21,1-25. 
APÉNDICE. 








El aspecto del sistema verbal griego. q 


- ÍNDICE GENERAL DEL VOLUMEN 1. 


Pé 





SIGLAS Y ABREVIATURAS 


Morfológicas y sintácticas Libros de la Sagrada Escritura 
a: acusativo. Mt: Mateo. 
Adj: adjetivo. Mc: Marcos. 
Adv: adverbio. Lc: Lucas. 
Art: artículo. Jn: Juan. 
cf: confrontar. He: Hechos de los Apóstoles. 
Conj: conjunción. Ro: Romanos. 
d: dativo. 1Cor: 1 Corintios. 
f. femenino. 2Cor: 2 Corintios. 
g: genitivo. Ga: Gálatas. 
m: masculino. Flp: Filipenses. 
n: nominativo, Ef: Efesios. 
N: nombre, sustantivo. Col: Colosenses. 
NB: nota bene. 1Te: 1 Tesalonicenses. 
Neg: negación. 2 Te: 2 Tesalonicenses. 
nt: neutto. 1Tim: 1 Timoteo. 
Prep: preposición. 2 Tim: 2 Timoteo. 
Pro: pronombre. Tít: Tito. 
PV: Paradigma de verbos. Flm: Filemón 
V: VOCAtivO. Heb: Hebreos. 
V: verbo. Sant: Santiago. 
VD: Verbos difíciles. 1Pe: 1 Pedro. 
2Pe: 2 Pedro. 
Jn: 1 Juan. pe 
2Jn: 2 Juan. 
3Jn: 3 Juan. 
Jds: fudas. 


Ap: Apocalipsis. 





Un libro de texto no siempre es totalmente satisfactorio excepto, 
posiblemente, para su autor. El autor de este libro no se hace ninguna ilusión al 
respecto. Él simplemente oftece esta gramática como resultado de varios años 
de enseñanza con estudiantes de una amplia variedad de proveniencias (más de 
mil, de ochenta y cinco países). Tiene la esperanza de que este libro pueda ser 
una ayuda para otros profesores, sea a través de un uso directo del mismo, sea 
como un incentivo pata que escriban su propio método. No obstante, este libro 


está escrito especialmente para estudiantes que por diferentes circunstancias se 
ven constreñidos a emprender el estudio del griego del Nuevo Testamento sin 
la ayuda de un profesor, aun cuando no se excluye su uso como texto de clase. 


El líbro se basa en una serie de observaciones del autor fundadas, a su 
vez, en su experiencia personal: 


1. No es facil aprender el griego del Nuevo Testamento, excepto para 
personas que poseen un don más allá de lo ordinario, su aprendizaje 
requiere un considerable y perseverante esfuerzo. Por otra: parte, cualquier 
para leer el texto del Nuevo”l estamento. * 

3. Ordinariamente se logra un mejor aprendizaje del griego del Nuevo 
Testamento si de este se realiza un estudio tanto deductivo (que consiste en 
la memorización del vocabulario, paradigmas y reglas) como inductivo (que 
consiste en el contacto con el texto del Nuevo Testamento). 


4. El aprendizaje del griego del Nuevo Testamento puede resultar menos 
dificultoso si se realiza una cuidadosa presentación del material nuevo, de 
tal manera que los puntos esenciales sean ordenados claramente y a los que 
no son tan esenciales se les asigne un lugar subordinado o se los difiera 
para un estudio posterior. 


4. El aprendizaje del griego del Nuevo “Testamento puede resultar menos 
dificultoso si se realiza una cuidadosa presentación del material nuevo, de 
tal manera que los puntos esenciales sean ordenados claramente y a los que 
no son tan esenciales se les asigne un lugar subordinado o se los difiera 
para un estudio posterior. 





De acuerdo con estas observaciones, el presente libro de texto se 


distingue por las características siguientes: 


3) 


1. No se ofrecen atajos. Se presume que el estudiante está interesado 
en aprender bien la lengua y que por lo tanto pagará el precio para 
lograr este aprendizaje. 


2. Las lecciones están estructuradas de tal manera que se vaya 
logrardo un progreso continuo en la comprensión del texto del 
Nuevo Testamento. 





3. El método deductivo se utiliza en la presentación del vocabulario, 
los paradigmas y los ejercicios de traducción del español al griego. 
El método inductivo es usado en los ejercicios de traducción del 
griego al español y poniendo al estudiante en contacto con el texto 
griego del Nuevo Testamento ya desde la Lección 1, comenzando 
con los primeros versículos del evangelio de Marcos. 


4. La claridad de la presentación está garantizada por la distribución 
en cien lecciones, cada una con un material propio cuidadosamente 
seleccionado. En caso que el libro sea usado juntamente con la 
presentación en clase, cada lección puede ser considerada suficiente 
al menos para una hora de clase. Un principiante normal, sin 
embargo, necesitará al menos tres o cuatro horas adicionales para 
aprender a fondo el material de cada lección. Algunas lecciones 
constan de más material que otras y por lo tanto requerirán un 
mayor tiempo de estudio privado. Ástmismo, se aconsejan de 
cuando en cuando períodos de repaso, sin otro motivo que el de 
permitir al estudiante tomar aire. 


La estructura general de este libro es la siguiente: 


Los paradigmas de los verbos: en primer lugar se presenta el verbo €lpí, 
seguido por la temática del verbo Aúw. Solamente cuando Adw haya sido 
visto en su totalidad se presentarán otras “variaciones” (es decir, los 
“verbos contractos”, los verbos irregulares, los verbos deponentes y los 
verbos no-temáticos). 


Paradigmas de sustantivos, pronombres y adjetivos: se presentan tan 
pronto como es posible: primero la segunda declinación, luego la primera y 
finalmente la tercera. 
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d) 


e) 


h) 


Introducción al estudio del erievo del Nuevo Testamento INTRODUCCIÓN 


Preposiciones: las preposiciones más importantes se ven gradualmente, 
paso a paso, de tal manera que al llegar a la Lección 30 el estudiante ha 
visto todas aquellas que son esenciales para facilitar la lectura del Nuevo 
Testamento. 


Adverbios: son presentados gradualmente, constituyendo una parte de casi 
todos los vocabularios dados en las lecciones. 


Vocabulario: son presentadas todas las palabras que aparecen más de doce 
veces en el Nuevo Testamento (excluyendo los nombres propios); y tienen 
adjunta la referencia del paradigma apropiado siempre que esto resulte 
posible. 


Lecturas del Nuevo Testamento: El evangelio de Marcos se presenta en 
las primeras sesenta y siete lecciones, junto con el aprendizaje de los 
paradigmas y un vocabulario básico. Luego, el mismo evangelio es 
presentado nuevamente en las Lecciones 68 a 81. Y las Lecciones 82 a 100 
son dedicadas al evangelio de Juan. 


Sintaxis: se proporciona una sintaxis suficiente como para posibilitar que 
el estudiante lea el texto del Nuevo Testamento en un nivel de 
comprensión básica. Está prevista una segunda parte que se añadira a esta 
Introducción al estudio del griego del Nuevo Testamento en la que se 
elaborará un tratado más comprehensivo de la sintaxis. 


Listas de paradigmas: Existe un sistema elaborado de listas de vocablos 
que une la presentación inicial de varios tipos de palabras del Volumen 1 
con los paradigmas del Volumen IL El fin de estas listas es ayudar al 
estudiante a constatar cómo las palabras individuales se sitúan en las 
distintas categorías de la lengua. También se pueden utilizar como un 
recurso para facilitar la memorización. 


El modo de presentación de esta gramática será indudablemente 


acusado de ser excesivo en sus explicaciones. El autor, que muchas veces se ha 
visto obligado a leer un manual de instrucciones para computadora sin la ayuda 
de un maestro, se defiende por adelantado. Si hay algo que queda claro después 
de su experiencia de 38 años como profesor de griego es esto: repetilio mater 
scientrae - 


La particularidad con que las formas y los vocabularios son catalogados 
constituye también un tentativo de contrarrestar un conocimiento insuficiente 
de la gramática, insuficiencia que en los últimos años ha ido en aumento entre 
los estudiantes que hablan lenguas imdo-europeas. Constituye también una 
ayuda para los estudiantes provenientes de otras culturas Iingúísticas distintas de 
la indo-europea que estudiarán el griego con esta gramática o con una 
traducción basada en ella. 

Siempre que es posible se utilizan en este libro las referencias al Nuevo 
Testamento para posibilitar al estudiante un máximo contacto con el texto 
sagrado, cuyo conocimiento es la meta última de la presente obra. 

La “clave” (incluida en el Volumen ID) de este libro de texto permitirá 
al estudiante trabajar de modo inteligente con la gramática y los ejercicios. 
Desde luego, siempre es más recomendable un profesor: un buen libro de texto 
de por sí es un excelente maestro, pero un excelente maestro es más que un 
buen libro de texto. 

Un inadecuado uso de la “clave” podría ser contraproducente. 

Si la presente gramática no lograse satisfacer el deseo de los diferentes 
usuarios, se aconseja buscar otra, ya que probablemente encontrará algo más 
acorde con su gusto personal. ¡Lo único importante es aprender griego! 








El Alfabeto. 


Mayúsculas 


EL ALFABETO. PRONUNCIACIÓN. 
ESPÍRITUS. ACENTOS. LA IOTA SUSCRITA, 


Minúsculas Nombre 


2] 


e 1 e 


alfa 


beta 


gamma 


delta 


épsilon 


Pronunciación 


a (breve o larga) 


e (breve) 
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N 


€ zeta de 


+ +lyn 


eta e 
9) 0 theta 2? 
jota 4 (breve o larga) 


K kappa k 


A Ñ A lambda ¿ 


00] 
vn 
4] 
XX 


Co 10 a pp be e a 
al 


O LON 0 ómicron o (breve) 


! La Z o € se pronuncia como la combinación dz o la z dulce italiana: Cédupos, dséfiros. 
2La0 08 debe pronunciarse de manera similar a la z de castilla, los latinos transcribían este 
sonido por ¿h. 
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el 


4 Hom 
BIBLIA 


dy 


(1 


LD A be 
gal! 








pl 


ro 


sigma 


tau 


ípsilon 


fi 


ji 


psi 


omega 


a (breve o larga) 


q 


o (larga) 


LaD ob se pronuncia actualmente como f, pero los griegos hacían oír el sonido de la p y el 


de una aspiración, por lo cual los latinos transcribían esta letra por ph. 
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Pronunciación. : ¿S 


La letra gamma (y) se pronuncia como mi (Y) cuando precede 
inmediatamente a kappa (t), ji (x) o a otra gamma (y). Por ejemplo: dyyelos 
se pronuncia dámgmelos; dykvpa se pronuncia ámkyra. (El acento y su 
colocación no tienen relación con el sonido de la gamma) 

La sigma se escribe como O al comienzo o dentro de una palabra, y 
como S al final de palabra. Pero la pronunciación es la misma en ambos casos. 

La ípsilon (VU) no tene un sonido equivalente en español. Su 
pronunciación es similar a la 4 francesa o al sonido alemán 4. Una descripción 
aproximada de cómo se forma este sonido podria ser la siguiente: con los labios 
redondeados, la lengua en alto y el sonido focalizado en el centro de la boca; se 
podría afirmar que se trata de un sonido intermedio entre la x y la ¿ del español, 
se pone la boca como para pronunciar x pero se dice /. 

Las letras UL, €, N, L, O, UV, y U son vocales. El resto son consonantes. 
N y 0 son siempre vocales largas; € y O son siempre vocales breves; dl, L, y 
U pueden ser vocales largas o breves; sin embargo, la longitud no aparece en la 
simple grafía y sólo puede ser deducida por el acento de la palabra en la que la 
vocal está presente. (En textos lingiísticos especializados, la longitud de las 
vocales ambiguas A, L, y U algunas veces se indica con los siguientes signos: un 
macrón (7 ) sobre una de estas vocales indica que estamos ante una vocal larga 
[por ejemplo, 4], una señal ( ” ) también sobre una de estas vocales indica que 
es breve [por ejemplo, 4]). No obstante, de ordinario, en los textos griegos 
estos signos son omitidos. 

Hay ocho diptongos, es decir, combinaciones de dos vocales que se 
pronuncian juntas (de manera sucesiva?): 


OQ at pronunciado como 47 
AAN, — El pronunciado como é/ 


O L OL pronunciado como 0/ 


4 
Todos los diptongos excepto ov se pronuncian haciendo oír clara y distintamente las dos 
vocales como en español. j 
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vi pronunciado como 42 


av pronunciado como 24 


ru pronunciado como ex. 


UL 
XUY 
ETA Ev pronunciado como ex 
OY 


ou pronunciado como 


El sistema de pronunciación señalado aquí es un tanto arbitratio, y se 
lo emplea por ser el más usado en la actualidad para facilitar la comunicación 
entre los estudiantes del griego del Nuevo Testamento en los países de habla 
hispana. Los estudiantes que poseen otros orígenes y cultura deben tratar de 
adoptar la pronunciación habitual del griego del Nuevo Testamento que sea 
común en sus respectivas zonas. 


Espíritus. 


Toda vocal o diptongo que se encuentra al inicio de una palabra lleva 
siempre un “espíritu”, que puede ser “suave” C ) o “áspero” CC ). El espíritu 
suave no se pronuncia; el espíritu áspero posee un sonido similar a una / suave 
en español”. Cuando una vocal se encuentra sola al inicio de una palabra (es 
decir, seguida por una consonante), el espíritu se escribe directamente sobre la 
letra sí se trata de una minúscula (á, 0), o inmediatamente antes sí se trata de 
una mayúscula (" A, A). Cuando un diptongo se encuentra al inicio de una 





5 Una pronunciación más precisa sería como la u francesa o como la ii alemana seguida de 
una ll. 

SE diptongo ou se pronuncia como la « en español pero larga. 

7 Como la h inglesa. 


palabra, el espíritu se ubica siempre sobre la segunda vocal, sin importar sí la 
primera es mayúscula o minúscula (ad, av, AD, AU). 

Las consonantes jamás llevan espíritu, excepto la consonante p que 
cuando se encuentra al inicio de una palabra siempre lleva un espíritu 
áspero: P. 


Acentos. 


Los acentos en griego se utilizaron originalmente para indicar la 
entonación musical del sonido en la pronunciación de una palabra. De hecho 
(quizás en tiempos cercanos al Nuevo Testamento) estos símbolos 
comenzaron a indicar la acentuación de una sílaba dentro de una palabra, en 
orden a la pronunciación. Las reglas que rigen la posición de los acentos son 
complicadas y se verán de modo gradual con el correr de las lecciones. 

Los acentos son importantes en primer lugar para la pronunciación 
(senalando la sílaba que debe ser acentuada en una palabra), y ocasionalmente 
dan un criterio para distinguir las palabras que aun siendo diferentes, sin 
embargo poseen una misma grafía (por ejemplo, Tis, ¿quién?, y TLS, alguno). 

En griego existen tres tipos de acentos: el agudo (” ), el circunflejo (7), 
y el grave (*). Los acentos se escriben sobre las vocales o sobre los diptongos. 
Cuando un acento se encuentra sobre un diptongo se coloca siempre sobre la 
segunda vocal. Cuando un espíritu y un acento coinciden en una misma letra, el 
espíritu se escribe siempre primero, excepto cuando se encuentra el acento 
circunflejo que se coloca sobre el espíritu (A, á, al, al, d, d). 


La ¡jota suscrita. 


En algunas palabras se encuentra una lota escrita bajo las vocales largas 
a, , y . Esta ¡ota se llama “iota suscrita” y no afecta en nada a la 
pronunciación (Q, Y), Y se pronuncian como a, 1, (1). Su presencia responde 
simplemente a un modo de escribir convencional cuyo único fin es el de indicar 
una letra que en la antiguedad era pronunciada en ese lugar. 
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1 Memorizar el alfabcto y los diptongos, tanto activa como pasivamente. 


IL. Escribir repetidamente las letras hasta que todas puedan ser 
reproducidas de memoria, sin errores y con cierta facilidad. 


111. Trabajar en los cinco primeros versículos del capítulo 1 del evangelio 
de Marcos (Mc 1,1-5), verificando en el texto lo que se ha aprendido en 
esta lección. Leer en voz alta pronunciando correctamente todas las 
palabras de estos ciico versículos hasta que ya no sea necesario servirse 
de la ayuda dada en esta lección para constatar la pronunciación 
adecuada. 


[Cualquier edición crítica del Nuevo Testamento Griego puede ser utilizada para realizar los 
ejercicios de esta gramática, El texto utilizado para la composición de esta gramática es el aparecido en: 1he 
Greek New Textament (Uhe United Bible Societies, Stuttgart! 1993)]. 














INDICATIVO PRESENTE DE eipí. EL TIEMPO PRESENTE. 
EL MODO INDICATIVO. LA PERSONA. 

EL NÚMERO DEL VERBO. 

LA -v MÓVIL. EL ARTÍCULO. EL GÉNERO. 

EL NÚMERO DEL ARTÍCULO, DEL SUSTANTIVO, 

DEL PRONOMBRE Y DEL ADJETIVO. 

EL CASO. LA DECLINACIÓN DEL ARTÍCULO. EL CASO NOMINATIVO. 
LA ORACIÓN PRINCIPAL. 

LA ORACIÓN SUBORDINADA O DEPENDIENTE. 

EL USO PREDICATIVO DE LOS ADJETIVOS. 

EL USO ATRIBUTIVO DE LOS ADJETIVOS. 

ADJETIVOS SUSTANTIVADOS. CONCORDANCIA. 

LA DECLINACIÓN DEL SUSTANTIVO Aóyos. 


Indicativo presente de eipí. 


En griego el verbo ser se utiliza con mayor frecuencia que en español". 
Puede ser utilizado para indicar existencia (Dios es? o como cópula de unión 
entre un sujeto y un adjetivo con función de predicado (Dios es bueno). El 
tiempo presente del modo indicativo se conjuga de la siguiente manera [cf V 
16; VD 78; PV 9] (para una explicación del significado de estas abreviaturas, 
véanse las aclaraciones dadas al inicio del vocabulario en esta lección): 





$ En español existen los verbos ser y estar. Ambos se usan para traducir el verbo clyl:; 
cuando la predicación denota un estado circunstancial del sujeto se usará estar, cuando se 
trata de una predicación esencial se usará ser 

En español para indicar la existencia se utiliza el verbo existir (Dios existe). 
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Singular Plutal 
1? persona elut JO $0) éopév nosotros/ as s0m705 
2” persona El id eres EOTÉ vosotros as soís 
3? persona ¿oti(v) él/ ella es elol(v) ellos/ as son 


El tiempo presente. El modo indicativo. 


Las nociones de “tempo” y “modo” son difíciles de definir. La función 
precisa del “tiempo” en el sistema verbal griego es particularmente compleja y 
muy discutida. Por el momento, el estudiante necesita solamente pensar en el 
“uempo presente” como distunto del pasado y del futuro. Para el “modo 
indicativo” el estudiante necesita por ahora comprender solamente que se 
utiliza para expresar simples afirmaciones (por ejemplo, hoy es 4n día lluvioso) y 
para formular interrogaciones ordinarias (por ejemplo, ¿qué altura tienes ?). 


La persona. 


La “1? persona” se uuliza para designar a la persona que habla (yo, 
nosotrosf as); la “2% persona” se utiliza para referirse a la persona a quien se 
habla, sean uno o más de uno (1%, vosotrosf as, nsted, ustedes); la “3% persona” 
se utiliza para designar a la persona o cosa sobre la que se habla (é2, el/a, ellos, 


ellas). 


El número en los verbos. 


“Singular” designa a “uno”, plural a “más de uno”. 


La -Y móvil. 


Ein la tercera persona singular y plural la -» escrita entre paréntesis 
indica que la forma completa puede ser éotí / éotiv o elol / elotv. Las 
formas sin Y normalmente son utilizadas cuando la palabra sucesiva comienza 
con consonante, las formas con -V se utilizan normalmente cuando la palabra 
sucesiva comienza con una vocal o si la forma verbal se encuentra al final de la 
oración. Sin embargo, esta regla no es demasiado rígida: hay muchas 
excepciones, especialmente favoreciendo el uso de la -v. 


El artículo. 


En español tenemos artículos definidos (e/, la, los, las, lo) y artículos 
indefinidos («no, 4nos, una, unas). En griego solamente encontramos artículos 
definidos. De aquí que una palabra griega, por ejemplo, AÓyoS, pueda ser 
traducida como definida o como indefinida de acuerdo al contexto (la palabra, 
una palabra). Debe notarse que el uso del artículo en griego es algo distinto que 
el uso del artículo en español. Las diferencias son a menudo demasiado sutiles 
como para ser estudiadas en una introducción. Para el aprendizaje del griego del 
Nuevo Testamento debe prestarse especial atención al modo cómo se utiliza el 
artículo tanto en los ejercicios del griego como del español que son propues:os 
en cada lección. 

El artículo tanto en griego como en español actúa siempre como un 
adjetivo, debiendo concordar con la palabra que modifica en género, número y 
caso. 


Género. 


En griego los sustantivos se dividen en tres grupos que se distinguen de 
acuerdo a los artículos que los modifican. Así, si Aóyos está unido a Ó significa 
que es “masculino”. Los sustantivos que se unen a n, son llamados 
“femeninos”, y los que están unidos a TÓ se llaman “neutros”. El “género” es 
sobre todo una categoría gramatical. No obstante, cuando el sustantivo designa 
una persona que posee un género natural, el género gramatical normalmente le 
corresponde (aunque no siempre). Pot ejemplo, un hombre es género masculino 
y una mujer es género femenino, pero un niño puede designarse con una 
palabra que está unida a un artículo neutro. 


El número del artículo, del sustantivo, del pronombre y del 
adjetivo. 


Como en español, en el griego del Nuevo Testamento se distinguen 
dos grupos de artículos, sustantivos, pronombres y adjetivos: singulares (que se 
refieren a una sola persona o cosa) y plurales (que se refieren a dos o más 
personas o cosas). Es decir, se encuentra la misma distinción ya señalada para el 
verbo. 
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El caso. 





Los “casos” (nominauvo [n], vocativo [v], genitivo [g], dativo fd], 
acusativo fa)) designan las diferentes formas en las que un sustantivo, 
pronombre o adjetivo pueden ser utilizados en una oración. El sentido de cada 
uno de los casos se estudiará de modo gradual con el correr de las lecciones. 


Declinación del artículo. 


El artículo griego se declina de la siguiente manera [cf. Adj 1Pro y Art] 
(para una explicación del significado de estas abreviaturas, cf. las aclaraciones 
dadas al inicio del vocabulario en esta lección): 





Singular 








Femenino Neutro 
n Ó ñ TÓ 
g TOÚ TAS Tod 
d TG 11 TQ 
a TÓV TÚ TÓ 














a Plural 
ulino Femenino .. Neutro 
n ol al Tá 
g TOV TOV TÓV 
d tols vals Tols 
a TOÚS TÁS TÁ 


No existe el caso vocativo para el artículo. 

Tanto en este como en los demás paradigmas, como así también en los 
ejercicios de traducción, se escriben los acentos para que el estudiante se 
familíiatice con la forma de las palabras tal como apatecen en el texto del Nuevo 
Testamento. No se aconseja, sin embargo, que se memoricen de manera activa 
los acentos de los paradigmas y vocabularios al inicio del estudio del griego, 
excepción hecha de aquellos acentos que son necesarios para distinguir entre 
dos palabras que poseen la misma grafía (por ejemplo, 0, artículo nominativo 
masculino singular, debería ser cuidadosamente distinguido de Ó, pronombre 
relativo nominativo neutro singular). Las reglas para los acentos comenzarán 
en la Lección 9. 


El caso nominativo. La oración principal. La oración subordinada 
o dependiente. 





El caso nominativo se utiliza principalmente para indicar el “sujeto” de 
una oración. Expresa por tanto la cuestión principal principal del que se habla, 
el “sujeto” del discurso, sobre el cual se está hablando. 

La “oración” es una palabra o grupo de palabras que proponen o 
implican un juicio completo con referencia a algún aspecto de la existencia, y 
pueden indicar una afirmación, interrogación, mandato, deseo o una 
exclamación. Ordinariamente una oración contiene un sujeto y un predicado, es 
decir, un sustantivo y una forma verbal (que pueden estar explícitos o 
implícitos). Ejemplos de oraciones son: Dios es bueno [afirmación]; ¿Dios es 
bueno? [interrogación]; ¡Wen! [mandato -el nominativo “tú” está tácito-); que 
venga el Señor [deseo]; ¡Oh Dios! [exclamación, en la que se supone algún 
verbo determinable por el contexto]. 

Existen también oraciones que de por sí no no afirman ni implican un 
juicio completo que mire a algún aspecto de la existencia; estas oraciones no 
tienen sentido gramatical por sí mismas y se encuentran siempre formando 
parte de otra oración. Este tipo de oraciones recibe el nombre de “oración o 
proposición subordinada” porque está en subordinación gramatical con otra 
oración que tiene sentido completo, a la cual se da el nombre de “oración o 
proposición principal”. Ejemplos de oraciones subordinadas son: ... cuando él 
venga...;... en donde vive....; aunque ella está todavía viva... 

La oración formada por una proposición principal y una subordinada 
es llamada “oración compleja”. Ejemplos de “oraciones complejas” son: 
Cuando él venga [proposición subordinada] seremos felices [proposición 
principal), «luague todavía está viva [proposición subordinada] ye encuentra 
enferma [proposición principal]. 

Las oraciones que contienen dos o más proposiciones principales son 
llamadas “oraciones compuestas”. Ejemplo: Dios es siempre bueno, pero dos 
bumanos son algunas veces malvados. 

Las oraciones compuestas, que a su vez contienen una O más 
proposiciones subordinadas, reciben el nombre de “oraciones compuestas- 
complejas”. Por ejemplo: Dios, que es el Creador, es siempre bueno, pero los 
humanos, que son las creaturas, son algunas veces malvados. 


El uso predicativo de los adjetivos. 


El verbo elpi es peculiar, ya que puede ser utilizado no solamente para 
indicar existencia (0 Beós eOTLV - Dios existe), sino también para unit el 
sujeto con un adjetivo que tenga función de “predicado” (0 0eós écTiv 
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ayadós - Dios es bueno). En el segundo ejemplo, la “bondad” es “predicada de 
Dios”, es decir, es afirmada de Dios. 

El verbo eipi en el presente del indicativo puede ser omitido cuando el 
sentido es claro por el contexto. Esta omisión generalmente se evidencia por la 
posición del artículo, que normalmente no se une al adjetivo en función de 
predicado. Así, la oración Ó Aóyos éoriv áyLOS (la palabra es santa) puede 
ser expresada 0 Aóyos áyLOS, o bien áyLoS Ó Aóyos (el diferente orden de las 
palabras en estos casos no implica diferencia en el significado básico). 

Este uso del adjetivo es llamado “predicativo” porque el adjetivo 
funciona como predicado de una proposición, sobreentendiéndose el verbo 
cit. Es decir, el adjetivo es utilizado para afirmar o “predicar” algo acerca del 
sujeto. En nuestro ejemplo, en ambos casos la “santidad” se afirma, es decir, se 
predica de “la palabra”. Cuando un adjetivo es utilizado predicativamente, la 
inteligencia puede detenerse sobre lo que ha sido afirmado ya que lo que ha 
sido afirmado es implícitamente una oración. 

El uso de la predicación adjetiva se extiende más allá de las simples 
oraciones tales como las que han sido presentadas más arriba y es importante 
para la utilización del adjetivo en muchas otras situaciones. 


El uso atributivo de los adjetivos, 


En cada uno de los tres ejemplos del uso “predicativo” de un adjetivo 
(1. 0 dyyedós éoriv áyuoS, 2. O Gyyedos drylos, 3. áyLos Ó dyyedos) el 
adjetivo permanece fuera de la combinación Ó dyyedos. Si el adjetivo 
permaneciese dentro de la combinación O dyyekos de tal manera que la 
expresión fuese Ó dytos dryyekdos o si el adjetivo estuviese escrito con su 
artículo propio, como en la combinación O dyyekdos Ó dyLOS, nos 
encontramos ante un uso del adjetivo denominado “atributivo”. 

Cuando un adjetivo se utiliza atributivamente el verbo elpi no se 
sobreentiende. No se ha realizado un juicio completo. La inteligencia no puede 
detenerse en lo que ha sido afirmado porque lo que ha sido afirmado no es una 
oración, ni siquiera implícita. La “santidad” no es predicada, no es el punto en 
cuestión sino que se trata de otro tema. 

Esta posición del artículo para distinguir entre uso predicativo y uso 
atuibuuvo de un adjetivo no es uniforme. Los adjetivos que no utulizan el 
artículo de esta manera serán señalados a medida que vayan apareciendo (por 
ejemplo, el adjetivo ÓAO0S dado en el vocabulario de la presente lección). Estos 
adjeuvos son pocos. 

La distinción entre uso predicativo y uso atributivo de un adjetivo 
puede también ocurrir independientemente del artículo. En última instancia, el 
uso o no-uso del artículo no siempre tiene importancia decisiva para la 
distinción entre uso predicativo y uso atributivo de un adjetivo. 
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La distinción entre el uso predicativo y atributivo del adjetivo también 
se encuentra en otros casos, pero aparece especialmente en el nominativo. 

Los ejemplos han sido dados en el singular, pero la distinción entre uso 
atributivo y predicativo es igualmente aplicable al plural. 


Adjetivos sustantivados. 


Muchos adjetivos no solamente tienen las mismas terminaciones que 
los sustantivos (es decir, que se declinan de la misma manera que los 
sustantivos), sino que también muchos adjetivos (normalmente de la primera y 
segunda declinación) pueden ser utilizados como sustantivos. Así ÚyLOS, santo, 
es normalmente un adjetivo: Ó dyLos Ayos, /a palabra santa. Pero el 
adjetivo puede ser utilizado solo, y en tal caso puede ser traducido como un 
sustantivo: Ó 4'yLOS, el [hombre] santo, o bien áyLOS, un [hombre] santo. 


Concordancia. 


En lo dicho anteriormente está implícita la regla básica: los adjetivos 
pueden “modificar” a los sustantivos o a los pronombres, es decir, pueden ser 
utilizados para cualificar sustantivos o pronombres. En estos casos el adjetivo 
debe concordar con el sustantivo o con el pronombre en género, número y 
caso. Esta regla se puede constatar en los ejemplos ya dados. 

Un sustantivo o pronombre, cuando es utilizado como sujeto de un 
verbo, se puede indicar implícita o explícitamente. Por ejemplo, en la otación 
O dyyedos dyaBós cor el sustantivo dyyedos está explícitamente 
mencionado como sujeto de éaTiV, Pero en la oración áyalós éotiv, el 
adjetivo ayadós concuerda con el sujeto é/ que está implícito (o tácito) en la 
tercera persona singular de la forma €OTLV, esto es claro por el hecho que 
dyadós se encuentra en nominativo, y un nominativo que funciona como 
sujeto de ETLV, Por otra parte, áyadós es también de género masculino y de 
número singular (como más abajo se verá, en la Lección 3), e implícitamente se 
indica que el sujeto de éOTLV es también masculino y singular. De aquí que el 
sentido de la traducción para 4yadós éortv sea él es bueno. 
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La declinación del sustantivo AÓyos. 








El sustantivo AÓyos, palabra, es un sustantivo masculino de la segunda 
declinación, es decir, la segunda de entre las tres principales categorías de 
sustantivos en griego. Esta declinación se presenta antes que la primera 
declinación porque es stmilar en su paradigma al masculino del artículo y 
potque es muy frecuente. Por lo demás, una gran cantidad de adjetivos 
masculinos se declinan de la misma manera que AÓyos. 








Singular Plural 
n AÓyos AÓYyoL 
y AÓYeE AÓyoL 
g AÓyou AO yv 
d AÓYw AÓyoLs 
a Myov AÓyous 


VOCABULARIO 











En las listas de vocabulario de esta y de las siguientes lecciones, 
solamente se darán las distinciones más fundamentales entre los varios 
significados que puede tener cada una de las palabras que se proporcionan. 
Estas definiciones podrían llamarse “significados introductorios” porque están 
destinadas a dar al estudiante una introducción al significado de la palabra en 
cuestión. Para los distintos matices del significado es indispensable un 
diccionario cualificado. En última instancia, es el contexto presentado por el 
texto bíblico quien debe dar el significado de la palabra en cada caso. 

En los vocabularios de las diferentes lecciones, cada palabra está 
seguida por una o más abreviaturas, comúnmente seguida de algunos números. 
Las abreviaturas y los números refieren a las listas y/o paradigmas del Volumen 
IT de esta gramática. Existen dos tipos de listas: “Lista de palabras por 
categorías” y “Lista de verbos difíciles”. Además existen doce series de 
“paradigmas de verbos” (hay también paradigmas para todas las categotías de 
adjetivos y sustantivos, pero estos paradigmas están incluidos en la “Lista de 
palabras por categorías”. De tal manera que una referencia a una categoría para 
un adjetivo o sustantivo Incluye automáticamente el acceso al paradigma que le 
corresponde). Los paradigmas del Volumen II son repeticiones de los 
paradigmas que se encuentran en las lecciones del Volumen 1 (solamente los 
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paradigmas de los sustantivos y adjetivos irregulares constituyen una excepción 
a esta regla). 

Como ilustración de la explicación dada puede servir lo siguiente: si al 
término “ob, oUk, OUX” le sigue el símbolo “[Neg]” significa que las palabras 
OD, OUx, OUX deben ser ubicadas en la categoría “Negaciones”, junto con otros 
vocablos. Si a la palabra “Aóyos” le sigue la indicación “[N 6m]”, significa que 
la palabra Aóyos debe ser encuadrada en la categoría “Sustantivos” bajo el 
número óm (la “m” designa a las palabras de género masculino para distinguir 
esta categoría de los nombres que poseen la misma grafía y que son de género 
femenino - cf. vocabulario de la Lección 8) junto con muchos otros vocablos y 
el paradigma relativo a su declinación. Algunas palabras se encuentran en más 
de una lista. Así por ejemplo la indicación “[Adj 1Pro]” y “[Art]” después de 
“6, Y, TÓ” indica que el artículo puede ser ubicado sea como adjetivo bajo el 
título “Adjetivo 1 Pronombre”, sea bajo el título “Artículo”. 

Todos los verbos se ubican en la categoría correspondiente de “Lista 
de palabras por categorías” (algunos verbos se encuentran en más de una 
categoría -las normas para definir las categorías no son rigurosamente 
científicas (lo que demandaría un trabajo más cuidadoso y elaborado pero 
probablemente generaría confusión en el sistema de sub-categorías], sino que 
fundamentalmente son pedagógicas-). Por lo demás, la mayor parte de los 
verbos están ilustrados por alguno de los paradigmas que se encuentran en la 
sección “Paradigmas de los verbos”, como se ha mencionado más artiba. 

Finalmente, una gran cantidad de verbos (350) pueden ser encontrados 
en la “Lista de verbos difíciles” (mencionada más arriba). Por ejemplo, el verbo 
“cipi” seguido por la indicación “V 16, VD 78; PV 9”, significa que €lpí se 
encuentra en “Lista de palabras por categorías” bajo “Verbos 16”, en la “Lista 
de verbos difíciles”, bajo el Número 78, y en los “Paradigmas de los verbos” en 
la sección 9. 

Es posible que aparezca una cierta redundancia en las indicaciones de 
las listas de vocabulario tanto pata los sustantivos como para los adjetivos. Á 
pesar de que las referencias de las listas de vocabulario son suficientes para 
ubicar una palabra en una categoría, junto a cada sustantivo en nominativo se 
indica también el geniuvo en forma abreviada y el artículo apropiado. Los 
adjetivos se indicarán siempre en nominativo en los tres géneros. Esta 
redundancia ayudará a la memorización. 

Normalmente, los verbos son presentados en el vocabulario mediante 
la primera persona singular del tiempo presente en el modo indicativo de la voz 
activa. Así, por ejemplo: “eipí, soy”. (elpl, estrictamente hablando no tiene 
“voz'”). Sin embargo, hasta que se pueda presentar la conjugación de otros 
verbos, algunas formas verbales se darán en tercera persona, como “elre(v), 
dijo, habló” y “EpxeTAaL, viene” (si el sujeto de un verbo en griego no está 
expresado, debe ser deducido por el contexto, como se aclaró más arriba). Las 
otras formas de estos verbos (que se dan solamente en la tercera 
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persona) no deben ser utilizadas por el estudiante hasta más adelante, 
cuando sean presentadas adecuadamente en el correr de las lecciones. 
Estas tormas de la tercera persona presentadas ahora, quieren ofrecer una 
ayuda para que el estudiante tenga una posibilidad más amplia en los ejercicios 
de traducción al concluir ya las lecciones 1niciales. 


eli [V 16; VD 78; PV 9] soy, estoy, exzsto. 
eime(v) [forma del verbo Aéyw: cf. Lección 50] dijo, habló. El plural de la 
forma es EUTTOL, dijeron, hablaron. 


€pxetal [forma del verbo épxopat: cf. Lección 45] viene, llega. El plural de la 
forma es EPXOUTAL, vinieron, llegaron. 





£ 


ó, Y, TÓ [Ad; 1Pro; Art] e/, la,los, las. 





dyyehkos, -0U, O |N Óm] ángel, mensajero 
ábeldós, -0D, Ó [N Óm] hermano, pariente, consanguíneo. 


dvépuwtros, -0u, O [N 6m] usualmente hombre en el sentido de ser humano, 
pero ocasionalmente hombre en el sentido de varón. 


deós, -00, 0 [N 6m] Dios, dios. 

KÓGUOS, -0U, Ó IN 6mm] mundo, universo. 

KÚPLOS, -0U, 0 [N 6m] Señor, señor, patrón. Por convención en algunos textos 
griegos esta palabra aun cuando se refiere a Dios o a Cristo no siempre está 
escrita en caracteres mayúsculos. 

AÓYOS, -0U, O IN 6ra] palabra, discurso, cosa, hecho. 


ovpavós, -0D, O [N 6m] cielo, cielos, firmamento. 


LA A rr 





ayadós [Ad; 1] [La forma masculina de este adjetivo se declina como Aóyos] 
bueno. 
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dyios [Ad; 2] [La forma masculina de este adjetivo se declina como Aóyos] 
santo, consagrado. 

kadós [Adj 1] [La forma masculina de este adjetivo se declina como Aóyos] 
hermoso, bello, bueno. 


0kos [Adj I] [La forma masculina de este adjetivo se declina como AÓyos] /odo, 
entero, completo. En el Nuevo Testamento cuando este adjetivo se utiliza 
con el artículo, siempre está en posición predicativa, aun cuando el sentido 
es atributivo. Por ejemplo óÓlos 0 AÓyos significa “el mundo entero” y no 
“el mundo es entero”. 








OU, OUK, OUX [Neg] no. Esta negación, ordinariamente, es utilizada en el modo 
indicativo. OU se utiliza antes de las palabras que empiezan en consonante; 
OUK ante las palabras que empiezan con vocal con espíritu suave; y OUX ante 
las palabras que empiezan con vocal con espíritu áspeto. 








En los siguientes ejercicios, la referencia al Nuevo Testamento remite a 


textos que de alguna manera son útiles para comprender la frase en cuestión (y 
viceversa). Al principio, esta utilidad resultará mínima y las referencias tendrán 
solamente una tenue relación con el ejercicio en el que se está trabajando. Pero, 
a medida que los ejercicios secan cada vez más complicados, las referencias se 
convertirán en más significativas, hasta que de hecho se convertirán en una 
poderosa herramienta pata familiarizarse con el texto del Nuevo Testamento. 
En la elección de los textos, mientras sea posible, se dará preferencia a los 
evangelios. 


L Traducir al español. 


1. Ó vlós elmev, eipuí. (Me 14,62) 

2. 0 vios TOD GvBPÓTOV kÚptós EoT1V. (Mc 2,28) 
3. EpxeTaL O ádeldos Ó kadós. (Me 3,31) 

4. 0 dv8pwrros ÉpxeTtar. (Mc 6,1) 

5. ol 4vOporroL ovx dytol elow. (Me 1,24) 

6. O Beos elmev. (Mc 2,19) 

7. Ó dyyehos O dyios oUk épxetal. (Mc 8,38) 
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8. Ólos 0 kóg pos kahós éoTiv, (Mc 14,9) 
9. 0 odpavós ov kadós éoriv. (Mc 13,31) 
10. Ó vios TOÚ Beod EOTLV Ayadós. (Me 3,11) 


N.B. La ausencia del acento en algunas palabras y la presencia de más 
de un acento en otras se explicará a medida que se estudien las “Reglas para los 
acentos”, a partir de la Lección 9. 


IT. Traducir al griego. 


1. Los hijos no son santos. (Mc 2,19) 
2. Los cielos de Dios son hermosos. (Mc 1,10) 
3. El hermano bueno viene. (Mc 10,18) 


rn. Trabajar en los primeros cinco versículos del capítulo 1 del evangelio 
de Marcos (Mc 1,1-5), verificando el texto con la información dada en 
la Lección 2. No hay que desanimarse si algunos aspectos del texto 
todavía no aparecen claros. Con el correr de las lecciones, los textos se 
verán cada vez más claros y comprensibles. 





EL IMPERFECTO DEL MODO INDICATIVO. 
INDICATIVO IMPERFECTO DE €lpí. 

EL PRONOMBRE RELATIVO. EL CASO ACUSATIVO. 
EL SUSTANTIVO épyov. 

SUJETO EN NEUTRO PLURAL Y VERBO EN SINGULAR. 


El imperfecto del modo indicativo. 


En cl griego del Nuevo Testamento el imperfecto de la mayoría de los 
verbos se utiliza para expresar una acción en el pasado que no se la considera 
como terminada (cf. Lección 10). Dado que el imperfecto del verbo €lyl es el 
único tiempo pasado que tiene este verbo, su imperfecto sirve para indicar 
cualquier tipo de acción que se haya realizado en el pasado, aun en el caso que 
se la considere como terminada. El imperfecto es un tiempo que sólo se 
encuentra en el modo indicativo. 


Indicativo imperfecto de cil. 


El indicativo imperfecto del verbo ell se conjuga de la siguiente 
manera [c£. V 16; VD 78; PV 9]: 











Singular Plural ] 
1? persona un» yo era A LEv, Npeda  nosotros/ as éramos 
2% persona hs, hoda /ú eras TE vosotros/ as ergis 
3? persona 141% él/ella era NYOQU ellostas eran 


noda es una forma alternauva para Us, v Meda es una form 
7 
alternativa para NHEV. 
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El pronombre relativo. 





El pronombre relativo se declina de la siguiente manera [cf. Pro]: 




























p 1 
Singular ] 
Masculino Femenino Neutro 
Y e e 
n Os ñ Ó 
? Kal a 
0U ñs ov 
al a al 
0 MI w 
e e e 
ov ny 10) 
Plural 
Masculino Femenino Neutro 
e e el 
107% at a 
al 7 al 
E 01% av wv 
ols als ols 
oÚs ás á 


Debe prestarse particular atención en distinguir las siguientes formas 


el artículo y del pronombre relativo: 


ot-oí $-%f$ al-aí 0-06 

En griego el pronombre relativo sigue normalmente las mismas reglas 
-ramaticales que en español. El pronombre debe concordar con su antecedente 
es decir, con la palabra a la que refiere) en genero y número, pero toma el caso 
del uso que tiene en la frase de la que forma parte. 


ó Myos Ós dotiv á4yadós éori kadós. 
La palabra que es buena es hermosa. 


0 Aóyos dv elmev Ó Beós áyiós éoriv. 
La palabra que Dios dijo es santa. 
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El caso acusativo. 


En griego un sustantivo o un pronombre es usado en caso acusativo 
cuando es el objeto directo de un verbo: 


O deós ele TÓV Aóyov. 
Dios dijo la palabra. 


o bien puede ser regido por una preposición: 
0 Kúpios épxetal els TOV kócyOv. 


El Señor viene al mundo. 


El sustantivo épyov. 


La palabra Épyov, trabajo, es un sustantivo neutro de la segunda 
declinación y se declina de la siguiente manera [c£. N 7]: 








Singular Plural 





n Epyov épya 
v Epyov épya 
g Epyou Epyuv 
d Epyo EpyoLs 
a Epyov épya 


Las formas neutras de los adjetivos del tipo de dyadós (que en 
masculino siguen la declinación de Aóyos) se declinan como épyov. Nótese 
que las formas neutras del nominativo y del acusativo de Epyov, tanto en 
singular como en plural, son las mismas. Esto es una constante en griego para 
todos los sustantivos y adjetivos neutros. 


Sujeto en neutro plural y verbo en singular. 


Un aspecto del género digno de ser notado es que en griego un sujeto 
neutro plural habitualmente rige un verbo en singular: 
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TA Epya TOD Beod dryaBá EoTiv, 
Las obras de Dios son buenas. 








Pero la forma plural del verbo también se puede encontrar con ocasión 
un sujeto neutro plural: 


Ta épya TOU Deod ayabá elolr. 
Las obras de Dios son buenas. 





VOCABULARIO 


els [Prep 1] rige siempre acusativo: en, dentro, hacia, a, por (de finalidad). 





e .l 


Os. N, 0 [Pro] que, quien, el cual. 





SaLumóvLOL, -08, TÓ [N 7] demonio, diablo, espíritu malvado. 
Epyov, -0U, TÓ [N 7] obra, trabajo, cosa realizada, hecho completo. 
ELaryyéALOD, -0U, TÓ [IN 7] evangelio, buena nueva. 

Lepóv, -00, TÓ [N 7] templo, santuario. 

Luátio», -00, TÓ [N 7] vestido, indumentaria. 


onetov, -0U, TÓ [N 7] signo. 





Los adjetivos dryadós, dryLos, kadós y Ótdos de la Lección 2 se 
declinan en neutro como Epyov. 


Los siguientes adjetivos: ÉTEPOS, LSLOS, VEKPÓS y TPÓTOS se declinan 
como Aóyos en masculino y como épyov en neutro. 


éTepos [Adj 2] otro. 


í6Los [Adj 2] propio, personal, perteneciente a. 





vexpós [Adj 2] muerto. Esta palabra a menudo es utilizada como sustantivo 


significando suerte [N Gm]. 


TpuwTos [Adj 1) primero. 





ÁKOVELS [de áxoÚw: cf Lección 10] oyes, escuchas a. Este verbo rige genitivo 


o acusativo (no es fácil distinguir que caso debe llevar en cada ocasión). 


éxo [cf. Lección 9 y Lección 49] tengo, posto. 


Aéyel [de Aéyu: cf. Lección 9 y Lección 50] habla, dice. 





TpúTOov [Adv 2] primero, ante todo, en primer Ingar. 











Ls 


1. 


a OIEA TE E a] 


Traducir al español. 


O kúpios ele TO Edayyéhov. (Me 1,14) 
éxo Ta iuátia. (Mc 2,10) 
TÓ Om etov kadov ip. (Mc 8,11) 
O éTepos dyyehos épxeraL els TÓ kadóv iepóv. (Mc 16,12) 
Ta ipária Yv kadá. (Mc 9,3) 
obk áxovels TÓV ÁáVBPOTTIWV. (Mc 9,7) 
O KÚpLOS OÚK ÉOTL VEKPÓS. (Mc 9,26) 
Ta Saruóvia oUK eloiv áyadá. (Mc 1,34) 
O kúpuos épxetal els TO Lepóv, (Mc 11,11) 
el Ó mpúros Os Ayel TodS Aóyovs. (Mc 9,35) 


. Tá Epya fiv kadá. (Mc 14,6) 


TO Lepov kadov Tv. (Mc 11,15) 


. Ta ióLa iuária kahá éoTir. (Mt 22,5) 


ol AMóyot oUs eltrev Ó kúpLoS áryaBol elo. (Me 3,14) 


Traducir al griego. 


1 


La obra era santa. (Mc 14,6) 
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La persona que viene hacia el templo es buena. (Mc 10,18) 
“Tú no eres santo. (Mc 1,24) 





ar 1) 


Trabajar en Mc 1,6-10 confrontando el texto con la información 


proporcionada en las Lecciones 2 y 3. Leer los versículos en voz alta al 
menos tres veces. 


sides 





EL INFINITIVO. INFINITIVO DE COMPLEMENTO, 
INFINITIVO PRESENTE DE el pl. 

EL IMPERATIVO. IMPERATIVO PRESENTE DE €l yl. 
Los SUSTANTIVOS C[w%, ápaptia, dóta. 

Los ADJETIVOS dyLos Y áyadós. 

La RAÍZ, EL CASO GENITIVO. 

Los CINCO PRINCIPALES SIGNOS DE PUNTUACIÓN. 


El infinitivo. El infinitivo de complemento. 


El infmuitivo en griego corresponde aproximadamente al infinitivo en 
español, por ejemplo: ver. El infinitivo griego es considerado un sustantivo 
verbal. Al igual que el resto de los verbos, posee voz y tiempo. Estas son las 
categorías bajo las cuales normalmente se lo estudia. En ocasiones particulares 
es necesario consideratlo bajo la categoría de sustantivo. 

El infmitivo tiene una variedad de usos que se explicarán en las 
lecciones siguientes. Uno de estos usos es el infinitivo “de complemento” en el 
que el infinitivo “complementa” o “completa” el significado de un verbo (como 
también sucede en español). 


Oél [Yo deseo” - cf. Lección 15, Vocabulario] eivar áyadós. 
Deseo ser bueno. 


s 


Infinitivo presente de eipuí. 


El infinitivo presente del verbo ci pí es ivan. 















“ativo. 
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tivo presente de eipuí. 


LECCIÓN 4 









El modo imperativo se utiliza para expresar un mandato. Solamente se 
tra en la segunda y en la tercera persona. 


El imperativo del verbo eluí es el siguiente [cf. V 16; VD 78; PV 9]: 














Singular Plural ] 
Y >. 

sona Ob ÉOTE 

sona ¿oTO, ÁTO ÉOTWOAV, ÁTODAL 
¡Sé tú! ¡Sed vosotros] as! 


¡Sea elf ella! 


ig9. áyabós. LobL ayadí. 


¡Sé bueno! ¡Sé buena! 
¿otrw dyadós. ¿oro dyabn. 
¡Sea bueno! ¡Sea buena! 


¡Sean buenos! 


¡Sean ellos] ellas! 


¿ore áyadol. éoTe a4yaBal. 
¡Sed buenos! ¡Sed buenas! 


¿orwoav á4yadoí.  ¿otucar dyadal. 


¡Sean buenas! 


Los sustantivos [w%, ápaptía, Sóta. 


Los sustantivos de la primera declinación son en su mayor parte 
femeninos pero hay algunos masculinos. Los sustantivos femeninos se dividen 


en tres categorías: 


cesar 


1) Los sustantivos que terminan 


en -N en el nominativo singular [cf N 








1): 

Singular Plural 
n Cuñ ¿wal 
Y [of ¿val 
g ¿ofis Co0v 
d ¿oñ ¿wats 
a ¿wds 


Conv 
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2) Los sustantivos que terminan en -A precedida pore, 1, p (ef. N 2]: 





Singular 


Plural 


a 





ápaprial 
ápaprial 
apapTLÓv 
Gpaprtials 
ápaprias 


3) Los sustantivos que terminan en -A pero que no está precedida por 


n aápapria 
v ápaptia 
g ápaprias 
d apaptÍia 
a anapriav 
€,L,p [c£ N 3): 


Singular Plural 





n S5óta 
v Sóta 
2 SóEns 
d SóEn 
a Sótav 





SótaL 
dótal 
Sotúv 
dósars 
Sótas 


Los adjetivos 4 yios y dyadós. La raíz. 


La presencia de una 4 precedida de €, L o p en el nominativo femenino 
de los adjetivos que siguen la primera y segunda declinación indica que todas las 


terminaciones del femenino llevan a, como apapría [c£. Adj 2]: 








Ml 





Singular 
- Masculino Femenino “Neutro 
n ÁyLOS ayía dyLov 
v áyLE dyía ÁyLOv 
£g aylov áylas dyiou 
d ayiw áyta ayiw 
a dyLov dylav ÁyLov 
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Plural 
Masculino Femenino Neutro 
áryLot - GryLaL dyia 
dyLoL dyLar aya 
dylwv aylwv aryiwv 
dytoLs árylois dylots 
Aylovs áylas ya 


De la misma manera que áytos, dyla, 4yLov se declinan ÉTEpoOS, 
Epa, éTepov; t8Los, Sta, lSLov; VEKPÓS, VEKPÁ, VEKPÓL. 


Los adjetivos que no tienen €, L, o p antes de las desinencias del 
bminativo femenino singular, tienen el femenino singular en -N. Todos los 
etivos que siguen la primera y segunda declinación que no son contractos 
Ter más abajo en las Lecciones 31 y 32) y que no están limitados solamente a 
us terminaciones (ver más abajo en la Lección 24), se dividen en dos 
:tegorías: 


1. los que en el nominativo femenino singular finalizan en -A porque 
la raíz del adjetivo termina en -€, 1 0 -P; 


2. aquellos cuya raíz finaliza en una letra distintas de -€, L o -p y en 
tal caso tienen el nominativo femenino singular en -N. 


El “tema” de una palabra (el concepto es aplicable a todos los verbos, 
sustantivos y pronombres como también a los adjetivos) es la parte de la 
palabra que permanece constante en la flexión de la misma, distinguiéndose de 
su “desinencia” que es la parte que comúnmente varía. Así, en el adjetivo 
ayía (nominativo femenino singular), el tema es Gyl-, y la desinencia es A. La 
desinencia es -A porque el tema finaliza en 1-. También los temas que finalizan 
en €- 0 P- tienen -A como desinencia. Todas las otras raíces tienen Y como 


desinencia. El adjetivo d4yadós pertenece a esta última categoría y se declina de 
lora rin LALA Ai 
4 


g dryadod dyabñs dáyadod 
d ayado ayabr ayado 

a dyadóv dyadív dyadóv 
n dáyadós áyatn ayagov 
y dyadé áyabí dyadóv 
g dyaBod dyabhs dáyadod 
d ayado ayas8ñ adya00 

a ayadóv dyadiv dyadóv 






Plural 











Femenino Neutro 
n áyadol ayabal áyalá 
y aryadol ayadaí áyadd 
g dryabv ayadóv áyabov 
d dyadols áyaBais dryabois 
a aáyadoús ayadás dryadá 


También se declinan según este paradigma: Kadós, kaAñ, ka dÓv - 
Ókos, ÓAN. ÓAOV - TPÓTOS, TPÚTN, TPÓTOL. 


El caso genitivo. 


El caso genitivo se utiliza para designar posesión o especificación: 


0 Aóyos Tod Deod 
La palabra de Dios. 


El caso genitivo puede también ser regido por una preposición: 


ex TOD Lepod 
desde el templo. 


Estas son solamente dos funciones entre las más fundamentales que 
posee el caso genitivo. 


Los cinco principales signos de puntuación. 


Los cinco principales signos de puntuación son los siguientes: 


ESPAÑOL GRIEGO COMENTARIO Y EJEMPLO 

E » Uso idéntico al español Aóyos. 

$ , Uso idéntico al español: MÓYos, 

5 y Un punto puesto en la parte superior 


de la línea de escritura: AÓyos* 
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z A Un punto puesto en la parte superior 
de la línea de escritura: AÓyos* 





Uy 


Gráficamente idéntico al punto y 
coma en español: Aóyos; 


wo 


El griego, como el español, distingue un período de otro por medio de 

Za coma, y para esto utiliza el mismo signo que el español. El griego no 

ingue (a diferencia del español) entre punto y punto-y-coma, pero utiliza un 

to en la parte superior de la línea de escritura para indicar una pausa inferior 

ecto al punto y superior a la coma. El griego utiliza un signo equivalente al 

Punto y coma en español para indicar un signo de interrogación y este se utiliza 

¿amente al final de la oración. A diferencia del español, en griego no existen 
mos que marquen la admiración o la exclamación (como los españoles ¡)). 





aTó [Prep 1] rige siempre genitivo: desde, desde lejos. 


ex [Prep 1] rige siempre genitivo: — desde, fuera de. Delante de una palabra 
iniciada en vocal €k se escribe é£, 





ayárn,-9s, ñ IN 1] amor. 


yA. As, ñ [N 1; como el acento es irregular, ver también N 33) £erra, país, 
reglón. 


Coñ, As, N [N 1) vida. 


dwvñ, -As, € [N 1] voz, sonido. 





dAñdeta, -as, N [N 2] verdad. 
apaptía, -as, Y [N 2] pecado, culpa, error. 


Baoikeía, -as, 1 [N 21 rezno. 


exxkAnota, -as, € [N 2] ¿elesía, asamblea. 





¿Eovcía, -as, TN) [N 2] autoridad, poder. 
npépa, -as, ñ [N 2] día. 


kapsta, -as, Y [N 2] corazón. 





yAG0oa, -ns, T IN 3] lengua, lenguaje. 
Sóta, -ns. € [N 3] gloria, esplendor. 


TpámeLa, -ns. 1 [N 3] mesa. 





dyarnTtós, -1, -Óv [Adj 1] querido, bienamado. 


ÉKAITOS, -N, -0V [Adj 1] cada, cada uno [como sustantivo]. Esta palabra no 


se utiliza con artículo. 


TLOTÓS, -N, -ÓV [Adj 1] fiel, creyente. 





SixaLos, -a, -ov [Adj 2] justo, recto. 


TovTpós, -a, -Óv [Adj 2] malo, malvado. 





£ EN a e E > > 
un [Neg Conj] no. Esta negación es paralela a la negación 0U; OU 
normalmente se utiliza en el modo indicativo, mientras que Hñ 
normalmente se utiliza con todos los otros modos. Sin embargo, existen 


excepciones a esta regla. 











1. Traducir al español. 


1. Ó viós épxeraL dro rod áyadod ávOpóTTOV. (Me 5,35) 
2. Exw TR EEovolav Y ex TOD Deod EoTiv. (Mc 2,10) 


3. Y dwvn TOD vLod kaAn hp. (Me 9,7) 


LS 
Í 


De 
6. 
7. 


5 
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TÓ SarpóvioV épxeral ek TOD pil (Mc 5,8) 

O ádeAdos oUK nv SÍKaLoS. (Le 2,25) 

TO SalrpóviOV Trovnpov nv* Ó dyyedos áyados Ny. (Mc 7,22) 
O ddeAdos épxetal els TRv Corp. (Mc 9,43) 

n Sóta Tod Veod ovk ¿oriv T Sóta TOV AVOPÓTOV. (Le 2,9) 
ó ddeldos elmev TRV dAñBeLav. (Mc 5,33) 


. Y) Tpámrela TOD kuplov áryla EoTiv. (Le 1,9) 

. 4 €oTe tTrovnpol. (He 1,20) 

. OdK EoTE Trovmpol. (Me 13,11) 

. ÉKagTOS viós AyarnTOS Tp. (Le 6,44) 

. El mOTÓS; (Mc 14,61) 

. 1 AyáTTn TOD Beod kaAñ éoriv. (Jn 5,42) 

. Tn EfovoÍa Ek TOÚ BeoU éoTiv, (Le 22,53) 

- EK TOV KapsiOv TOV ávOpWTWV EpxeTaL Y AapTÍa.(Mc 7,21) 
. y Bacikeía TOD BeoÚ EE ovpavod Tv. (Mc 4,26) 

. Y ExkAnoía TOD kupiov dyía ¿otiv. (He 9,31) 

. NM YN oUk ÉOTLw oUpavós. (Mc 13,31) 

' n yAdooa TOD AVÍPOÓTTOV aAñ éoTiv. (Le 1,64) 

: Epxeral ñ npépa TOD kupiov. (Le 22,7) 

0 vi ós áyarmTtós EOTLL. (Mc 1,11) 

. al Guaptial TOD kóCpoOV OU kadal hoav. (Me 2,5) 

. Exeivn Bédel elvar áryadí. (Mc 9,35) [“Aquella mujer desca” - 


cf. Lección 5 para la explicación del pronombre éxketvn]. 


TL. Traducir al griego. 


1 


Aquel hombre desca ser bueno. (Mc 9,35) [Cf£. Leccion 3 para la 


explicación de “aquel hombre”'] 


Z 
dh 


La autoridad de la asamblea viene de Dios. (Le 22,53) 
No somos santos. (Lc 17,10) 


¡110% Trabajar Mc 1,11-15, verificando en el texto la información dada en la 
presente lección y en las precedentes. Leer en voz alta estos versículos, 


al menos tres veces. 


LS 
Í 


De 
6. 
7. 


5 
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O ádeAdos oUK nv SÍKaLoS. (Le 2,25) 

TO SalrpóviOV Trovnpov nv* Ó dyyedos áyados Ny. (Mc 7,22) 
O ddeAdos épxetal els TRv Corp. (Mc 9,43) 

n Sóta Tod Veod ovk ¿oriv T Sóta TOV AVOPÓTOV. (Le 2,9) 
ó ddeldos elmev TRV dAñBeLav. (Mc 5,33) 


. Y) Tpámrela TOD kuplov áryla EoTiv. (Le 1,9) 

. 4 €oTe tTrovnpol. (He 1,20) 

. OdK EoTE Trovmpol. (Me 13,11) 

. ÉKagTOS viós AyarnTOS Tp. (Le 6,44) 

. El mOTÓS; (Mc 14,61) 

. 1 AyáTTn TOD Beod kaAñ éoriv. (Jn 5,42) 

. Tn EfovoÍa Ek TOÚ BeoU éoTiv, (Le 22,53) 

- EK TOV KapsiOv TOV ávOpWTWV EpxeTaL Y AapTÍa.(Mc 7,21) 
. y Bacikeía TOD BeoÚ EE ovpavod Tv. (Mc 4,26) 

. Y ExkAnoía TOD kupiov dyía ¿otiv. (He 9,31) 

. NM YN oUk ÉOTLw oUpavós. (Mc 13,31) 

' n yAdooa TOD AVÍPOÓTTOV aAñ éoTiv. (Le 1,64) 

: Epxeral ñ npépa TOD kupiov. (Le 22,7) 

0 vi ós áyarmTtós EOTLL. (Mc 1,11) 

. al Guaptial TOD kóCpoOV OU kadal hoav. (Me 2,5) 

. Exeivn Bédel elvar áryadí. (Mc 9,35) [“Aquella mujer desca” - 


cf. Lección 5 para la explicación del pronombre éxketvn]. 


TL. Traducir al griego. 


1 


Aquel hombre desca ser bueno. (Mc 9,35) [Cf£. Leccion 3 para la 


explicación de “aquel hombre”'] 


Z 
dh 


La autoridad de la asamblea viene de Dios. (Le 22,53) 
No somos santos. (Lc 17,10) 


¡110% Trabajar Mc 1,11-15, verificando en el texto la información dada en la 
presente lección y en las precedentes. Leer en voz alta estos versículos, 


al menos tres veces. 
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La tota suscrita aparece bajo la n de la segunda y tercera persona 
singular. Esta ¡ota -como siempre que aparece la ¡ota suscrita utilizada debajo de 
las letras-, no afecta en nada a la pronunciación. Sin embargo, es muy útil para 
identificar las formas de mañera visual. 


Las oraciones de finalidad con iva. 


Una oración de finalidad es una oración que expresa el fin intentado 
por una acción. El modo subjuntivo utiliza los vocablos (va o Órrus (st bien no 
hay diferencia de significado entre ellos, (va es más común) y es este el modo 
más frecuente de expresar finalidad o propósito en el griego del Nuevo 
Testamento. Aunque esta es solamente una de las maneras que posee el griego 
del Nuevo Testamento para expresar finalidad: 


épxerar els TÓ Lepóv iva dylos h. 
Viene bacia el templo para ser (que sea) santo, 


Ó 0eós Meyer Óros ávBpurroL ÁyLoL MOLL. 
Dios habla para que los hombres sean santos. 


Para expresar la negación de un verbo de una oración de finalidad se 
utiliza la partícula LH. Esta partícula puede ser utilizada con (va o con ÓTOS, o 
también sola, pero siempre para introducir la negación en una oración de 
finalidad como las que venimos tratando: 
deós Ayel iva AvOpwTTOL LN dal Tovnpot. 
deos AÉYEl óTOS avdpuro: un 00l rrounpol. 


O deds Aéyel LN AVÓPWTOL WOL TTOVNPOL. 
Dios habla para que los hombres no sean malvados. 


Q 
0 
e 

0 


Los pronombres demostrativos OUTOS y EkelVOS. 


El griego tiene dos pronombres demostrativos principales, es decir, 
pronombres que enfatizan o remarcan alguna realidad. Pueden también ser 
utilizados como adjetivos concordando en género, número y caso con el 
sustantivo al cual modifican, o bien pueden ser usados como sustantivos. 
oUTOS significa este y se utiliza para designar una persona o una cosa que está ' 
cerca; ÉKel VOS significa aquel y se utiliza para designar una persona o cosa que 
está lejos. 

















e a 
| Singular 
l Masculino Femenino Neutro 

n OLTOS aurn ToDTO 

g TOÚTOV TAÚTNS TOÚTOU 

d TOÚTO TavTn TOÚTO 

a TODdTOV TaUTnv TODTO 















Plural 
“Masculino Femenino Neutté 
n VÚTOL autal Tabra 
g TOÚTWN TOÚTWV TOÚTWV 
d TOÚTOLS TAÚTALS TOÚTOLS 
a TOÚTOUS TAÚTaS Tadra 


Nótese la ausencia de la -v final en el nominativo y en el acusativo 


neutro singular. 

















$ ==2>2==+5 - 
Singular | 
] a | 
e Masculino Femenino Neutro | 
a ékélvos Exelvn ékelvo 
g EkeÍ vou Ekeluns EKkEÍVOV 
d EkE( vw Exkeivr] ExeÍvw 
a EKElVOV Exe lun EKELVO 
Plural 
Masculino Femenino Neutro 
n EKELVOL EKkElVAL éxelva 
g Exe LUWv Exel vv Exel vv 
d ExelvoLs Ekelvars EKEÍVOLS 
a ExEÍ vous ékeivas éxelva 


Nótese que los pronombres no tienen caso vOcativo. 
Usados como adjetivos en función atributiva OUTOS y EKElWOS no se 
escriben nunca entre el artículo y el nombre a los que ellos se refieren. ln otras 
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:; en cuanto a la posición pueden ser predicativos, pero en cuanto al 


arficado son atributivos. 


EpxeTaL ex ToUÚTOU TOD LEpob. 
El (ella) viene de este templo. 


Como ya se dijo más arriba, OUTOS y EkelvOS pueden tambien 
izarse como sustantivos, normalmente sin el artículo. 


ExEÍ[VN ÉPXETAL. 
Aquella [mujer] viene. 


El caso dativo. 


El caso dativo se utiliza para expresar el objeto “indirecto” de un 
“erbo, es decir, la persona o cosa a quién o para quién algo se realiza: 


o Kúpios Aéyel TÓ áyyélo. 
El Señor habla al ángel. 


éxw onuetov TO vULO. 
Tengo un signo para el bijo. 


El caso dativo también puede ser regido por una preposición. 


ÉpxeTat ovV TÁ VÍA. 
El (ella) viene con el hijo. 


El apóstrofe. La crasis. La diéresis. 


Además de los signos de puntuación explicados en la Lección 4, existen 
algunos otros que son también importantes para la comprensión del texto 
griego del Nuevo Testamento: el apóstrofe para indicar la elisión, el espíritu 
suave para indicar la crasis y los dos puntos para indicar la diérests. 

El apóstrofe es el signo utilizado para marcar la elisión (es decir la 
caída) de una vocal. Este signo es en sí, similar o idéntico al signo utilizado para 
el espíritu suave ( ” La elisión se utiliza cuando una palabra que finaliza en 
vocal, pierde esta vocal por estar ante otra palabra que inicia en vocal. Así, por 
ejemplo, la expresión átT” OUpávov, desde el cielo, se produjo cuando la O final 
de la palabra dTrÓ cayó ante la vocal o de la palabra odpavod. El apóstrofe 
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( ? ) indica la omisión de la o. Esta omisión de la o no afecta en nada al 
significado. 

La crasis (del griego kpdols, que significa mexclarse) es la “fusión” de 
dos palabras en una y se indica con una corona (del griego kopwvis, que 
significa anzuelo). Como el apóstrofe, también la corona es similar o idéntica al 
espíritu suave ( * ). Así, por ejemplo, las palabras Kal éyú se convierten, a 
causa de la crasis, en Kdy0. Este es un fenómeno meramente fonético que no 
afecta en nada el significado de las palabras. 

La diéresis (del griego Sialpeots, que significa separación) es el 
fenómeno por el cual las vocales, que en circunstancias normales deberían ser 
pronunciadas como un diptongo, se distinguen de tal manera que deben ser 
pronunciadas separadamente. El signo que indica la diéresis consiste en dos 
puntos ubicados sobre la segunda vocal. Así, por ejemplo, la palabra * Hoatas, 
Isaías tiene cuatro sílabas y no tres. La palabra Muwvons. Morrés, tiene tres 
silabas y no dos. (En las primeras etapas del desarrollo de la lengua griega, la Wu 
poseía la fuerza de un diptongo). Nótese que el signo de la diéresis solamente se 
utiliza sobre lat ó sobre la u. 





VOCABULARIO 


€v [Prep 1] rige dativo: en, dentro. 


cúv [Prep 1] rige dativo: com, junto con. 





iva [Conj] en orden a, a fin que, para. (Esta palabra también puede ser 
utilizada con otros significados que corresponden a otras de sus funciones. 
C£., por ejemplo, Lección 75). 


órmos [Conj] en orden a, a fín que, para. 





ánios, áAAn, áAkdo [Ad¡ lPro, Pro] otro, ofra. Esta palabra se uuliza en 
referencia a dos o más cosas O personas. 


ékelvos, €xkelvn, éxetvo [Adj 1Pro, Pro] aquel, aquella, aquello. 


obTos, aúrn, todro [Adj 1Pro, Pro] este, esta, esto. 


plo: 
ina 


¿ndo 
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TOLAÚTN, TOLOUTO [Adj 1Pro, Pro] tal, de tal tipo. Esta palabra se 
añadiendo el prefijo TOL- a OUTOS, aÚTN, TODTO. Nótese que 
las formas de este último adjetivo se inician con T, esta desaparece. 





nl. 


I11. 


Traducir al español. 


1. 


POE A O 


Y, 


10. 
11. 
12. 
13. 


€v éxeívals TAS Nuépars obToS Ó ádeAdos Tv muoTós. (Me 
1,9) 


al exxA notar Totabral oUK áyaBaí elaLv. (Mc 6,2) 
0 dyyeños épxeral ovv Tols dvépómoLs. (Mc 8,34) 


TÓV TOLOÚTOV Ny ñ Bacideía TOV odpaváv. (Mc 10,14) 
0 KÚpLOS épxeral iva ot avOpwrrot wotv Aytol. (Mc 3,14) 


. GALOL OUK noav év TO Lepú. (Mc 4,36) 

: EY € exeivn] 7% nuépa 11% omuetov ex TÓV odpavá». (Mc 8,1) 
. 0 0e0s elrrev TÓV Myov Óros uh Y apaprtía Y év TÑ 
ExxAnoia. (Me 5 33) 


ádoL ádelApol eiorv €v TR ExxAnoía. (Mc 4,36) 
obroí eioiv ol vioi ol dáyarntoí. (Mc 9,7) 
éxeivn Y €v TR Bacildeíq éoriv ayía éortív. (Mc 15,41) 
oUTOS 0 dSeAdOs ÉpxeTaL Ex TOD LEpoD. (Mc 7,6) 
Eéxw TaúTny Thu yhv. (Me 4,5) 


Traducir al griego. 


¿e 


Z. 
5 


Aquel hermano viene para que la asamblea no sea malvada. (Mc 
30. 

Este es el hermano que viene. (Mc 12,7). 

Otros vestidos estaban con aquel hijo. (Mc 2,26) 


Mc 1,16-20. 
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Los sustantivos LadnTÍs y veavías. 


La mayoría de los sustantivos de la primera declinación son femeninos, 
pp==" :ambién existen algunos masculinos que se declinan de la siguiente manera 














A AFN OT 
Singular Plural 
habnTÁs nadnTal 
paBnTá paBnTal 
LadnTob pabnTÓv 
padnTA pabntTals 
padnTip pabnTás 
Singular Plural ] 
veavías vEaVÍaL 
veavia Veavíal 

É veavíiou VEAVLOV 

se vVEAVÍA veavíals 
VEALÍ AL veavÍas 


Nótese que el genitivo singular de ambos sustantivos posee la misma 


desinencia que el genitivo singular de la segunda declinación en la que hay 
muchos sustantivos que son de género masculino (por ejemplo, Aóyos). Nótese 
también que sustantivos como Veavias tienen solamente €,L, o P como letra 
final del tema, mientras que sustantivos como LLaBnTÍs tienen las otras letras al 
final del tema. 


El pronombre personal éyó. 


Un “pronombre personal” es un pronombre que se refiere a una 
persona o grupo de personas sin especificar sus nombres. En griego existen 
pronombres personales para todas las personas, tanto para el singular como 
para el plural. Las formas de los pronombres personales de la primera persona 
singular y plural (yo y 10501r05), son las siguientes: 








Singular Plural >] 





n ¿yo ñuels 
g épod, pov nuov 
d épol, ¡ol ñutv 
a EHé, ju nuás 


Las formas LOU, ol y € difieren de sus paralelas en el singular por 
ser menos enfáticas y también por el hecho de ser “enclíticas”, es decir, venden 
a perder su acento y transferirlo a la palabra precedente. Las “enclíticas” serán 
explicadas más adelante cuando se vean las reglas para los acentos. Nótense Jos 
siguientes ejemplos para distinguir la diferencia de significado. 


a) 0 Beds Aéyet pot. Dios me babla. 

b)Ó deús Aéyer épuol. Es a mí a quien Dios había. 
(En el segundo caso se podría utilizar la traducción del primer 
caso, marcando el énfasis en el tono con que es pronunciada la 
proposición). 


Énfasis y uso explícito del pronombre personal. 


Dado que los modos indicativo, imperativo, subjuntivo y optativo 
tienen formas que por sí mismas indican la persona y el número del sujeto, el 
uso del pronombre personal en nominativo con estos modos es para indicar 
enfasis. Sin embargo, 2 veces, pateciera que no fuera la intención del que 
escribe el denotar particular énfasis. Aquí, como siempre, el contexto debe 
servirnos de guía. 


éyo ¿xo Tr Sótav. 
Yo tengo la gloria. 


El caso vocativo. 


El caso vocativo se utiliza para indicar a una persona (o a una cosa 
personificada) a la cual uno se dirige. Antes de una palabra que se encuentra en 
vocativo, a veces, se utiliza la interjección ( (Ob). Fl caso nominativo 
(probablemente con el artículo) se utiliza ocasionalmente en lugar del vocativo 
al dirigirse a una persona. 
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Kúpte. 
w Kúple. 
¡Ob Señor! 


Ó 0eós ¡Lov. 
¡Mi Dios! 


Tanto el vocativo como el nominativo jamás son tegidos por una 
osición. 





- VOCABULARIO 


Sá [Prep 2] rige acusativo y genitivo; con genitivo: a través de [de tiempo, 
espacio o acción]; con acusativo: a causa de, por. 





BartioTÍs, -00, O [N 4] bautista. 
SeoTrÓTNS, -00, O [N 4] señor, patrón, jefe. 
EpyárnS, -ov, O [N 4] trabajador, operario, 
"lopdáns, -0v, O [N 4] [río] Jordán. 
kptris, -00, O [N 4] jxez. 

AnoTús, -00, 0 [N 4] ladrón. 

La8nTis, -o0, O [N 4] discípulo. 
TpobÑTNS, -04, Ó [N 4] profeta. 
OTPATLÓTNS, -08, Ó [N 4] s0/dado. 
úrokpiriis, -00, Ó [N 4] hipócrita, actor. 


bevoTNS, -04, Ó [N 4] mentiroso, engañador. 





" Avópéas, -ou, O [N 5] Andrés. 





Meccías, -0u, 0 [N 5] Mesías. 


veavías, -ov, O [N 5] joven, jovencito. 





» 2 


eyu [Pro] yo. 


ñuels [Pro] nosotros/ as. 





% [Inter] Of. [Distinguible de la primera persona singular del subjuntivo de 
etjul sólo por el contexto]. 





«at [Conj] y, también, aún. 








A 


1 Traducir al español. 


. Std Tñs Nuépas ot epyárar Noa» ev TO *lopdár. (He 1,3) 

. 814 TOUÚTOUS TOUS AÓyouS Ó kpLTNAS NV ayatós. (Mc 7,29) 

, einpev aryadol. 

.ó Barmiorhs Aye Tols ávOpórTOLS TOdS TÑS dANdELasS 
AÓyous. (Mc 1,38) 

5. 0 Mecoías épxeral éx Tod lepod. (Jn 4,25) 

6. OVV TÓ xkvpíw hoav kprral iuúv. (Mc 15,27) 

7. Ó kÚúptoS elrrev TOlS fabntals. (Mc 2,16) 

8 

9 


hh QDD pr 


. QOTPaTuWTaS ati AporAs «al bevotaS. (Jn 8,44) 

. O Anotis Tv od TO oTparióTa. (Jn 18,40) 
10. éxétvos ú veavías ñv vlós veavio. (Jn 8,44) 
11. ol epyáral motoÍ elorv. (Mt 9,37) 

12. bevoTns écotiv kal O vlos ¿xeíivov TOD áv8póTOV. (Jn 8,44) 
13. Ó Parrriorns é épxerar éx TOD ¡epob. (Mt 3,1) 
14, ol av8puwrroL Noav ev 7H “Topdávn. (Mc 1,5) 
15. € dv8puwre, ¡08 dyadós. (Ro 2,1) 







rr. 


28, 


2. 


. Ey ovk ell áylos: Muels oUK €opev AyLoL. (Me 1,7) 
TE í 
18. 
19. 
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ol 4vBpwWTOL NOaV EV TÁ Olky TOD” Avópéov. (Me 1,29) 

Hr to0L brokpLTÍs. (Me 5,34) 

ovk éativ TpobdÑTAS MOTOS EV TT Bacidela. (Mc 6,4) 
[Cuando una tercera persona -singular o plural- del verbo “ser” 
(Ett) se encuentra al comienzo de una oración, a menudo puede 
ser traducida de manera amplia por las formas hay, había, o habrá 
de acuerdo al número, tiempo y modo de la forma de €lpLí que se 
está utilizando. Tal construcción puede obviamente contener una 
partícula negativa, tal como sucede aquí]. 

toBL vyiñs. [Para el significado de vyUÑs, cf. la Lección 25]. 
(Mc 5,34) 

elns vyuís. 


Traducir al griego. 


1. 


ES 
3, 


Los discípulos del Señor estaban en el templo y los discípulos del 
Bautista estaban en el Jordán. (Mc 2,18) 
¿Eres tú el jefe de los obreros? (Mt 20,2) 
Andrés estaba con el Mesías. (Mc 13,3) 


Mc 1,21-25. 





EL PARTICIPIO. PARTICIPIO PRESENTE DE €lpt. 
EL PRONOMBRE PERSONAL 0%. 


El participio. 


Un participio es un adjetivo verbal. En cuanto verbo, posee voz, modo 
y tiempo, y puede también hacer referencia a un objeto directo. En cuanto 
adjetivo, posee género, número y caso y debe concordar con el sustantivo o 
pronombre al que modifica. Ocasionalmente se lo encuentra como sustantivo; y 
cuando esto sucede está -generalmente- en masculino o en neutro. Puede ser 
utilizado en referencia a las primeras, segundas o terceras personas. 


Ó vLOS, OUV TO deb div, ÁáyLÓS doriv. 
El Hlijo, estando con Dios, es santo. 


Normalmente, la lengua griega es rica en participios. El español no es 
tan rico como el griego y frecuentemente utiliza otras expresiones (por ejemplo, 
oraciones de relativo) para expresar lo que el griego dice con un participio. Así, 
la oración que hemos dado más arriba podría traducirse: 


O vLOS, OU TO deb Uv, áylós EoTiL. 
El Hijo, que está con Dios, es santo. 


Esta idea también puede ser expresada en griego mediante una oración 
relativa, como lo hace el español: 


O vlOs, Ós ¿ori odv TO del, áyiós doriv, 
El Hijo, que está con Dios, es santo. 


La función precisa del “tiempo” de un participio en relación al tiempo 
del verbo (generalmente en modo indicativo) con el que está asociado en una 
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“1ase u oración es un punto muy discutido entre los estudiosos del griego. 
- zataremos este punto más ampliamente al imictar la Lección 9, cuando nos 
“:roduzcamos en el “aspecto” de los verbos. Por el momento, es suficiente 
nocer que el participio presente generalmente indica que la acción que se 
zesigna con el participio es contemporánea con el tiempo del verbo principal de 
. oración, sea que el tiempo sea pasado, presente o futuro. 





, 


Participio presente de eipí. 


El participio presente de eluí es el siguiente [cf V 16; VD 53; PV 9; 














Ad 7): 
Singular 
o Masculino Femenino Neutro 
n du ovoa dv 
y dv ovoa óv 
g DUTOS ovons OVTOS 
d OVTL ovon gvTL 
a óvTa ovoav dv 
VUTAL dvTa 
dvTES oucal dvTa 
g ÓVTOV oUCÓV JUTOV 
d ovau(v) oÚcaLs ovou(v) 
a ÓvTaS ovas ÓvTA 


uu. 


El dativo masculino v mer+=w./vierte en OVOL porque la secuencia 
cambine f-- * consonántica -vO pierde la -V, y la vocal precedente O se alarga 
en el diptongo 0v. 


am en OVOL porque la secuencia 
oo oanuca -VO pierde la -v, y la vocal precedente O se alarga 
en el diptongo 0v. 


a ell OVOL porque la secuencia 
-aovantica -VO pierde la -1, y la vocal precedente O se alarga 
en el diptongo 0v. 


La -v móvil al final del dativo masculino y neutro plural funciona 
exactamente de la misma forma que la -1 móvil que se encuentra en la tercera 
persona de las formas verbales. 

Las formas masculinas y neutras de (Wv, ovoa, dv flexionan con las 
desinencias de la tercera declinación. Esta declinación posee una amplia 
variedad de categorías de sustantivos y adjetivos que se verán luego con el 
correr de las lecciones. La forma femenina de úv, ovca, Óv flexiona con 
desinencias análogas a las de Sóta. 





El pronombre personal 0Ú. 


El pronombre personal de la segunda persona singular y plural posee 
las siguientes formas [c£. Pro]: 








Singular Plural 
de 2 eS 
n cÚ VueEls 
g cod, sou UNOV 
d col, col TO” 
a gé, ve Vds 


En el singular, las formas COV, VOL, y O€ se distinguen de sus 
correlativas por el hecho de que son menos enfáticas y por set “enclíticas”, cs 
decir, tienden a perder su acento y a transferirlo a la palabra precedente. Las 
“enclíticas” serán explicadas más abajo cuando se comiencen a ver las reglas 
para los acentos. Para la diferencia de significado, nótense los siguientes 
ejemplos: : 


0 Bcos Myel gol. 
Dios habla a te. 


O Beds Aéyel COL. 
Dios te habla. 


Dado que en griego -como en español las formas del indicativo, 
imperativo, subjuntivo y optativo indican por sí mismas la persona y el número 
del sujeto, el nominativo del pronombre personal se utiliza con estos tres 
modos con el fin de dar énfasis. Aunque con frecuencia, este énfasis no parezca 
ser la intención de quien escribe o habla. 


E Uels Exete [rrv] dótav. 
Vosotros tenéis la gloria. 
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kaTá [Prep 2] rige genitivo o acusativo; con genitivo: abajo, de arriba a abajo, 
Pp ge 8 8 2] 1 


contra, con acusativo: hacia, cerca, conforme a, segán. 





ápTOS, -0v, O [N 6m] pan, comida. 

SODAOS, -0U, Ó [N Gm] esclavo, siervo, sirviente. 
dáVATOS, -0U, O [N 6rn] muerte. 

Aaós, -00, O [N Óm] gente, pueblo, nación. 

VÓMOS, -0U, O [N Óm] ley. 

OLKOS, -0U, Ó [N 6m] casa, familia, dinastía. 
óbBakuós, -00, Ó [N 6m] 070. 

óxAos, -0U, Ó [N 6m] multitud, gentío, muchedumbre. 


TÓTOS, -0U, O [N 6m] /ugar, sitio. 





"Incods, ó [N 33] Jesás. [Cf N 33 para ver la declinación irregular de este 


nombre]. 


gÚ [Pro] 14. 


UpEls [Pro] vosotros] as, ustedes. 


yáp [Conj] en efecto, pues, porque, dado que. Esta palabra jamás se encuentra 
como primera palabra de una oración o frase. El término técnico para 


designar este fenómeno es “postpositivo”. 








n. 


Hi 


a 


Traducir al español. 


1 
2 
3 
4, 
5 
6 
7 


8. 
9. 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 


. UK ñv onuelov katá Tod Meocíov. (Mc 3,6) 
. yoav yap Sovkol. (Mc 1,16) 
. 0 dávarós ori ÓLA TAS AapTÍas. (Mc 7,29) 


épxetal Ó kúptos (va 6 ápros $ áyuos. (Le 4,3) 


. 0 0pB8akuós gOv ovk yv dyadós. (Mc 9,47) 
. OVTOL yáp eloLv ol vópoL «al ol mpobñTaL. (Mt 7,12) 
. OUK EoTiV evayyémoV kar” * Avápéa». (Mc 1,27) [Cuando una 


preposición finaliza en vocal y la palabra siguiente se inicia en vocal, 
la vocal final de la preposición generalmente cae y en su lugar se 
escribe un apóstrofe entre las dos palabras para indicar su ausencia]. 
épxeta: 0 "Incods els éxetvov Tóv TÓTOL. (Mc 1,35) 
éxelvos 0 hads ouk hv mioTÓs. (Mc 7,6) 

ov el ó vlós 0 4yarnTós; (Me 3,11) 

0 "Incoús épxerar els tÓv olkov * Avópéov. (Mc 3,20) 

od yáp dote Upels ol OvTes áyadol. (Mc 13,11) 

éxelvos 0 ÓxAos épxerat els TÓV olkov TOD Deo. (Mc 7,6) 

SovAos 'Inood dor: dovos aveparrov. (Mc 10,44) 


Traducir al griego. 


pus 


M 


Esta multitud viene hacta el templo. (Mc 2,13) 

La casa de Dios es santa y los profetas que están en la casa de Dios 
son santos. (Me 11,17) 

En aquellos días Jesús nos habló. (Mc 2,19; Mc 1,9) 


c 1,26-31. 





illa da A ad it 








INDICATIVO, PARTICIPIO 
E INFINITIVO FUTURO DE ei px. 


INDICATIVO FUTURO. EL PARTICIPIO FUTURO 
EL INFINITIVO FUTURO. 


LA ORACIÓN DE INFINITIVO. 
EL ADJETIVO Y EL PRONOMBRE PERSONAL aVTÓS. 


EL USO REFLEXIVO Y NO-REFLEXIVO DE avrós. 
EL SUSTANTIVO 0úp£. 


Indicativo, participio e infinitivo futuro de ei pi. 


El tiempo futuro del verbo eii se conjuga de la siguiente manera [cf. 
V 16; VD 78; el participio futuro se declina como Adj 1; el sistema del futuro 
de ei Lí como tal no se encuentra en los paradigmas de los verbos dados al final 


del volumen ll de esta gramática): 


INDICATIVO FUTURO 











E . 

Singular Plural 
1? persona ECOHaL yo seré écópeda nosotros] as seremos 
2? persona ¿on tú serás écoeode vosotros/ as seréis 
3? persona €OTAaL éll ella será EGOVTAL ellosfas serán 


PARTICIPIO FUTURO 











Singular 
t Masculino Femenino Neutro a 
n cOÓMEvOS Ecopévn EOÓNEVOV 
v ECÓMEVE eécoyévn EOÓMEVOV 
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g EoOpéÉvOv écopévns ¿copévov 
d ECOUÉVO ¿copévn EOOUÉVO 
a ETÓpEvOV ¿oouévnv EOÓMEVOV 
Plural 

Masculino... Femenino Neutro 

* yA y y El 
n EcÓN EVOL EécÓpeval Ecópeva 
v ECÓp EVOL ECÓpEvVAaL EOÓ Eva 
g ECOpÉVOV EDOpÉVOV ECO uÉvOL 
d écopévols  éoouévalgs  éoopévols 
a écopévous  éoopévas ¿oópeva 








El futuro infinitivo de ell es éoeoBal. 


Indicativo futuro. 


En griego, el tiempo futuro del modo indicativo corresponde al tiempo 
futuro en español. Expresa una acción puntual, repetida o continuada en el 
futuro, sea en una oración principal, sea en una subordinada (cf. más abajo en la 
Lección 11, para una presentación más detallada). 


écop al SÍkaLos. oUK ÉSOVTAL EL TÓ olk0. 
Seré justo, No estarán en la casa. 


El participio futuro. 


El participio futuro expresa una acción puntual, repetida o continuada; 
e indica una acción subsiguiente a la del verbo principal que lo rige en la 
oración, sea tal acción pasada, presente o futura. Esto se pone de manifiesto a 
través del contexto. 


TO Epyov TO EgÓnevov áyaBov éoral. 
El futuro trabajo literalmente, la obra que será] será bueno. 


El participio futuro de €ipí es raro en el Nuevo Testamento. Su 
conjugación posee una importancia accidental, ya que su flexión adquiere 
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relevancia en cuanto que es paradigmática para otros participios futuros y no 
futuros de otros verbos que son más comunes. 





El infinitivo futuro. 


El infinitivo futuro expresa una acción puntual, repetida o continuada; 
e indica una acción subsiguiente a la del verbo principal que lo rige en la 
oración -sea pasada, presente o futura. Esto se pone de manifiesto a través del 
contexto. 

El uso del infinitivo futuro quizás puede ser mejor visto en una 
construcción llamada “oración de infinitivo”, si bien la oración de infinitivo no 
se limita solamente al infinitivo futuro (véanse las explicaciones que siguen a 
continuación). 


La oración de infinitivo. 


En la construcción llamada “oración de infinitivo” un sustantivo o un 
pronombre en acusativo aparece como el sujeto de un verbo en infinitivo. En 
griego la oración de infinitivo se utiliza en una gran variedad de formas, peto 
una de las principales es cuando lo rige un verbum dicendi (decir, proclamar, 
anunciar, etc.) 


0 "Incobs lAéyer rOv Barrriorny éceodar SíiaLor. 
Jesús dice que el Bautista será justo, 


Aquí la palabra Barrio rív, Bautista, está en acusativo porque se trata 
del sujeto del infinitivo édeoBal. La palabra SlkaLoV se encuentra en acusativo 
porque concuerda con BartiaTñv (El verbo elpí toma en el complemento 
predicativo el mismo caso del sujeto. Cuando el verbo se encuentra en el modo 
indicativo, el sujeto está en nominativo, entonces el complemento predicativo 
deberá estar también en nominativo. Dado que en la oración de infinitivo el 
sujeto está en acusativo, también el complemento predicativo deberá estar en 
acusativo). El futuro del infinitivo se utiliza debido a que el sentido del futuro 
del indicativo fue utilizado en el discurso directo, es decir, Jesús dice: “El 
Bautista será justo”, 

El mismo principio debe ser aplicado a los otros tiempos del infinitivo. 
Así, por ejemplo, el discurso directo: fesás dice, “El Bautista es jasto” se 
convierte en discurso indirecto: Jesás dice que el Bautista es justo. En griego 
esto último debería escribirse 0 Incods Aéyer TÓV BarTioThv cival 
Síkatov, es decir, el infinitivo presente de eii se utiliza porque el tiempo del 


verbo de la oración subordinada debe ser contemporáneo con el tiempo de la 


oración principal. 

cipl no tiene infinitivo aoristo, pero si se presentase el caso en el que 
el aoristo fuera necesario para expresar el discurso indirecto: Jesás dice que el 
Bautista fue justo, se evitará entonces el discurso indirecto y se recurrirá al 
discurso directo: Jesás dice: “El Bantista fue justo”. Existe también otra forma 
del infinitivo que eipí no tiene mientras que muchos otros verbos sí la tienen: 
es el perfecto. El valor del aoristo y del perfecto se verá cuando se estudien 
estos verbos en conexión con el verbo Aúw. La falta de infinitivo aoristo y de 
infinitivo perfecto en €iLí implica que para formular una expresión tal, debe 
recutrirse a otra construcción que prevea un modo distinto del infinitivo o bien 
buscar un verbo distinto de €lpní que supla esta limitación de elpi. 

Con esta lección hemos concluido la presentación de todas las formas 
del verbo cipí. En el griego del Nuevo Testamento no existe el futuro ni del 
subjuntivo ni del optativo de ningún verbo. 


El adjetivo y el pronombre personal autós. 


El adjetivo aUTÓS, que también se utiliza como el pronombre personal 
de tercera persona, se declina de la siguiente manera [cf. Adj 1Pro, Pro]: 























! a o Singular 

7 Masculino Femenino Neutro 
n autós auTí : aUTÓ 
g adrod auríñis adrod 
d auTá abrí aUTO 
a auróv aAUTÍV abró 

Plural 
Masculino Femenino Neutro E 

n avrol avral autá 
g aAUTOV auTÓV auTOV 
d aúrtols aúrals aútols 
a aútoús autás auTd 


Utilizado como adjetivo auTÓS tiene un uso semejante al adjetivo 
pronominal mismo en español. Cuando es precedido por un artículo indica el 
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mismo, la misma, lo mismo en sentido de igualdad. Cuando no es precedido por un 
artículo significa 7570 en sentido reflexivo o de enfasis. 





ele TóvV adróv lóyov. 
Dijo la misma palabra. 


"Incods abrós ÉpxeTaL, 
Jesús mismo viene. 


Utilizado como pronombre, aUTÓS representa a la tercera persona: 


EBAETOV AUTÓL. 
Miraba a él (lo miraba). 


EBAETTOV AUTOÚS. 
Miraba a ellos (los miraba). 


El uso reflexivo y no reflexivo de autós. 


En griego clásico el genitivo de abrós se utilizaba solamente en un 
sentido no-reflexivo. Es decir, no se refería al sujeto de la oración o 
proposición en la que se encontraba. 


¿Bere TOV olxov avTod. 
Miraba a la casa de él [es decir, de otra persona]. 


Pero en el griego del Nuevo Testamento con frecuencia el genitivo se 
encuentra con un sentido reflexivo. Es decir, se refiere al sujeto de la oración o 
proposición en la cual se encuentra. 


¿Blete TÓV OLkov AVTOD. 
Miraba a la casa de él [es decir, a su propia casa]. 


Generalmente es fácil de determinar pot el contexto sí aUTÓS se está 


utilizando en sentido reflexivo o no. 


El sustantivo VápE. 


La importancia de la raíz de un sustantivo se nota de manera particular 
en la tercera declinación (los géneros masculino y neutro del participio presente 
E $ . ., , S A 
del verbo €tpt pertenecen a esta declinación, cf. más arriba en la Lección 7). 


Los sustantivos de la tercera declinación se dividen en categorías de 
acuerdo al sonido final de la raíz. 

Las raices palatales (a veces designadas también con el nombre de 
guturales) son las terminadas en K, y o X; y se llaman palatales porque K, Y y 
x reciben el nombre de consonantes “palatales”, ya que implican el uso del 
paladar para su correcta pronunciación. 

Estos sustantivos se declinan de la siguiente manera [(0ápE, carne) N 


8f): 











Singular Plural 

n gápe gÁpPkES 

Y cápe CÁpkES 

g gapkÓs gapkOv 
d gapki capéEl(v) 

a cápia cápas 


La raíz de un sustantivo puede determinarse eliminando la desinencia 
del genitivo singular. En la tercera declinación, la desinencia de los sustantivos 
del genitivo singular generalmente es -0s. La raíz de 0Apgé es por tanto TApKk-. 

En el dativo plural la desinencia es -OU(V), sin embargo, la forma no se 
escribe CAPpkol sino capgíl. La letra E se la llama “consonante doble” porque 

es simplemente un modo de escribir dos consonantes: KO. La letra E también es 
el resultado de las combinaciones yO y X0. 








peTá [Prep 2] rige acusativo O genitivo; con genitivo: com, junto com; con 
acusativo: después de, más allá de. i 





En el Nuevo Testamento, un cierto número de sustantivos se declinan 
de la misma manera que Aóyos, sin embargo, son femeninos y no masculinos. 
Los más frecuentes son los siguientes: 


< 


áuocos, -0v, € IN 6f] abismo. 


áurredos, -04, 1 |N 6f] viña, vid. 
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píBAos, -ov, 1 [N 6f] J¿bro. 

épnuos, -0u, 1 [N 6f] desierto. [También puede ser adjetivo. Cf. Lección 24]. 
vACOS, -ov, Y [N 6f] ¿s/a. 

vócos, -0v, € [N 6f] enfermedad, 

0505, -00, € [N 6f] camino, calle, viaje. 


págóos, -ov, T [N 6f] bastón, vara, cetro. 





aurós, autí, autó [Adj 1Pro, Pro] él/ella mismo/ a; mismo/ a. 





=ápgE, vapiós, Ñ [N 8f] carne, naturaleza humana. 





sé [Conj] Esta es una conjunción utilizada frecuentemente con muchos 
pequeños matices de significado. Puede ser utilizada sola o con otras 
conjunciones o partículas. Por sí misma posee un valor adversativo: pero, sín 
embargo, por el contrario. Aunque también puede poseer el valor de 
conjunción: y, luego. También puede poseer un valor narrativo: ahora, 
entonces, por lo tanto. Jamás es la primera palabra de una proposición o frase 
de la que forma parte, es decir, es postpositiva. 


L Traducir al español. 





1. Ó paBnTiS ñv pera TOv BlBlov abro. (Mc 1,13) 
2. TO SarpóviOV ÉpxeraL Ex TÁS áBlocov. (Ap 11,7) 
3. 0 "Incods Aéyel: éyó ely TN ápurredos. (Jn 15,1) 

4. 1 GAÑBELÁ dotiv év Tabrr TÁ PíBlow. (Mc 12,26) 
5. 0 Bartiorhs Tv Ev TA Epñyo. (Mc 1,4) 

6. 0 ITpariúÓTnS épxetal els Th» vACOV. (He 27,26) 
7. vócoL Noav Ev TO Mb. (Mt 4,23) 

8. ol pagntal Tod *Incod oa Ev TA ÓS0. (Mc 8,27) 
9. 6 pagnTis Exe Thy páfsov. (Mc 6,8) 


1. 


11. 


10. autos yap Ó Beds elrrev TOÚTOUS TOUS AÓyoUS. (Mc 6,17) 
11. TO Saruóviov Epxetal €E aúTod. (Mc 1,26) 
12. 0 8€ 'Incods Aye adrois mepi aurñs. (Mc 1,30) 

[Cf. el vocabulario de la Lección 9, para el significado de TrEpÍ]. 
13. épxetal Se Ny nuépa TOD kupiov. (Mc 2,20) 


Traducir al griego. 
1. Después de este día, estaremos con el Señor en su reino. (Mc 8,31) 


2. El Bautista viene hacia el desierto con sus discípulos. (Mt 11,7) 
3. Los discípulos estaban con Jesús en aquel camino. (Mc 9,33) 


Mc 1,32-37. 





] 


LA FLEXIÓN DEL VERBO Y DEL SUSTANTIVO, 

DEL PRONOMBRE Y DEL ADJETIVO. 

EL SISTEMA VERBAL EN -0) Y EN -4L. LAS VOCES ACTIVA Y PASIVA. 
EL SIGNIFICADO DEL ASPECTO EN EL SISTEMA VERBAL GRIEGO. 
INDICATIVO PRESENTE ACTIVO DE AÚo. 

REGLA N? 1 PARA LOS ACENTOS. 


La flexión del verbo, del sustantivo, del pronombre y del adjetivo. 


En griego, todos los verbos y casi todos los sustantivos, pronombres y 
vos pueden “flexionarse”, es decir, ser modificados de una u otra forma 
tal modo que determinan la función que una palabra cumple en la oración. 
in parte de la palabra que permanece invariable se llama “tema”, mientras que 
“¡rte variable se llama “desinencia”. Á la flexión de un verbo, generalmente 
2 llama “conjugación”, mientras que la flexión de un sustantivo, pronombre 






jjetivo recibe el nombre de “declinación”. La terminología varía algunas 
:s, y el estudiante deberá estar atento para distinguir la manera en que los 

unos se están utilizando. (Cf. más arriba, en la Lección 4, para una 
-s:ón preliminar sobre el “tema”. 

A la parte invariable de una palabra se la llama “tema” en relación a su 
propia desinencia que normalmente es variable. A la parte invariable a menudo 
tambien se la llama “raíz” por su común relación con otras palabras. No 

“ante, debe tenerse en cuenta que sí bien el tema se basa en la raíz, sin 
go la raíz y el tema (basado en ella) no siempre se corresponden de 
ra exacta. Por ejemplo, tanto el sustantivo Áyyelos como el verbo 
Ao en el sistema del presente tienen la raíz áyyek-. Sus significados - 
ajero y (yo) anuncio- muestran esta condición común. Sin embargo, el 
Ebo utiliza ayyeAA- como tema solamente en el sistema del presente. En el 
ma del futuro el tema es 4'yyeA-, con una sola A. Normalmente tales 







£ 


vatiaciones de la raíz para formar los temas no son tan sutiles que no permitan 
ser identificadas. 





El sistema verbal en -w y en -pLL. 


Los verbos griegos se dividen en dos categorías principales, los que 
terminan en -w y los que terminan en -uL. El verbo €iul pertenece a esta 
segunda categoría. Sin embargo, lo presentamos al comienzo de esta gramática 
por su utilidad frecuente y por su importancia para la comprensión del uso 
predicativo y atributivo de los adjetivos. No obstante, los verbos que finalizan 
en -4 son mucho más numerosos que los verbos que finalizan en -Ul, y su 
correspondiente conjugación será presentada a partir de la presente lección 
hasta que se inicie el estudio de los verbos en -Ht en la Lección 55. La 
diferencia técnica entre los verbos en -w y en -UL se estudiará en la Lección 55. 


Las voces activa y pasiva. 


“Voz” es el término gramatical utilizado para expresar la relación que 
hay entre el sujeto de un verbo y la acción que este verbo expresa. Si el sujeto 
gramatical de un verbo es idéntico con el sujeto de la acción que el verbo 
expresa, se dice que el verbo se encuentra en voz “activa”. Por ejemplo, yo veo 
el libro es una oración en la que el sujeto gramatical del verbo (Yo) es el sujeto 
real o el “agente” de la acción de “ver”. El verbo ver utilizado de esta manera se 
dice que está en voz “activa”. Si el sujeto gramatical de un verbo no es idéntico 
con el sujeto real de la acción que este verbo expresa, se dice que el verbo se 
encuentra en voz “pasiva”. Por ejemplo, el libro es visto por mí, es una oración 
en la que el sujeto gramatical del verbo (el libro) no es el sujeto real de la acción 
que el verbo expresa. El sujeto real de la acción, es decir el “agente”, se expresa 
con la construcción por mí. El sujeto gramatical, el libro, es enteramente 
“pasivo” con respecto a la acción de ver. 

En griego existe una serie de formas para la voz activa y otra serie de 
formas para la voz pasiva. Existe también una serie de formas para una tercera 
voz llamada la “voz media” [Cf. Lección 26]. 

El verbo €l pl es el único que no posee voz. 
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El significado del aspecto en el sistema verbal griego. 


El significado primario del tiempo en el griego del Nuevo Testamento 
es aquel constituido por la división del tiempo en pasado, presente y futuro!" 
Esta primaria acepción del tiempo en el Nuevo Testamento es 
manifestada directamente sólo por el modo indicativo (cf. las explicaciones 
del tiempo pasado de eipní dadas en la Lección 2, del imperfecto en la Lección 
3 y del futuro en la Lección 8). Las expresiones de este significado fundamental 
del tiempo se dan de vatias maneras aun dentro del modo indicativo, pero 
básicamente se manifiestan mediante el uso del tema verbal (para un significado 
genérico del término “tema”, cf. más arriba, en esta lección). La mayoría de los 
verbos tienen cuatro temas: presente, aorísto, futuro y perfecto. Estos cuatro 
temas corresponden a cuatro “aspectos” verbales. Un aspecto verbal, en el 
griego del Nuevo Testamento, es una categoría que expresa el punto de 
vista que considera aquel que habla respecto a la acción propuesta por el 
verbo. El aspecto del presente (indicado por el tema del presente) expresa el 
punto de vista de una acción que es considerada como no terminada, mira, 
por así decir, a la acción desde su interior, sin referencia al comienzo o al 
término de la misma; la acción es considerada como carente de límites precisos. 
El aspecto del aoristo (indicado por el tema del aoristo) expresa el punto de 
vista de una acción considerada como terminada, mira, por así decir, a la 
acción desde el exterior; con referencia al término de la acción, la acción es 
considerada como cerrada. Los aspectos del presente y del aoristo son paralelos 
en el sentudo que son los principales aspectos utilizados en un discurso, y a 
menudo se ponen uno al lado del otro en un sutil juego de contrapunto. Son, 
en efecto, los aspectos más importantes del griego del Nuevo Testamento y se 
utilizan mucho más frecuentemente que los otros dos “aspectos”, que se llaman 
“aspectos” solamente en un sentido débil y análogo en relación con los 
aspectos del presente y del aoristo. El aspecto del futuro (indicado por el tema 
del futuro) indica el punto de vista de una acción considerada de alguna 
manera subsiguiente. El aspecto del perfecto (mdicado por el tema de 
perfecto) expresa el punto de vista de una acción considerada de alguna 
manera precedente. Estos dos aspectos no juegan en contrapunto uno al lado 
del otro como a menudo lo hacen los aspectos del presente y del aoristo. El uso 
de los distintos temas verbales que implican diferentes aspectos, constituye en 
griego la manera básica -cuando son utilizados en el modo indicativo- de 
expresar los tiempos fundamentales. En griego muchos otros recursos son 


'% Hace referencia al tiempo cronológico o fundamental, es decir, al tiempo que respeta el 
sucederse histórico de los hechos. El pasado entonces se referirá a un hecho que ha sucedido 
históricamente antes que el presente, y el futuro a un hecho que sucederá con posterioridad al 
presente. 


utilizados para expresar el tiempo cronológico o fundamental, como, por 
ejemplo, el significado del verbo y el uso de otros vocablos en el contexto. 

Los aspectos existen también en los otros modos distintos del 
indicativo, es decir, en el subjuntivo, optativo, imperativo, participio e 
infinitivo. En estos modos los aspectos no indican primariamente tiempo en 
términos de tiempo cronológico o fundamental, aunque retengan el significado 
dado más arriba para los distintos aspectos. Más adelante se verá cómo deben 
ser interpretados exactamente esos usos distintos del modo indicativo, a medida 
que se vayan presentando los distintos modos del verbo. 

La precedente interpretación del aspecto es solamente una de las 
muchas intentadas actualmente en el estudio del griego del Nuevo “Testamento 
y se presenta aquí simplemente como un recurso pedagógico. El estudiante que 
se encuentra al comienzo del estudio de la lengua griega deberá estar alerta 
sobre la interpretación dada, juzgando si es adecuada para dar una suficiente 
explicación del texto en cuestión. Aun si el estudiante no estuviese de acuerdo 
con esta interpretación en su totalidad, sin embargo, esta le puede servir de 
introducción. 

Una última advertencia. El griego del Nuevo Testamento lleva una 
amplia genealogía limgúística sobre sus espaldas que trata acerca de los 
lineamientos teóricos dados aquí. Algunos verbos poseen temas peculiares, y a 
menudo presentan caminos estereotipados. Los autores del Nuevo Testamento 
no eran lingúistas profesionales. Ellos utilizaron el lenguaje según consideraban 
que les era apropiado para expresar sus pensamientos. El estudiante deberá por 
tanto preciverse de forzar demasiado fácilmente el texto en pro de la aplicación 
de un esquema que sea meramente lógico. 

[C£. Apéndice. “El aspecto en el sistema verbal griego”, pag. 533]. 





Indicativo presente activo de Mw. 


Para el significado del modo indicativo, cf. Lección 2. El tiempo 
presente en el griego del Nuevo Testamento se distingue por el hecho de que el 
tema del verbo se encuentra en el sistema del presente. El tema del presente 
conlleva el aspecto que expresa la idea de ver la acción del verbo como no 
terminada (cf. más arriba, en esta misma lección). Una acción verbal que se 
considera no terminada, y se encuentra en el modo indicativo, indica tiempo 
presente en términos de tiempo fundamental o cronológico (siempre y cuando 
esté privada de aumento). El aumento se utiliza con el tema de presente para 
mostrar que la acción no terminada se encuentra en el uempo pasado (esto es lo 
que conocemos como tiempo imperfecto y será presentado en la Lección 10). 

El presente del modo indicativo del verbo Avw, desato, disuelvo, libero 
(raíz Au-, tema del presente Av-) se conjuga de la siguiente manera [cf. V 1; PV 


1): 


AAN 
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VOZ ACTIVA, MODO INDICATIVO, TIEMPO PRESENTE 














Singular Plural | 
1? persona Mú-w yo desato AÚ-OMEV nosotros desatamos 
2" persona AMú-€lS tá desatas M-eTE vosotros/ as desatáis, 
3” persona Aú-er él/ella desata Aú-ovoL(v) ellos/ as desatan, 


Regla n? 1 para los acentos. 


En griego el acento agudo (cf. Lección 1) puede encontrarse sobre 
alguna de las tres últimas sílabas de una palabra. El acento circunflejo puede 
encontrarse sobre las dos últimas sílabas de una palabra. Y el acento grave 
puede encontrarse solamente sobre la última sílaba de una palabra. 


AÚETE AN gApkÓS 
ovoL gapkov 
¡aBnTiS 


Las “reglas para los acentos” continuarán en las siguientes lecciones. 


VOCABULARIO 








repl [Prep 2] rige genitivo y acusativo; con genitivo: acerca de, concerniente a; 
con acusativo: alrededor, alrededor de [con sentido temporal o espacial]. 





PlérrO [V 4; VD 43; PV 1] [La indicación “PV 1” se refiere al paradigma de la 
voz activa del verbo indicado. Un verbo normalmente posee también voz 
media y pasiva, pero para simplificar se omitirán las referencias a esas voces 
hasta que no hayan sido presentadas en la gramática, es decir hasta las 
Lecciones 26 y 36] veo, miro. 


ypádo [V 4; VD 53; PV 1] escribo. 
SLókw [V 2; VD 64; PV 1] persigo, sigo. 


éxw [V 2; VD 109; PV 1] tengo, poseo. Cf. más arriba en la Lección 3. Este 
verbo es irregular en el futuro, en el aoristo y en el sistema del perfecto. 





kwAúw [V 1; PV 1] prohibo, prevengo, estorbo. 





Aéyo [V 2 (D); VD 179; PV 1, 4] digo, hablo. Este verbo es irregular en todos 
los otros sistemas de tiempos. En la Lección 2 fue presentada la tercera 
persona singular y plural del tiempo aoristo. En la Lección 3 se presentó la 
tercera persona singular del tiempo presente. 


Aúw [V 1; PV 1] desato, aflojo, disuelvo. 


TÉ TO [V 4; VD 238; PV 1] envío, mando. 





od ye, cálmiyyos, n [N 94] trompeta. 


Otros dos temas palatales irregulares que se encuentran frecuentemente 
en el Nuevo Testamento en el nominativo singular son: 


yuvn, yuvarkós, Y [N 8£ N 33] mujer; esposa. 


Opig, TpLxós, N IN 10€, N 33] pelo, cabello. 





VÚE, vuxTÓS, TM [N 8£ N 33] noche. Hay una T en todas las formas excepto en 
el nominativo y vocativo singular y en el dativo plural, pero la taíz es 
siempre palatal. 





odv [Adv 3] por lo tanto, pues. Esta palabra es postpositiva. 








1. . Traducir al español. 


L. iv óxAos trepi TOv *Incobv. (Mc 9,14) 

2. 6 ovv kópios 'Incods Exe ¿Eovoíav em TñsS yñs. (Mc 16,19; 
2,10) [cf. el vocabulario de la Lección 12 para el significado de ent]. 

3. AéyeL Ó kpuTNS aúrots mepi auTiis. (Mc 1,30) 

4. kúpte, 0 de0s ypáder TOS ávOpóTTOLS. (Me 12,19) 

5. T] yuvn Éxel Tpixas kadás. 
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6. Blérropev TOUS AVBPOTOUS. (Mc 8,24) 

7. 8LA TAS VUKTOS Tv Ev TÁ Epño. (Me 5,5) 

8. 0 áyados OTpaTLOTnS ÉpxeTaL kal Avel adróv. (Mc 11,4) 
9. TÉMTOVOLY TOUS AY yédovS pera CcaAmiyywv. (Mt 25,31) 
10. oUKk éxopev éEovoíav év ékelVw TÓ TÓTIO. (Mc 1,22) 

11. ÓLOKETE TOUS TpobÑTAS. (Mt 23,34) 

12. ol Seorróral kwAvovOL TOUS EpyáTas. (Mc 9,38) 

13. mépTTELS AÚTOUS Els Thy Épnuov; (Mc 5,12) 

14. 0 ÓxAos Aéyel trepi TOD *Inood. (Mc 1,30) 

15. Trepi TaúTn» TNV Nuépav ÉpxeTaL O "Incods. (Mc 6,48) 
16. 6 Anorns Myel kata Tv cápka. (Jn 8,15) 


Il. Traducir al griego. 


1. Escribimos para nuestros propios discípulos estos libros 
concernientes a la verdad del Señor. (Mc 4,34) 

2. Por lo tanto, envíamos las trompetas que tenemos. 

3. Después de aquellos días, nuestros corazones no eran buenos. Por 
lo tanto, no éramos santos. (Lc 1,24) 


MI.  Mc1,38-42. 








EL IMPERFECTO DEL INDICATIVO DE LA VOZ ACTIVA. 
INDICATIVO IMPERFECTO ACTIVO DE AU. 

EL AUMENTO. LOS VERBOS COMPUESTOS 1. 

EL SUSTANTIVO ápary. 

REGLA N? 2 PARA LOS ACENTOS. 


El imperfecto del indicativo de la voz activa. 


El imperfecto del indicativo se forma utilizando el tema del presente, 
mostrando, por tanto, que la acción expresada se considera como todavía no 
terminada (cf. Lección 9). El modo indicativo indica que se está expresando un 
tiempo cronológico. El tiempo imperfecto posee un aumento, que indica que 
esta acción se encuentra en el tiempo pasado (cf. más abajo para la formación 
del aumento). Interpretado de acuerdo a otros elementos del contexto, el 
imperfecto indica una acción en el pasado que se la considera como 
repetida o continuada. Para el significado de la voz activa, cf. Lección 9. 

Note bien el estudiante que el tiempo imperfecto se basa en el 
tema del presente. Esto indica que a la acción no se la considera como 
terminada. El sentido de “pasado” se indica primariamente con el aumento. 


Indicativo imperfecto activo de Au. 


El imperfecto indicativo activo de AÚN se conjuga de la siguiente 
manera [cf. V 1; PV 1]: 
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VOZ ACTIVA, MODO INDICATIVO, TIEMPO IMPERFECTO. 








Singular Plural 

1? persona E-AU-o0v €-MÚ-OpEv 

2" persona E-AU-ES E-AÚ-ETE 

3” persona ¿-Av-e(v) €-Au-01 
yo desataba nosotros/ as desatábamos 
lá desatabas vosotros/ as desatabais 
él/ ella desataba eltos/ ellas desataban 


La primera persona singular y la tercera persona plural poseen la misma 
forma. Deben distinguirse de acuerdo al contexto. 

Debe hacerse hincapié en el hecho que el imperfecto se forma con el 
mismo tema del verbo Aúw (AL-) tal como fue utilizado para formar el presente. 


El aumento. 


Para los verbos cuya raíz cormienza en consonante, el imperfecto se 
forma normalmente añadiendo el prefijo €- al tema del presente más las 
desinencias de la voz correspondiente, sea activa o medio/pasiva. El prefijo €- 
recibe el nombre de “aumento” e indica que la acción en cuestión se encuentra 
en tiempo pasado. El imperfecto se encuentra solamente en el modo indicativo. 
El aumento en é- siempre lleva espíritu suave. 

Cuando el tema del presente comienza con una vocal o diptongo, el 
aumento no se fotma prefijando la letra é sino alargando la vocal o el diptongo 
de acuerdo a las siguientes reglas. 


- Use convierte en 1]: ÁKOÚW > MKOVOV 
. A E ” 
- Ese convierte en y: éodiw > nñoBLov 


- | se convierte enT: ¡ox Un > oxvov fel macrón (— ) sobre la ¡ota 
no se escribe]. 


. : L > É 
- ose convierte en (1: ÓVOLáCw > VvÓLACO” 


- Use convierte en 0: UBpiZo > ÚBpiCov [el macrón ( — ) sobre la 
ípsilon no se escribe]. 
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- al se convierte en y; 0Úpw > hpov [La iota del diptongo aL se 
convierte en lota suscrita en la forma aumentada]. 


- QU se convierte en nu: adEávWw > núfavoL 


-  €U se convierte en NU o bien permanece invariable: cvploxo > 
NÚPLOKOV o EUPLOKOV 


- OL se convierte en w: OiKTÍpw > HrTLpov [la 1ota del diptongo Ot 
se convierte en lota suscrita en la forma aumentada]. 


La grafía de las formas largas de L y U no se distinguen de las formas 
cortas de L y UV. En la pronunciación, una distinción podría hacerse alargando 
suavemente el sonido. 

El espíritu para el aumento -ya formado mediante la añadidura de una 
€- es siempre suave. Sin embargo, en el aumento formado por cl alargamiento 
de una vocal o diptongo se mantiene el mismo espíritu que poseía la raíz en la 
forma no aumentada. Así, por ejemplo, ÁkOÚw se convierte en MKOVOV y 
avEáveo se convierte en nÚúEavov; mientras que UBpilw se convierte en 
ÚBpiLov y edplokw se convierte en NÚPLOKOV / EÚPLOKOD. 

El aumento del verbo éxu es irregular: ELxOv. 


Los verbos compuestos l. 


En griego muchos verbos reciben el nombre de verbos “compuestos”, 
porque se componen de un prefijo (generalmente una preposición) y un verbo 
simple (es decir, no compuesto). Así, el verbo dTroXvo, libero, se compone del 
prefijo GrTÓ y del verbo simple Aúw. En estos tipos de verbos, el aumento 
normalmente se realiza inmediatamente antes del verbo simple o raíz. 
Así, por ejemplo en árréAvov (la forma del imperfecto pata la primera persona 
singular y para la tercera persona plural) la vocal final de 4TTO cayó ante el 
aumento y por consecuencia áTTo-éAvOV se convirtió en ámréAvov. La vocal 
final de la mayoría de los prefijos cae ante el aumento. Las más comunes 
excepciones a esta regla la constituyen las preposiciones Trepi y TIpó: 
TEpLñyov, TpoéBaLVOL. (Debe notarse que estos dos prefijos también retienen 
la vocal final ante la forma verbal, aun en los tiempos que comienzan con una 
vocal. Por ejemplo, TepLd yw es el tiempo presente del verbo del cual se forma 
el imperfecto TEPLAYOV, y Tpo0d'yw es el presente del cual se forma Tpoñ yov) 
[C£. también “Los verbos compuestos II”, en la próxima lección]. 


me. Introducción al estudio del erievo del Nuevo Testamento 


El sustantivo ápar. 


Las raíces labiales de los sustantivos de la tercera declinación terminan 

las consonantes TT, $, o d, consonantes que se llaman “labiales” porque su 

unciación implica la utilización de los labios. Estos sustantivos se declinan 
la siguiente manera [("Apars, ¿rabe) c£.N 12): 














Singular Plural 
”Apary "Apafes 
”Apay "Apapes 
”Apapos "Apáfov 
“ApaBt “Apayi(v) 
"Apaga "Apapas 


La raíz de los sustantivos labiales puede determinarse eliminando la 
acia -Os del genitivo singular. Así, la raíz de * Aparh es " Apaf-. 
En el dativo plural la raíz que finaliza en TT no se escribe TO sino vb. La 
b es una “consonante doble” ya que es una manera simple de escribir las 
nantes TO. La letra ¿y es el resultado del encuentro de la B con la a 
o en” Aparú) y de la $ con la O, y se ve tanto en el dativo plural como en el 
inativo y vocativo singular. Sin embargo, el proceso por el cual esto ocurre 
más complicado de explicar. 
En el Nuevo Testamento existen pocos sustantivos pertenecientes a 
categoría. 


Regla n* 2 para los acentos. 


Una sílaba es breve cuando contiene una vocal breve o un diptongo 
: a causa de la acentuación, es considerado breve. Una sílaba es larga si 
“uene una vocal larga o un diptongo que es considerado largo (los diptongos 
malmente son considerados largos, salvo que explícitamente se indique lo 
trario). 

El acento agudo y el acento grave pueden permanecer sobre una sílaba 
za O sobre una sílaba breve. El acento circunflejo solamente puede 
ontrarse sobre una sílaba larga. Como se afirmó más arriba en la Lección 1, 

vocales N y w son largas. Así, por ejemplo, se encuentran palabras 
.ntuadas de la siguiente manera: BOÑVTOS, TR, AUAPTLÓV, TO, TV, TOTALÓ, 
-EV, TV, OUPAVÓL. 
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Sin embargo, las letras Y) y wW no necesariamente tienen siempre un 
acento circunflejo. Los acentos agudo y grave también pueden encontrarse 
sobre ellas. Así, se encuentran palabras acentuadas de la siguiente manera: 
"Apxd, ka80s, TpoHÑTT, TPOJÓTOV, TAL, dbwvN, EPÁ LLO, XÓpA. 

Las vocales € y O son siempre breves. Así, por ejemplo, son 
imposibles las palabras acentuadas de la siguiente forma: árooTEAMAO, TÓV, 
TIPO, Os, TIPOS, EVÓESVLEVOS, LEAL, AEyWwv. 

Cuando las letras € y O llevan acentos, estos siempre son agudos O 
graves: YÉypasiTal, AMTOOTÉAA, TOL, TTpO, DE, 0SÓV, EYÉVETO, POS. 

Las vocales a, L, y U pueden ser largas o breves. Por lo tanto pueden 
tener los tres tipos de acentos: EvaryyelMov, KATADKEVÁDEL, KNPUICWL, 
máca, “lepovokuyital, AñoaL, elyl, repl, OOHVV, EÚOOS, TMEPLOTEPAD, 
ETA. 

El hecho que táca, “lepocolvpitat y AUcal tengan acento 
circunflejo indica que las vocales A, L y U son largas. Sin embargo, no es 
verdadero lo contratio, es decir, el hecho que a, L, o U lleven acento agudo no 
necesariamente implica que sean breves, porque para determinar aquel acento 
se pueden haber utilizado otras reglas, tal como se verá más adelante. 

Los diptongos son considerados largos excepto -aL y -ol finales (sin 
embargo, aun los finales -01 y -Ol son considerados largos en los modos 
optativos y en los adjetivos contractos). Así, el acento circunflejo a menudo se 
encuentra sobre un diptongo: *Inood, XploTOD, TolElTE, kaTapalvov, 
Tuebya, TOTS, kadois, éAnivbviav. Sin embargo, aun aquellos diptongos 
que son considerados largos pueden obviamente tener acentos agudos y graves. 
¡Sod, edBctas, peravotas, ¿Eermopevero, lovdata, nvEnoev. 

Los diptongos finales -Ol y -AL jamás tienen un acento circunflejo: 
La8nTal, LaBnraí, viol, vioí. Una excepción a esta regla se encuentra en los 
casos de sílabas formadas por contracción (como se verá más adelante). 

En el modo optativo el hecho de que los finales -al u -oL sean largos 
solamente se puede demostrar indirectamente, y esto por la influencia de la 
acentuación en las sílabas previas que se encuentran en la misma palabra. Este 
fenómeno será explicado cuando se estudie el modo optativo en los 


paradigmas. 


VOCABULARIO 





e Y . o. . 7 

vUTÓ [Prep 2] rige genittvo o acusativo; con genitivo: por [Esta es la manera 
ordinaria en la que se expresa el agente personal de una acción con un verbo 
en voz pasiva]; con acusativo: bajo, debajo de. 


Introducción al estudio del eriego del Nuevo Testamento 


Cn 


ru 








Apab, "Apagos. 0 [N 12] árabe. 


dalday, AílarroS, 1) [N 11f] tormenta. 


ñ pu [V 6; VD 8; PV 1] levanto, llevo, remuevo, quito. 
áxovw [V 1; VD 11; PV 1] [Cf. la Lección 3, donde se vio la segunda persona 
singular del presente del indicativo (voz activa)] oigo, escucho, presto atención 
a [este verbo rige acusativo o genitivo. Se aducen distintas interpretaciones 
para explicar la razón por la cual a veces rige un caso y a veces otro]. 

.«¿ava [V 7; VD 30; PV 1] cuando es utilizado transitivamente, es decir, con 
un objeto directo: aumento, hago crecer. Cuando es utilizado 
intransitivamente: crezco, aumento 

dw o ¿00 [V t; VD 101; PV 1] como. 

-plokw [V 2; VD 106; PV 1] encuentro, descubro. 
7x00 [V 1; PV 1] soy fuerte, puedo, soy capaz de. 
-<Tipw [V 6; VD 214; PV 1] tengo misericordia de. Este verbo rige acusativo. 


-ouáCw [V 5; PV 1] llamo for el nombre, nombro. 


3pilw [V 5; PV 1] insulto. 


¿Aa [Conj] pero, mas. 


EJERCICIOS PARA] 





1. Traducir al español. 


1. ol arpattóTaL odk loxvov elvar áyadol. (Lc 16,3) 
2. 0 Kúpios GkTipe TOUS "Apafas. 


ss ema 6 


IL. 


111. 


3. áMa O Kúpios ovópadev tods pagnTas áTTooTÓAOOS. 
(Me 3,14) 

4. ot SoDho: aípovo: tá ipária abróv els 0dÓv. (Mc 6,8) 

5. 0 oTparióTns hrkovo8n bTTO TOD *Inoob. (Mc 1,5) [fxodcOn es 
la tercera persona singular del aoristo indicativo de la voz pasiva y 
significa fue oído). 

6. EkelvoL ol trovnpol ÚBpLLov TodS Soúlovs aUTOD. (Mt 22,6) 

[Tovnpol es un adjetivo utilizado aquí como sustantivo]. 

. AvOpwTIÓS El UTO ESovoÍav (Mv. (Le 7,8) 

. 0 "Incods épxetal kal evpickel adroús. (Mc 14,37) 

9. áMa T Ata nvfavev év Exelvn TR vukTÍ. (Le 2,40) 

10. VuEls oUk ÑkoveTE, GAN Edéyere. 

11. 0 'Incoús ÑoBie pera TÓv TovnpOv ávOpWTTwWV. (Mc 2,16) 

12. kai éxetvoí elotv ol ákovovoLV TOV Aóyov. (Mc 4,20) 


oo 


Traducir al griego. 


1. Esta multitud lo escuchaba, pero aquella multitud no lo escuchaba. 
(Mc 12,37) 

2. Jesús llamó al apóstol Andrés. (Lc 6,14) 

3. La palabra de Dios crecía en aquel reino. (He 6,7) 


Mc 1,43-45. 





EL FUTURO DEL INDICATIVO DE LA VOZ ACTIVA. 
INDICATIVO FUTURO ACTIVO DEA. 

VARIOS TIPOS DE TEMAS Y LA FORMACIÓN DEL FUTURO. 
VERBOS QUE TIENEN TEMAS DE PRESENTE EN -£. 

EL SUSTANTIVO éAtrís. VERBOS COMPUESTOS Il. 
REGLA N? 3 PARA LOS ACENTOS. 


El futuro del indicativo de la voz activa. 


El tiempo futuro se basa en el tema del futuro, que expresa el aspecto 
una acción que es considerada como subsiguiente. En el modo indicativo 
esta acción subsiguiente indica el futuro en términos de tiempo cronológico o 
fundamental (cf. Lección 9). En el Nuevo Testamento también existe el sistema 
del futuro en los modos infinitivo y participio, pero no existe en los modos 
subjuntivo, optativo e imperativo. El valor preciso que posee el futuro en estos 
modos será explicado más abajo, en la Lección 17. Solamente el futuro del 
o indicativo presenta una acción que se realiza en el futuro —es decir, en un 
Ñ momento cronológicamente sucesivo O posterior independientemente 
considerado con respecto a otro verbo. El futuro de los modos infinitivo y 
participio como también de los otros sistemas verbales son dependientes de 
“otros verbos y de aquí que expresan el futuro sólo de manera relativa, no 
absoluta. Para el significado de la voz activa, cf. Lección 9. 












Indicativo futuro activo de Aúw. 


El tema del futuro en el modo indicativo de la voz activa de Aúw” se 
forma añadiendo una O al tema del presente: Aud-. Las desinencias son las 
mismas que las del presente del indicativo de la voz activa [cf£. V 1; PV 1]. (El 
tema del presente de un verbo se obtiene eliminando la desinencia del infinitivo 
presente). 
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VOZ ACTIVA, MODO INDICATIVO, TIEMPO FUTURO. 


Singular Plural 


1? persona AO -w AÚO -OpLEV 
P y apo 
2% persona AVO-ELS +. ADO -€TE 
3” persona ALO-El Avo -ovoL(v) 
yo desataré nosotros| as desataremos 
tá desatarás vosotros/ as desataréis 
él] ella desatará ellos] as desatarán 


Varios tipos de temas y la formación del futuro. 


Los verbos cuyo tema del presente finaliza en una palatal (k, Y, x) 
forman el tema del futuro mediante una É, puesta en el lugar que debería ir la 
palatal más la O (cf. la formación del dativo masculino y neutro plural de váp£, 
ver más arriba en la Lección 9). Los verbos cuyo tema de presente finaliza en 
una labial (Tr, B, $) forman el tema del futuro mediante una $b puesta en el lugar 
de la labial y la O (cf. la formación del dativo masculino y neutro plural de 

“Aparbb más arriba, Lección 10). Los verbos cuyo tema de presente finaliza en 
dental (Tr, 6, 0) forman el tema del futuro mediante una O, es decir, la dental 
cae (cf. la formación del dativo masculino y neutro plural de ¿AmÍS, más abajo 
en esta Lección) 


dy-w >úát-w»  Blérm-o > Bléb-=o  TelB-w >TrElO-w 


Un grupo de verbos tiene una forma irregular en el futuro. Este 
fenómeno será explicado en futuras lecciones. 
El futuro de éxw es irregular: ¿Ew [nótese el espíritu áspero]. 


Verbos que tienen temas de presente en —(. 


Muchos verbos de raíz dental forman el presente con una desconocida 
í antes de la desinencia, por ejemplo, Barrio. En el futuro la raíz 
fundamental dental se mantiene de tal manera que la forma tene solamente una 
O, pues la dental ha caído (cf. punto anterior), por ejemplo, Parrricw (No es 
necesatio estudiar por ahora la razón de la caída de la [). Existen muchos 
verbos que pertenecen a esta categoría. 


Introducción al estudio del eriego del Nuevo Testamento 


Existen también unos pocos verbos que forman el presente en el que 
zece una € antes de las desinencias, pero que sin embargo poseen tema en 

pasatal (no dental), por ejemplo, kpálw. Estos verbos forman un futuro en el 
aue el tema finalizado en palatal se mantiene de tal manera que normalmente 
zen una E, por ejemplo, kpáto. 

De acuerdo a las apariencias del tiempo presente no existen reglas para 
- aguir las dos categorías arriba enunciadas (solamente un conocimiento de la 
-_ología de cada verbo en cuestión hace posible esta distinción). Es por esto 
que en las listas del vocabulario de esta gramática, todos los verbos que 
zerminan en [ en el presente serán acompañados de su forma de futuro de tal 
manera que se note claramente la categoría a la que cada verbo pertenece, sea 
dental o palatal. 

En caso de duda, se aconseja al estudiante presuponer que la categoría 
as dental, ya que existen muchos más verbos en esta categoría. 





El sustantivo éAtris. 


Las raíces dentales de los sustantivos de la tercera declinación son las 
“=alizan en T, 0, o 6. Estos se declinan de la siguiente manera [(Exmís, 


1 c£ N. 144] 
Singular Plural 
En ems eAmides 
v ¿Amis exmides 
g ¿émríidos EMTÍSwv 
d EMTÍÓL éAmicu(v) 
a exrida - €MmiSas 


La raíz de los dentales se puede determinar mediante la eliminación de 
L desinencia -Os de la forma del genitivo singular (de esta manera puede ser 
aprendida la raíz de los sustantivos de la tercera declinación). Así, por ejemplo, 
la raíz de ¿MÍ S es EATLÍ-. 

En el dativo plural, una raíz que finaliza en Ó no se escribe 00 sino 
simplemente O, es decir, la $ cae. Lo mismo sucede con las raíces que finalizan 
en T 0 0 (cf. la formación del tiempo futuro de los verbos cuya raíz finaliza en 
una dental como fue explicado más arriba en esta misma lección). 

Existen otros tipos de sustantivos que tienen raíces dentales, pero no 
son numerosos y serán presentados en posteriores lecciones. 


Verbos compuestos II. 


Algunos prefijos de los verbos compuestos modifican su consonante 
final. Por ejemplo, el verbo éxkfBaívo se convierte en efEéfatvov en el 
imperfecto, de acuerdo a la regla normal que dice que Ek se escribe delante de 
consonante pero €E delante de vocal. Prescindiendo del tiempo, aún otras 
consonantes fmales de prefijos se modifican cuando se las prefija a la raíz. Por 
ejemplo, la preposición EL se convierte en Eu delante de un verbo que 
comienza con una PB, TT od. Así, EuBalvw. En el imperfecto, cuando el 
aumento se interpone entre el prefijo y la raíz, el prefijo recupera su forma 
normal: €véBalvov. Si la raíz comienza con un espíritu áspero, el prefijo 
también puede ser modificado. Por ejemplo, la consonante final T del prefijo 
ATTO se convierte en $ delante de la raíz con espíritu áspero: por ejemplo, 
alpéw se convierte luego en ábalpéw (árro-alpéw > árr-alpéw > ádaLpén). 
En el imperfecto, la forma es A9Hpouwv, la desinencia se ha modificado de 
acuerdo a las reglas de los verbos contractos en -€ que se verán más abajo, en la 
Lección 46. 

Las palabras que en los vocabularios tengan relación con los verbos 
compuestos, el prefijo o los prefijos, serán presentadas en su forma completa, 
junto con la forma simple del verbo o palabra de la cual procede la forma 
verbal. 


Regla n? 3 para los acentos. 


Un acento agudo puede permanecer sobre la antepenúltima sílaba de 
una palabra, solamente si la última sílaba es breve. Así, por ejemplo, 
yéyparTal y ETOLUÁACATE. Si una palabra tiene un acento agudo sobre la 
antepenúltma sílaba (lo cual significa que su última sílaba es breve) y luego la 
última sílaba se convierte en larga, el acento se mueve hacia la penúltima sílaba 
de esa palabra. Así, por ejemplo, 4yyeAos en el nominativo, pero dyyékou en 
el genitivo. 

Un acento circunflejo puede permanecer sobre la penúltima sílaba de 
una palabra, solamente si la última sílaba es breve. Así, por ejemplo, en 
BoQvTOS, pero no en TPOTWTOV. Si hay un acento circunflejo en la penúltima 
sílaba del nominativo singular de una palabra (siendo la última sílaba breve), 
este acento circunflejo cambia en agudo cuando la silaba final se convierte en 
larga. Así, por ejemplo, de €kélvOS se tendrá EkeÍvov. 

Un acento agudo sobre la última sílaba de una palabra cambiará en un 
acento grave cuando se halle ante una palabra que no sea una enclítica y cuando 
entre las dos no exista ningún signo de puntuación. Las enclíticas serán 
explicadas en la Lección 12. En las lecciones precedentes de esta gramática ya 
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han sido vistas las siguientes enclíticas: LOU, LOL y pe del pronombre de 
ptimera persona; 9OV, COL y d€ del pronombre de segunda persona y todas las 
formas del presente indicativo del verbo Eli excepto la segunda persona 
singular (€l). Así, por ejemplo, ápxT TOD, kados yéyparral y TRV Ó8Óv, 
pero dASEAGOÍ pLov, viós vou y dávOpwToÍ eioiw. En efecto, TOD, 
yÉYparTal, y 080v no son enclíticas; y en consecuencia el acento agudo de 
Apxñ, kaBws y TÍ” se convierte en grave. Pero LOv, VOV y ElOL” son 
enclíticas; el acento agudo permanece agudo en úSEAGOL, vlós y Av8pwrTOolí. 
Nótese el contraste de la palabra auróv en Mc 1,10 con la palabra 
avróv en Mc 1,26. El auróv de Mc 1,10 aparece delante de un signo de 
puntuación, por lo tanto, aun cuando la siguiente palabra («al) no sea una 
enclítica, la sílaba final de aUTÓv retiene el acento agudo. El auróv de Mc 1,26 
aparece inmediatamente antes de una no-enclítica (TO - el hecho que posea 
acento grave es irrelevante) sin ningún signo de puntuación entremedio; por 
eso el acento agudo ubicado sobre la última sílaba se convierte en acento grave, 


VOCABULARIO 





vrÉp [Prep 2] rige geniítivo y acusativo; con genitivo: por, a favor de, en ventaja 
de, en lugar de; con acusativo: arriba, sobre, más allá de, por encima de. 





dyw [V 2; VD 5; PV 1] guéo, conduzco. 

Barrio [Barrícw] [V 5; VD 33; PV 1] bautizo, lavo. 

Sotálo [Sofácw] [V 5; PV 1) glorifico, alabo. 

kpálo Ikpágo] [V 3; VD 163; PV 1) grito, alzo la voz. 

TeL0w [V 5; VD 235; PV 1] persuado, convenzo. Este verbo irregular tiene 
significados idiomáticos especiales en el perfecto de la voz activa y de la voz 


pasiva, cf. Lección 58. 


rerpálo [merpácw] [V 5; PV 1] pruebo, intento, experimento, tiento. 





émtís, érrisos, Ñ [N 14f] esperanza. 


Aayrrás, Aarrádos, Y) [N 14£] lámpara. 


Tals, mardós, 0/1 [N 14m y 14£] niño, niña, muchacho, muchacha, esclavo, 
esclava. 


rrarpís, rarpídos, Ñ [N 14f] patria. 
Toús, trodós, O [N l4m y N 33] pre. 


cóbpayís, cópayisos, N [N 14€] signo, sello. 





OT: [Conj] Este término de uso muy frecuente posee tres significados básicos: 
1) porque, dado que, como introducción a una proposición subordinada, 
2) “dos puntos”, o puntos suspensivos (...) como introducción a una 
citación de estilo directo, 
3) que, como introducción a una citación del estilo indirecto. 
El sentido de este término solamente se puede determinar por el contexto. 





L Traducir al español. 


1. Ó rals oúk elxe rródas. (Mt 18,8) 

. Ol dvBpuro! éxpato». (Mc 3 11) 

3. Aéyw ÓTi autos apaprwkós éotiw Óri Y kapóla aurob 
mouvnpd doriv. [para el significado de GuaprwAós, cf. el 
vocabulario de la Lección 24]. 

4. 095 ydp oux ¿oTiV Kag' TuOv, ÚTEP NULO EOTLL, 

(Mc 9,40) [ka8” NuGv = katd NOV, kara pierde la -a final 
delante de la 1] inicial de y uOv, y la -T de kar” se convierte en -0 
porque se asimila al espíritu áspero con el que comienza 

nov]. 

. 5La róv Sráfolov Ereipatov tov Beóv. (He 15,10) 

. 0 Incods épxeral els Try marpída adrod. (Mc 6,1) 

. AUTOS Unas Barrrícel. (Mt 3,11) 

. od éotuV Sobkos vrrEp TÓV kÚptoV abroÚ. (Mt 10,24) 

. ol ádelgol érreLBov abroús. (He 13,43) 

10. Y yap cópayis pov vpels ¿oTe. (1Cor 9,2) 

11. Aéyovotv óri éBAÉTO EV TOV Kúpiov. 

12. dyovowv od Tov 'Incodv ámo Tod olxov. (Jn 18,28) 


th 
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ovk Epxetal 0 Anoris pera lauráówv. (Jn 18,3) 

eyo od Sotágw auróv. (Jn 8,54) 

elxev ¿rrióa els TOV Beóv. (He 24,15) 

autos apaprwks Ótt 1 kapóta aurod trovnpá éoTtv. [para el 
significado de ápaprukÓs, cf. el vocabulario de la Lección 24]. 

O deós ¿Sótale TOv rata adrod 'Incodv. (He 3,13) 


Traducir al griego. 


L, 


2 
e 


Estos son aquellos a favor de quienes yo estaba hablando. (Jn 
1,30). 

Un discípulo no está por encima de su maestro. (Mt 10,24). 

Yo lo conducía hacia Jesús. (Jn 19,4) [para traducir “hacia Jesús” 
utilice Tpós + acusativo — cf. el vocabulario de la Lección 14]. 


Mc 2,1-5. 





EL SIGNIFICADO DEL PRESENTE DEL IMPERATIVO DE LA VOZ ACTIVA. 
IMPERATIVO PRESENTE ACTIVO DE Au. 

Los SUSTANTIVOS trov Tv, eikov, uv Y alv. 

EL PRONOMBRE REFLEXIVO ELQUTOD, CEAUTOÚ Y EAUTOÚ. 

REGLA N? 4 PARA LOS ACENTOS. 


El significado del presente del imperativo de la voz activa. 


El tema del presente normalmente expresa el aspecto de una acción no 
terminada (cf. Lección 9). Este uso del tema del presente en el modo indicativo 
-siempre y cuando no lleve aumento-, expresa que la acción está en presente en 
términos de tiempo cronológico y en pasado sí la forma lleva aumento. El 
aspecto expresado en el presente del modo imperativo es el de una acción que 
no ha terminado. Prácticamente, esto significa que el presente del modo 
imperativo expresa en la mayoría de los casos la idea de un mandato 
general, es decir, una regla de conducta que debe ser seguida en más de 
una ocasión. 

El estudiante se dará cuenta que la palabra “presente” tal como se 
utiliza en el griego del Nuevo Testamento es ambigua. De por sí, la palabra 
“presente” normalmente refiere a un tiempo cronológico o fundamental, es 
decir, al “presente” como opuesto al pasado v al futuro. Sin embargo, en el 
griego del Nuevo Testamento esta palabra (“presente”) sirve también para 
indicar la idea de una acción no terminada. En el primer significado el 
“presente” se encuentra en el sentido de “tiempo presente”, mientras que en el 
segundo significado, el presente refiere al “sistema del presente”, es decir, a un 
sistema determinado que considera el aspecto del presente (acción no 
terminada). Obviamente, ambas consideraciones están estrechamente 
relacionadas. Todos los verbos en presente pertenecen al sistema del presente, 
es decir, tienen una raíz presente y expresan el aspecto del presente (acción no 
terminada), pero no todos los verbos en el sistema del presente expresan el 
tiempo presente (en términos cronológicos o fundamentales). En este sentido 


LECCIÓN 12 i 
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se debe notar que no existe uniformidad respecto al uso de la terminología ev 
Las gramáticas Al MATO LEALIAUD: SD EDIEZO 1102 HERIAO CADIZ 


para precisar el significado de la palabra “presente” en su contexto ayudará al 
estudiante a conocer el sistema verbal del Nuevo Testamento. 

Para el significado de la voz activa, cf. la Lección 9. 

Para el significado del modo imperativo, cf. la Lección 4. 


Imperativo presente activo de Aún. 


El tiempo presente del modo imperativo de la voz activa de Aúw se 
conjuga de la siguiente manera [V 1; PV 1]: 


YOZ ACTIVA, MODO IMPERATIVO, TIEMPO PRESENTE. 


__ Singular Plural a) 


2” persona AD-€  ¡Desata tá! MÚ-ETE ¡Desatad vosotros] as! 
3" persona Au-éTw ¡Desate él! Au-éTVOav ¡Desaten ellos/ as! 





La primera persona del modo imperativo no existe. Su lugar lo ocupa la 
primera persona del modo subjuntivo (sobre todo en el plural) y esta, como en 
español, es la manera de expresar la exhortación: desatemos nosotros! [cf. 
Lección 71]. 

En la misma línea de la interpretación dada más arriba sobre el modo 
imperativo en el sistema del presente, se podría aceptar una traducción de este 
apo: ¡Desata (14) todavía!, ¡Sigue desatando! Sin embargo, el verdadero sentido 
del imperativo presente solamente se puede apreciar cuando se lo pone en 
zontraste con el imperativo aoristo (cf. Lección 19). 


. vA > se ra 31/ 
Los sustantivos TOLUNV, ELKWV1, NV y ALOV. 


Las raíces nasales de la tercera declinación son las terminadas en -» (las 
zonsonantes nasales son -4 y -1). Dentro de estas se pueden establecer dos 
ategorías: 

1) sustantivos que presentan una variación de longitud en la vocal del 

tema; 

2) sustantivos que no presentan una variación de longitud en la vocal 

del tema. 
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Los sustantivos que presentan una variación de longitud en la vocal del 
tema se declinan según los siguientes modelos (TTOLHÑV, pastor; CLKÓV, imagen, 
icono) [cf. N 18m y N 20f]: 





Singular 





» 00m «455 | 


TOLUÑV 
TTOLH AV 
TOLHÉVOS 
TOLUÉVL 
TOLHÉVA 


Plural 





TOLHÉVES 
TOLULÉVES 
TOLUÉVIWV 
ToLuéoL(v) 
ToLHévaS 


Singular Plural 


pp 405 


ato, era) [cf. N 19 y N 21m]: 


elkwv 
el 
eikóvos 
eikóve 
elkóva 


elkÓóves 
elkÓóves 
ElKÓVwv 
eixkóct(v) 
elkóvas 


La raíz de TroLu iv es trolpev-; la raíz de elkwv es elxov-. Podemos 
descubrir estas raíces quitando del genitivo singular la desinencia -OS. En el 
dativo plural la v de la raíz se omite ante la O de la desinencia. 


Los sustantivos que no presentan una variación en la longitud de la 
vocal del tema se declinan de acuerdo a los siguientes modelos (ñv, es; 


Singular Plural 


»a0m<s"s 


uñves 
LñvVES 
pnvov 
unot(v) 
Hñvas 
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Singular Plural 


n aiWwv alíyves 
Y alv algves 
g alúvos alóvov 
d alóvt atúci(v) 
a aióva * alóvas 


La raíz de ñV es ny; la raíz de atwv es atwv-. En el dativo plural la 
V se omite ante la O de la desinencia. 


El pronombre reflexivo ELauToD, CEAVTOÍ y EauToÚ. 


Un pronombre reflexivo es un pronombre que hace referencia al 
mismo sujeto -explícito o implícito- de la oración o proposición en la que se 
encuentra. No aparece jamás en el caso nominativo. La primera persona 
singular y la segunda persona singular del neutro no se encuentra en el Nuevo 
Testamento [cf. Pro]. 





Primera persona, singular 





Masculino Femenino 

» mm y mn 
g EuauToÚ EH auTÁis == 
d ELaUuTÓ ¿pautí] = 
a ¿uauróv Ep auThv = 





Primera persona, plural 





Masculino... Femenino 
g ¿auvTÓv EQUTÓV €auTÓv 
d éauvtols éauTals éautols 
a EAVTOÚS EauTáS EauTá 





Segunda persona, singular 














"Masculino Femenino 
g CEAUVTOD CEaAVTÍÑS — 
d CEAUVTÓ CEAVTÍ — 


a CEAUVTÓL TEAVTÑV == 












Segunda persona, plural 








E LR AS eE ÓN 
asculino Femenino “Neutro 
g EaUTÓL éauTÓv €aUTÓV 
d ¿éavtols ¿autais gaurtols 
a EXUTOÚS ÉAUTÁS EQUTÁ 








Tercera persona, singular 


es ps 





á asculino. Femenino Neutro 
g €auTod éauTiis EaAUTOD 
d EQUTÓ EaUTÍ EAUTÓ 
a EauTÓV EaUTÁV EaUTÓ 





Tercera persona, plural 








"Masculino Femeniño Neutro 
2 ÉAUTÓV EAUTÓV EQUTÓV 
d éautols ceautTals eauTols 
a ÉaAUTOÚS EXUUTÁS -— EQUTÁ 


Nótese que las formas plurales son las mismas para las tres 
personas. 


Aéyop.ev éavtois (¿autals). 
Nos hablamos (a nosotros/ as mismos). 


AéyeTEe Eaurols (éautals). 
Os habláss (a vosotros / as mismos). 


Aéyovotv éautols (¿aurals). 
Se hablan (a ellos] as mismos). 


Estrictamente hablando, las. formas ÉaUTOD, EAUVTÍÁAS, y EAUTÓV 
deberían ser utilizadas cuando se presupone la presencia de un pronombre 
reflexivo de tercera persona, implicando siempre catácter reflexivo o de 
posesión. Sín embargo, como fue notado más arriba en la Lección 8, quienes 
compusieron el Nuevo Testamento griego no siempre escribieron estrictamente 
de acuerdo a las teglas, y así muchas veces el genitivo del pronombre no- 
reflexwo de tercera persona se utiliza con frecuencia para expresar una idea 
reflextva: 
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¿Pherre TÓV OLKOV AUTOR. 
Veía su (es decir, su propia) casa. 


En rigor debería haberse escrito: 


¿Bherre TÓV OLKOV EAVTOD. 
Veía la casa propia. 
En el Nuevo Testamento hay también un tercer modo de expresar la 
idea reflexiva: con la tercera persona del pronombre no-reflexivo con espíritu 
áspero: 


¿Bherre TOV olkov AUTO. 
Veía la casa propia. 


En los últimos dos ejemplos no hay ambigúedad respecto al 
significado, pues las formas utilizadas son reflexivas. En el primer ejemplo, en 
cambio, la forma es ambigua, pero el contexto normalmente indica sí debe 
entenderse de manera reflexiva o no. 


Regla n? 4 para los acentos. 


En la lección precedente, en la “Regla n? 3 para los acentos”, se realizó 
una distinción entre la mayor parte de las palabras que hasta ahora han sido 
presentadas en las listas de vocabulario y la pequeña sección de palabras 
llamadas “enclíticas”. Las enclíticas son palabras que tienden a transferir su 
acento a la palabra precedente, siempre y cuando esta palabra sea capaz de 
recibirlo (el término “enclítica” viene del griego y significa apoyarse sobre). 
Como fue indicado más arriba (en la Lección 11), las enclíticas que se han visto 
hasta el momento son |LOUV, JOL y HE correspondientes al pronombre de 
primera persona; TOV, COL y O€ correspondientes al pronombre de segunda 
persona; y las formas del presente del modo indicativo de €ipí (excepto la 
segunda persona singular). Las formas pronominales enclíticas son las formas 
débiles correspondientes a las formas acentuadas y normalmente indican un 
énfasis menor respecto a la persona en cuestión. 

Compárese, por ejemplo, átT” EjLOÚ (Mc 7,6) con dyyedóv pov (Mc 
1,2); Tí € ol kal ooí (Mc 5,7 — el pronombre interrogativo TÍ nunca lleva 
acento grave) con” Akokoúbel pol (Me 2,14); ¿nroboív de (Mc 1,37) con 
TIPOS OÉ (Mc 9,17). Cf. también évoxós éoriv (Mc 3,29) y trokhol 
éop.ev (Mc 5,9) como ejemplos que incluyen al verbo eipí. 
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VOCABULARIO 


..:/ 


emi [Prep 3] rige genitivo, dativo y acusativo; con genitivo: sobre, antes de 
[espacial]; sobre [sea en sentudo espacial o traslaticio acerca del, al tiempo de, 
con dativo: a, en, sobre, en base a; con acusativo: sobre, arriba de, con 
respecto a, contra, en [temporal] No existe una distinción considerable entre 
los distintos casos en los que la preposición significa sobre. 





Ayuñv, Apévos, 0 [N 18m] puerto. 


TroLu No, TroLuévos, O [N 18m] pastor. 





Bpaxicvv, Bpaxtovos, 6 [N 20m] brazo; poder [divino]. 

yelTwv, yeltovos, 0/h Ñ 20m y N 20f) vecino, próximo. 
Saíuwv, Bat ovos, O [N 20m) demonio; espíritu [malo]. 

eikwv, elxcóvos, 1 [N 20f] imagen. 

yen 0D, Ty HÓvOS, 0 [N 20m] líder, gobernador, jefe, autoridad. 


XL, xLÓvOS, T] [N 20f] nieve. 





“Elxnp, “ElAnvos, 0 [N 19] griego. 


up, unvós, o [N 19] es. 


dyóv, áyúvos, 0 [N 21m] competencia, concurso, lucha. 
aióv, alúvos, 0 [N 21m] edad, época. 

autre, áurrelovos, O [N 21m] viña. 

xeludv, xeLLOvos, 0 [N 21m] invierno; tormenta de invierno. 


XLTOL, xLTÓGVOS, O [N 21m] túnica. 
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€uauTod [Pro] de mí 2... a. 

ÉQUTÓV [Pro] de nosotros/ as mismos/ as. 
TEAUTOS [Pro] de ti mismo/ a. 

caurúv [Pro] de vosotros] as (ustedes) mismos/ as. 
EAUTOD [Pro] de sí mismo/ a. 


eauTúv [Pro] de ellos/ as mismos/as. 





Y [Comj] o, o bien, que, de. Cuando f se utiliza en comparaciones, el 
complemento toma el mismo caso del primer término que se compara. 





L Traducir al español. 


, ol yeltoves ¿heyov: obTÓs €otiv. (Jn 9,8) 

. 0 vlOs TOD ávBpWTOV ÉXEl ¿EovaLav émi TÁs yñs. (Mc 2,10) 

3. Odk ÉXopEv ápTOV El” EauTGL. fuel” = LETÁ ante una vocal 
con espíritu áspero, cf. Lección 11, la frase 4 de los ejercicios]. 

4. TO iuáTLOV aUTOD Nv Emi TAS xuóvos. 

5. ÉxeTe TÓOV abrov áyÚva dv ¿BhéreTre Ev énol kal vov 

dxovere Ev épLol. (Flp 1,30) 

6. ATÓ TEAUVTOD OU TODTO AéyELS; (Jn 18,34) 

7. étel Cory €v TO alóv Os épxertal. (Mc 10,30) [épxeTaL es un 
presente con sentido de futuro. Este uso se encuentra también en 
español “vengo mañana”. El contexto determina si la 
forma presente tiene sentido de presente o de futuro]. 

8. Ol OTPaTLóTal OUK ÉXOVOLV XLTÓVAS. 

9. 5i8á40kade, er dAndeías Aéyels. (Mc 12,32) [para el significado 
de S:$84okados, cf. el vocabulario de la Lección 22]. 

10. Ev TÓ xELLÓVL XLOV ÉCTLV, 

11. 0 XpuoTós éoTLv elkov TOD Deob. (2Cor 4,4) 


Roa 
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12. 0 "EMnv édeyev €v EaUTO. (Mc 16,3) 

13. Eyó eli O Trotun» ó kadós. (Jn 10,11) 

14. pera tobdrov TOV pñva éotal Ev TÓ ol abrí. 

15. EpxetaL O dvBpwrrOS ET TG Ovónati TOD Kupiov. (Mc 13,6) 
[para el significado de Óvopa, cf. el vocabulario de la Lección 16). 

16. éxw UT” EauTOv OTpatióTas. (Le 7,8) 

17. Emi NyepLóvOv éoeobe. (Mc 13,9) 

18. Ó kúpLOS Exe áurrelGva Ev ékeivn TÍ yñ. 

19. oux ñv Aun éml TÁS vÑCOV. 

20. oUk ÉxeTE ÁPTOL peB” EauTÓL. [ue0” = HLETÁ ante una vocal 
con espíritu áspero, cf. Lección 11, la frase 4 de los ejercicios]. 

21. pera Bpaxtovos Nyev abrovs ex TñsS yAs. (He 13,17) 

22. Epxetal els éxkAnoiav T els olkov. 

23. ol Saljoves oUK kovov auTóv. 

24. ésidaokev tods "Elanvas. (Jn 7,35) [para el significado de 
SL94OKo, cf. el vocabulario de la Lección 20]. 

25. OUK ÉXovOoLV ApTOV LLEB” éaUTÓ». 

26. EpxetaL él rOv TÓTTOV. (Le 19,5) 


11. Traducir al griego. 


1. Haya amor sobre la tierra y en el corazón de los hombres. (Mt 9,4; 
Lc 2,14) 

2. El Señor es el buen pastor y estará con su pueblo. (Jn 10,11) 

3. Digo que Jesús es la imagen de Dios y la gloria de los hombres. 
(1Cor 11,7) 


111. Mc 2,6-12. 





EL SIGNIFICADO DEL PRESENTE DEL SUBJUNTIVO DE LA VOZ ACTIVA. 
SUBJUNTIVO PRESENTE ACTIVO DE AÚ0. 

Los SUSTANTIVOS TATÑp, PÚTOP Y TWTÍp. 

EL PRONOMBRE RECÍPROCO dAAÑA0wV. 

REGLA N? 5 PARA LOS ACENTOS. 


El significado del presente del subjuntivo de la voz activa. 


En el sistema del presente, el subjuntivo expresa la idea de una acción 
que no ha sido terminada. Este punto de vista básico normalmente se 
precisa en el texto con otras indicaciones, de tal manera que la acción 
aparece como continuada, repetida o habitual; o bien como descriptiva 
de la acción designada por el significado del verbo (se debe subrayar que 
solamente el modo indicativo considera al presente en su significado de tiempo 
cronológico o fundamental). 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9. 

Para el significado del modo subjuntivo, cf. más arriba en la Lección 5. 
Si bien la función de la oración de finalidad es, quizás, la más importante del 
modo subjuntivo en el Nuevo Testamento, sin embargo, veremos más adelante 
otras funciones. 


Subjuntivo presente activo de Ab. 


El presente del subjuntivo de la voz activa de AÚw se conjuga de la 
siguiente manera [cf. V 1; PV 1): 


ses Sm his 


VOZ ACTIVA, MODO SUBJUNTIVO, TIEMPO PRESENTE 


Singular Plural 








1? persona AÚ-0 MÚ-OHLEV 
2" persona AÚ-S AÚ-NTE 
3" persona AÚú-n AÚ-w0L (1) 


Nótese la ota suscrita en la segunda y en la tercera persona del 
singular. 


Los sustantivos TATÁP, PYTOP y OWTÑP. 


Los temas líquidos de los sustantivos de la tercera declinación son los 
terminados en -Á y -p (Las consonantes -Á y -p son conocidas como 
“líquidas””). Sin embargo, el único tema en -A que aparece (e incluso raramente) 
en el Nuevo Testamento es la palabra áAs, ákdós, Ó, sal. El tema en -p se 
divide en dos categorías: 

1) aquellos sustantivos que presentan una variación en la longitud de 
la vocal del tema; 

2) aquellos sustantivos que no presentan variación en la longitud de 

la vocal del tema. 

Los sustantivos que presentan una variación de la longitud en la vocal 
del tema se dividen en dos tipos: uno ejemplificado por TATÑp, padre, que tiene 
una forma abreviada en el genitivo singular, en el dativo singular y en el dativo 
plural; y el otro ejemplificado por PÁTWp, orador, que no presenta ninguna 
forma abreviada [cf. N 24m y N 33; N 26]: 


Singular Plural | 











n TATÑp TÁTÉPES 
v TÁTEP TOTÉPES 
g TATpós TATÉPWV 
d TaTpÍ TaTpdai(v) 
a TaTépa TATÉPas 


La segunda vocal temática de TaTñp (€), cae en el genitivo singular, 
en el dativo singular y en el dativo plural. La desinencia -a0L del dativo plural es 
el resultado de cambios fonéticos propios de la lengua griega. 
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| Singular Plural ] 
n PÁTOP PÁTOPES 
y pñATOP pñTOPES 
g púTOpos pnTÓpwV 
d pÁTOPL pñTopoL(v) 
a pÚTOpa púTOpas 
Singular Plural | 
n gwTÍÁP OWTÍpES 
v gWTÍp OWTRApes 
g OWTÍÁPoS CwWTÍÁPoV 
d OWTRPL gwTñpoL(v) 
a owWTTpa OWTÍÁpas 


El pronombre recíproco G4MMñAov. 


En el Nuevo Testamento, el pronombre recíproco se limita solamente 
al género masculino [cf. Pro]: 











Tercera persona, singular 
E Masculino Femtnino Neutro 
g dMAñAwv Si a) 
d aMmñAoLS ses q 
a amAñAOUS = ES 


EPBletrov els GáAMMÑA0uS ol pabnTal. 
Los discípulos se miraban uno al otro 


Regla n? 5 para los acentos. 


Los siguientes modelos silábicos son normativos para el uso de los 
acentos cuando una palabra enclítica está implicada. 


Palabra precedente Enclítica 





y s 


» 


T 
t 

' 
ES 
1 

1 


5 


SS 


$ 


Si una palabra tiene acento agudo sobre la última sílaba, el acento agudo de 
una enclítica monosilábica es absorbido en el acento precedente: 


a. Í. ddeAbol gov (Me 3,32) 
ii. odóv gov (Mc 1,2) 
iii. uN Je (Mc 5,7) 


b. Si una palabra tiene un acento agudo sobre la última sílaba, el acento de una 
enclítica bisilábica es absorbido en aquel acento: 


b. Í SuvaTóv EOTLV (Mc 14,35) 
ii. Serhol ÉOTE (Mc 4,40) 
iii, Sé eloLv (Mc 4,15) 


Otros modelos silábicos para las enclíticas serán presentados en las 
siguientes lecciones. 





VOCABULARIO 


Trapá [Prep 3] rige genitivo, dativo y acusativo; con genitivo: de parte de 
[referido solamente a personas]; con dativo: a lo largo de [generalmente con 
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personas] de acuerdo al juicio de, en la casa de; con acusativo: a lo largo de 
contra, junto a. 





yaoTñp, yactpós, Y [N 24f, N 33] seno, vientre. 
SuyáTnp, Buyarpós, T [N 24£, N 33] hija. 
HñTNpo, untpós, í [N 24£, N 33] madre. 


TAaTÑp, TATPós, O [N 24m; N 33] padre. 





dAékTOp, ÁAÉKTOPOS, O [N 26] gallo. 


pútoup, púTopos, 0 [N 26] arador. 





VLTTÍÑp, VUTTAPOS, O [N 25] vasija, palangana, lavamanos. 


CWTÑp, OWTApos, O [N 25] salvador. 





dAAñAwv [Pro] «no a otro [recíproco]. 





vuv |Adv 2] ahora [en sentido temporal]; también en sentido no-temporal: 
dado que, puesto que, estando las cosas así, puesto que esta es la situación. 








1 Traducir al español. 


1. O vuTTTAp éoTor émi 7As Tpamélns. 

2.Épxetal O Trovnpos ávBpwTTOS TAPA TÓL KaKÓv ye LÓvOD, 
(Mc 14,43) 

3. 0 TaTRp NUOv Os Ev TOlS obpavols dyadós éoriv. (Mt 6,9) 

4. ¿OT VOV Ev TÁ olx auTob. (Mt 5,38) 


IT. 


III. 


1 SuydTNp Lou Ev TÁ olkw €aTtiv. (Me 5,35) 

év álndEía obTOS hy Ó CWTAP TOD kÓóCpLOV. (Mt 22,16; Jn 4,42) 

ñoav rap nutiv raldes áyaBoí. (Mt 22,25) 

¿épxeral iva Baérre TOV ádEAdHOV AUTOD. 

9. ol pagntal édeyov trpós G4MMÑAO0US. (Mc 4,41) 

10. ouvToí eiorv ádEADOÍ ¡Lou kal ádeAdal pov kal LÁTNP LLOV. 
(Me 3,35) 

11. vOv Nv éxels OUK ÉOTLV TN yUvÑ dOV. (Jn 4,18) 

12. y LÑTNO ÉxeL traida Ev yaoTpi. (Mc 13,17) 

13. obroL ol PñTOpES odk áyaboí elo». 

14. 6 olkos hy Tapa Tv 08óv. (Mc 4,15) 

15. dv AlMÉKTOP Tapa TÓV oLkov. 


A 
6. 
EA 
8. 


Traducir al griego. 


1. Esta es mi madre y este es mi padre y estos son mis hermanos y 
estas son mis hermanas. (Mc 3,34-35). 

2. Los pastores estaban hablando unos a otros en el camino. (Le 
2,15; Mc 4,41; Mc 8,3) 

3. Jesús viene junto a la casa junto con sus discípulos. (Mc 2,13) 


Mc 2,13-18. 





EL SIGNIFICADO DEL PRESENTE DEL OPTATIVO DE LA VOZ ACTIVA. 
OPTATIVO PRESENTE ACTIVO DE AÚo. 

Los SUSTANTIVOS TróM:S Y ¡xBÚs. 

EL PRONOMBRE POSESIVO éuós, NhéTEpOS, 0ÓS Y ÚnéTEpoS- 
REGLA N? 6 PARA LOS ACENTOS.. 


El significado del presente del optativo de la voz activa. 


En el sistema del presente el optativo expresa la idea de una acción 
considerada como no terminada. Este punto de vista básico es precisado 
también por otras indicaciones del texto, de tal manera que la acción 
aparece como continuada, repetida o habitual; o bien es considerada 
como descriptiva de la acción expresada por el significado del verbo 

:amente el modo indicativo considera al presente en términos de tiempo 
-:onológico o fundamental). 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9. 

Para el significado del modo optativo, cf. más arriba en la Lección 6. El 
“do optativo es de menor importancia que el subjuntivo, y se utiliza 

«acipalmente para expresar deseo. Así, hace referencia indirecta al futuro del 
.mpo cronológico o fundamental. 


Optativo presente activo de Aúw 


El optativo presente activo de Adw se conjuga de la siguiente manera 
2 VAPVi): 


rs Svenn 10 


VOZ ACTIVA, MODO OPTATIVO, TIEMPO PRESENTE 


| Singular Plural | 





1? persona AÚ-OLpL AÚ-OLHLEV 
2” persona AÚ-OLS AÚ-OLTE 
7? persona AÚ-OL AÚ-OLEV 


Los sustantivos TóMS e ixBús. 


Un grupo grande de sustantivos de la tercera declinación tiene una raíz 
que finaliza en -l. Esta l cambia en € ante las desinencias que comienzan con 
una vocal y en el dativo plural [(móA:S, ciudad) cf. N 281]: 


| Singular Plaral 








n TÓMS TÓAELS 
v TÓM TÓAELS 
g TrólEwS TÓAEWV 
d TTrÓMEL TÓkEOL( LV) 
a TÓAMLL TÓMELS 


Existen desinencias especiales en el genitivo y acusativo singular, y en 
el nominativo, vocativo y acusativo plural. Este grupo se debe distinguir 
cuida Josamente de los sustantivos del tipo éxtis presentados en la Lección 11. 


Un grupo más reducido de sustantivos de la tercera declinación tiene 
una raíz que fimaliza en -u. Esta U permanece invariable a lo largo de toda la 
declinación [(x0Ús, pez) cf. N 27m]: 


| Singular Plural 


n Lx0Ús ix0úes 
v Lx0Ú ixBves 
g ix0v0s ¡x0d0v 
d Lx OÚL _1x0Úcu(v) 
a ¿x0úv ixBvas 
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El pronombre posesivo €pLÓS, NHÉTEPOS, TÓS y VHÉTEPOS. 


Los pronombres posesivos son adjetivos pronominales, que deben 
concordar con la palabra a la que modifican en género, número y caso. Estos 
pronombres se declinan como áyLos, áyta, dylov o áyadós, dáyabn, 
dáyadóv. 


Singular Plural 


1? persona ¿uós, éuñ, ¿uóv MuéÉTEpOS, NETÉPa, NUÉTEPOL 
2% persona ÓS, OÑ, 0ÓV VuéTEPOS, VpETÉPA, VUÉTEPOL 








EBlerre TV TuEeTÉPav TpámELav. 
Veía nuestra mesa. 


¿Blerre TÁáS NueTépas Tparélas. 
Veía nNHUEStras Mesas. 


En el griego del Nuevo Testamento no existe pronombre posesivo de 
la tercera persona ni singular ni plural, esta función se suple mediante el uso de 
AUTOS en genitivo. 

Para mostrar posesión, existe una tendencia a utilizar el genitivo del 
pronombre personal en lugar del pronombte posesivo, aunque obviamente este 
último puede ser utilizado de manera legítima. Así, por ejemplo, él veía nuestra 
mesa habría que traducirlo como: éBlerre TRV Tpárelav MOV en lugar de 
EBlerre TMV MueTéÉpav TpárrElav, si bien como ya dijimos esta segunda 
forma es correcta. 


Regla n? 6 para los acentos. 


Existen otros modelos silábicos normativos para el uso del acento 
cuando están incluidas las enclíticas: 


Palabra precedente Enclítica 


d. i ha 3 S : , 


c. Si una palabra tiene un acento circunflejo sobre la última sílaba, el acento de 
la enclítica monosilábica es absorbido por aquel acento: 


ci SeELov LOU (Mc 10,40) 
. duveEl g€ (Mc 10,49) 
til. dWs LOL (Mc 6,25) 


d. Si una palabra tiene un acento circunflejo sobre la últuma sílaba, el acento de 
la enclítica bisilábica es absorbido por aquel acento: 


di Tovnpob ¿oTiV (Mt 5,37) 
il. nuOv ÉOTLV (Mc 9,40) 
il. TrOÚ EOTLV (Mc 14,14) 





Tpós [Prep 3] rige genitivo, dativo y acusativo; con genitivo: por [de ventaja]; 
con dativo: cerca [temporal y espacial]; con acusativo: hacía, con, cerca, 
contra, por [de finalidad]. En el Nuevo Testamento el uso de Tpós se limita, 
con pocas excepciones, al acusativo. 





dváoTaois, ávaoTácens, 1 IN 28f] resurrección. 
yvGoLs, yvócews, ñ [N 28f] conocimiento, ciencia. 
Sénols, deñoeos, TN [N 28f] súplica, petición. 
Súvajis, Suvápews, Y [N 28f] poder, potencia. 


9Atibis, DAlbES, Y [N 28€] sufrimiento, calamidad, tribulación. 
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«pics, kpicens, 1 [N 28f] juicio. 
TrapákAnois, rapaxAñoews, Y [N 28£] consolación, consuelo, exhortación. 
TÍOTiS, TÍOTEOWS, Y [N 28f] fe, fidelidad. 


TróMiS, TrólEOwS, TN [N 28f)] ciudad. 


ioxús, toxdos, N [N 274] fuerza, vigor. 
ix0ús, ixBbos, O [N 27m] pez. 
000905, óadvos, 1 [N 27f] flanco, lomo, riñón. 


OTÁXUS, OTÁXUVOS, O [N 27m] espiga. 





¿uós, -Ñ, -Óv [Pro] mío. 
NHÉTEPOS, -A, -Ov [Pro] nxestro. 
dós, -, -Óv [Pro] tuyo. 


UHÉTEPOS, -a, -0v [Pro] vuestro. 








XpLoTós, -00, 0 [N 6m] Cristo. 


Hév [Conj] Esta palabra indica contraste o énfasis y con frecuencia no se la 
traduce. Es utilizada habitualmente en combinación con otra conjunción, 
por ejemplo; p.Év... SÉ, por una parte... por otra parte; p.Év... GAMA, en 
verdad... pero. .ÉV es postpositiva. 


E. Traducir al español. 


0 JC ul +40n-— 


Nal 


10 
11 


12. 
13. 


14. 
15. 


16. 
17. 
18. 
10. 
20. 


21. 
ZA 
23. 
24. 


. OL OTpatiOTaL éleyov mpós dAñAovs. (Mc 8,16) 

. hv ipártiov TEpL TRV doddv adrod. (Mc 1,6) 

. TODTO YÁp ÉOTL TIPOS TÑÁS NueTÉPas ¿Aridos. (He 27,34) 
. 6 pev Kúpios "Incods épxeral els TOV OUpavóv, O Se 


a8nTis aurod épxeraL Tpós TÓV olkov auto. (Mc 16,19) 


. NOav LxBues EV TÓ VLTTAPL. 

. ECOVTAL yap al nuépal Exeival BAS. (Mc 13,19) 
. O dyyekos déyel Trpos adrás. (Le 1,13) 

. Eheyev aAUTÓ Oti 0d €l O XpuoTÓs. (Mc 8,29) 


O de0s fkove TAS Deñoels aro. (Le 1,13) 

. ol hagnTal Tod 'Incod foBLov TOVS CTÁXVAS. (Le 6,1) 

. doav S€ pos TOLS olxoLS ávSpes kal yuvalkes. (Mc 5,11) 
[para el significado de dvñp, cf. el vocabulario de la Lección 37]. 
Tn kplois éotal kara TOV NuéTEpOV Aóyov. (He 18,14) 
dádelool, el Eotiv Ev UpTv Aóyos TapakAñoews Tpós TÓV 
haóv éyete. (He 13,15) — [para el significado de el, c£. el 
vocabulario de la Lección 15). 

O Tais Epxetal Tpds auTÓV. (Mc 1,40) 

éxeL 0 áyios dyámnv mpos TOV Beóv €E AMS TÁsS ioxdos 
aútod. (Mc 12,30) 

ovk écTi yvGois TOD *Incod év exetivn TÍ TÓlMEL. (Le 1,77) 
ñ kptos ñ En Sikala éorív. (Jn 5,30) 

épxetal 0 kpuris els TRv Tról. (Mc 14,16) 

ov 8La TOV TOV Ayov TÍOTLV ÉxXopeEv. (Jn 4,42) 

ol éxBpol Tod Incod Ayovotv áváoTaciV un elval. (Mc 
12,18) [para el significado de Ex0pós, cf. el vocabulario de la 
Lección 30]. 

épxetal O Mecoías era Suvápews kal SóEns. (Mc 13,26) 
0 "Incods Baérrel TNV TÍoTLV AUTO. (Me 2,5) 

mherépa éoriv Y facideta TOD Beod. (Le 6,20) 

épxetat 0 Kúpios év nuépa kpicews. (Mt 10,15) 


IT. Traducir al griego. 


1. Jesús viene con sus discípulos a la ciudad para hablar a la gente 
acerca de Dios. (Mt 26,36; Mc 5,14; 8,30) 

2. Jesús ve la fe de la multitud y dice que Dios es bueno. (Mc 2,5; 
8,29) 

3. Los discípulos de Cristo tienen conocimiento de la resurrección. 


(1Cor 8,1) 


111. Mc 2,19-24, 





EL SIGNIFICADO DEL PRESENTE DEL INFINITIVO DE LA VOZ ACTIVA. 
INFINITIVO PRESENTE ACTIVO DE AÚ0. 

LOS SUSTANTIVOS Baotkeús Y vods. 

EL PRONOMBRE INTERROGATIVO TíS. 

REGLA N? 7 PARA LOS ACENTOS. 


El significado del presente del infinitivo de la voz activa. 


En el sistema del presente, el infinitivo expresa la acción como no 
terminada. Este aspecto básico del sistema del presente usualmente se 
completa por medio de otras indicaciones en el texto, de tal manera que 
la acción sea vista como continuada, repetida o habitual; o bien como 
descriptiva, lo cual se advierte por el significado del verbo (solamente el 
modo indicativo considera al presente en términos de tiempo cronológico o 
fundamental). En la construcción de la oración de infinitivo (cf. más arriba en la 
Lección 8) el infinitivo expresa un tiempo relativo, es decir, en relación al verbo 
que lo rige, sea anterior, contemporáneo o posterior, siempre y cuando se trate 
de una oración de infinitivo que sigue a un verbum dicendi. El infinitivo 
presente expresa un tiempo contemporáneo al del verbo principal. La razón es 
que el infinitivo presente no expresa una acción terminada (como lo hace el 
tema del aoristo, el cual en la construcción de la oración de infinitivo 
ordinariamente expresa un hecho anterior), ni una acción que es anterior (como 
lo hace el tema del perfecto, el cual en la construcción de la oración de 
infinitivo se utiliza para expresar un hecho anterior pero que tiene un efecto 
actual), ni una acción sucesiva (como el tema del futuro, que en la construcción 
de la oración de infinitivo, expresa posterioridad cronológica). En otras 
construcciones, el infinitivo presente expresa una acción no terminada sin 
manifestar una implicancia relativa al tiempo. 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9. 

Para el significado del modo infinitivo, cf. más arriba en la Lección 4. 
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Infinitivo presente activo de Aúw. 


El infinitivo presente activo de Aúw es Aú-€tv [cf. V 1; PV 1]. 





Los sustantivos Bacikeús y vods. 


Un grupo de sustantivos de la tercera declinación tienen la raíz 
terminada en -€v. La Y de €U cae ante una desinencia que comienza en vocal. 
En el acusativo plural, la desinencia es -ets en lugar de -eas (Paoikeús, rey) 
[c£. N 29]: 


Singular Plural 


n Bacikeús Bacikels 
v Bacided Bacikels 
g Pacilkéws Pacilémv 
d Baotlel BacikAedoL(v) 
a Bacikéa Bacikels 


Un grupo más pequeño de la tercera declinación tiene una raíz 
terminada en O que se contracta con varias desinencias (vOUS, ¿n1eligencia) [cf. 
N 27m y N 33): 


Singular Plural 


n vods VÓES 
v vod vÓES 
g voÓS vobv 
d vol voval(v) 
a vodv vóas 


El pronombre interrogativo TÍS. 


El pronombre interrogativo se declina de la siguiente manera: 





JAMES SWETNAM 128 




















Singular 
Masculino Femenino 
y A Y 
n Tls Tís TÍ 
g TÍVOS TÍVOS TÍVOS 
d TÍvL TÍVL TÍVL 
a TÍVa Tíva TÍ 
Plural 
Masculino Femenino Neutro 
n TÍVES TÍvES TÍVa 
g TÍVOV TÍVOV TÍVOV 
d TlcL(v) Tíou(v) Tícu(v) 
a TÍVAS tivas TÍVA 


Nótese que el acento es siempre agudo y que siempre se encuentra 
sobre la (primera) jota. Las formas para el masculino y para el femenino son 
idénticas. 

El pronombre se utiliza de manera análoga al pronombre interrogativo 
en español: 


TíS EÉOTL1; 
¿Quién es él? 


TÍ aUTN AéyeL; 
¿Qué dice ella? 


tís puede también ser utilizado como adjetivo: 


Tis Bacileús EOTLV; 
¿Qué rey es él? 
Ek TÍVOS TÓAEOS EOTLV; 


¿De qué ciudad es él? 


Regla n? 7 para los acentos. 


Otros modelos silábicos que son normativos para el uso del acento 
cuando están presentes las enclíticas son: 
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Palabra precedente Enclítica 


* 


S 


5 
Ñ 


» 
s 


a 
y 


1 - - - eS - 


S 
* 


Un acento agudo ubicado sobre la penúltima sílaba de una palabra que 
precede a una enclítica monosilábica, es suficiente para la acentuación tanto 
de la palabra en la que el acento se encuentra como de la enclítica. El 
acento de la enclítica 10 se coloca, por tanto, sobre la sílaba final de la 
palabra precedente. Jamás se encuentra un acento agudo sobre sílabas 
sucesivas de una misma palabra: 


L TANoLOV 00U (Mc 12,31) 
ii, pñrnp gov (Mc 3,32) 


Como se dijo más arriba en la regla 7, un acento agudo sobre la penúltima 
sílaba de una palabra que precede a una enclítica monosilábica es suficiente 
para la acentuación tanto de la palabra en que se encuentra el acento como 
de la enclítica. Sin embargo, la situación cambia cuando la palabra que tiene 
un acento agudo sobre la penúltima sílaba precede a una enclítica 
bisilábica. En este caso, se coloca un acento en la sílaba final de la 
enclítica. Se hace así para evitar tres sílabas sucesivas sin acentos 
(comprendiendo la enclítica). 


Í. "Has coriv (Mc 6,15) 


il. olkw ¿orív (Mc 2,1) 


El acento agudo sobre la última sílaba de una enclítica se regula de acuerdo 
a las reglas del acento agudo, es decir: si la enclítica no tiene detrás un signo 
de puntuación y si la palabra siguiente no es otra enclítica el acento agudo 
se cambia en grave. 
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g- L TOLOÚTOV eEoTiv (Mc 10,14) 


ii. xpóvos ¿oriv (Mc 9,21) 





VOCABULARIO 


avtí [Prep 1] rige genitivo: en lugar de, en vez de, por, a favor de, en nombre 
de, 





dpxiepeús, -Ens, 0 [N 29] sumo sacerdote. 
Paoikeús, -É0s, O [N 29] rey. 

yoveús, -éws, 0] [N 29] padre, progenitor. 
ypappareús, -Éns, O [N 29] escriba. 


iepeús, -éws, Ó IN 29] sacerdote. 





Bods, Boós, 0 [N 27m; N 27f, N 33] buey, vaca. 
voDs, v0ÓS, 0 [N 27m; N 33] mente, intelecto, inteligencia. 


xoDs, xoós, 0 [N 27m; N 33] polvo. 


Oélw [V 6, VD 77; PV 1] quiero, deseo. Esta palabra frecuentemente rige el 
- infinitivo. Sin embargo, puede regir una proposición con ¡va + subjuntivo. 
Esta proposición con Íva no es una proposición de finalidad, sino una 
proposición simple, como se verá en la Lección 75. El imperfecto lleva un 
aumento irregular: 1 en vez de € (f8€ekov). El futuro de este verbo no se 
encuentra en el Nuevo Testamento. 


pédMAw [V 6; VD 123; PV 1] estoy a punto de. Este verbo es seguido por un 
infinitivo, generalmente en presente o en futuro. El imperfecto puede tener 
el aumento regular é o bien el irregular 1. 
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Tis, Tis, TÍ [Pro] ¿quién?; ¿qué? TÍ en ciertos contextos tiene un significado 
idiomático ¿por qué? como se explicará en la Lección 73. 


ei [Conj] $7. Esta conjunción se utiliza en el modo indicativo para introducir 
una oración subordinada condicional; también se utiliza como una de las 
palabras que introducen el estilo indirecto. 





1 Traducir al español. 


1. el odel 6 XpiorÓS, Aye yuiv. (Jn 10,24) 
. TÍS VuOv od Ave TOV Bodv aúToDd; (Le 13,15) - 
. HElS oUK Éxopev kakóv ávtl kakod Amo TOD Beob. 
(Ro 12,17) [para el significado de kaxós, cf. el vocabulario de la 
Lección 26]. 
4. ol mraldes fBekov elvar yovels áyabol. (Me 9,35) 
5. O OTPAaTtóTNS MEME kpálelv. 
6. TÍva pe Aéyovotv ol dvBpwTOL elvar; (Me 8,27) 
7. 6 xods yv ém Tñv Tpárelav. 
8 
9 
1 


UY N 


. Tís €otTiw Bacikeds Taurns TÍAS TÓAEOS; 
. O lepeds épxeral els TÓ lepov iva Aéyn TO Bed. 
0. épxetal tipós TOV *Incodv O dpxuepeús, O Se ypap ateos 
OUK ÉPxETAL. 
11. Sua Tí épxeral 0 *Incods els TODTOV TÓV OlkOov; (Me 2,18) 
12. úp.eis Se vodv XpuoTod Éxete. (1Cor 2,16) 
13. O lepeds BE» Barrríleiv TOdS yoveis TÓV TalSwV. 


IT. Traducir al griego. 


1. El rey desea oír al profeta, pero el profeta no desea hablar ante el 
rey. 

2. St el rey desea ser el primero en el reino, que escuche la voz de 
Dios. (Mc 4,23; Mc 10,44) 

3. En efecto, el hijo del hombre estaba a punto de tener piedad de la 
mujer que tenía esperanza. (Jn 11,51; Mc 4,25) 


TL Mc 2,25 — 3,3. 





EL SIGNIFICADO DEL PRESENTE DEL PARTICIPIO DE LA VOZ ACTIVA. 
PARTICIPIO PRESENTE ACTIVO DE MÚv». 

EL SUSTANTIVO TVEVYA.. 

EL PRONOMBRE INDEFINIDO Tis. 

REGLA N? 8 PARA LOS ACENTOS, 


El significado del presente del participio de la voz activa. 


Dos ejemplos del uso del participio en español, son: 

1) Una voz que clama (clamante) en el desierto; 

2) Oída la voz... 

El participio griego se puede describir como un adjetivo verbal. Así 
como el verbo, el participio tiene aspecto y voz, y puede ser modificado por un 
objeto. Como un adjetivo, el participio debe concordar con un sustantivo O 
pronombre en género, número y caso (cf. Lección 7). Al analizar un participio, 
se deben tener en cuenta todos estos factores. 

El participio presente expresa la acción como no terminada. La acción 
del participio presente casi siempre es simultánea con la acción del verbo 
principal, precisamente porque la acción se ve como no terminada (cf. el 
razonamiento realizado respecto a la simultaneidad del infinitivo presente dado 
en la Lección 15). 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9. 

Para el significado del participio, cf. más arriba en la Lección 7. 


Participio presente activo de Au. 


El participio presente activo de Aúw se declina de la siguiente manera 
[e£. V 1; PV 1; Adj 7]: 
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| ] Singular 


E , Ñ ES ER 
Hásculino Femenino “Néutro 
























n MÚ-0v AÚ-0VOa AD-o1 
v AÚ-0v AÚ-O0UdA AD-ov 
g NÚ-O0UTOS Au-ovOnS AÚ-OUTOS 
d AÚ-OVTL Av-ovon AÚ-OVTL 
a MÚ-OUTA AÚ-0UTAV AD-ov 

r Plural 

L Masculino Femenino Neutro Ñ E 
n AÚ-OVTES AÚ-ovgat AÚ-OVTA 
v AÚ-O0UVTES AÚ-ovgal AÚ-OUTA 
g AU-ÓVTOV Au-ova AU-ÓUTOV 
d Av-ovoL(v) AU-OÚ0 OS AD-ovVOL(v) 
a AÚ-OVTAS Au-ov0 as AÚ-O0UTA 


El sustantivo TVEVLA. 


Los sustantivos neutros constituyen un grupo numeroso en la tercera 
declinación. Una gran parte de este grupo está compuesto por sustantivos cuyo 
nominativo finaliza en - a y cuyo tema termina en aT- (MUEVA, espíritu) |cf. 


N 16]: 


Singular Plural | 








n TvEDNA TVEÚNATA 

y TvEDMA TUEÚLATA 

8 TVEÚMATOS TUEVLÁTOV 
d TVEÚLATL Tuveúp aci (v) 
a TVEDLA TVEÚLATA 


El tema es TveVpaT-. En el dativo plural la 7 cae delante de la O. 


El pronombre indefinido TLS. 


El pronombre indefinido TLS tiene muchas expresiones equivalentes en 
español: alguno, alguna, cierto, algo, una cierta persona, etc. 





La declinación es exactamente la misma que la del pronombre 
interrogativo TÍs con la diferencia que el pronombre indefinido TiS es una 
enclítica. [cf. Pro]. 





' Singular 
Masculino Femenino Neutro 


on ar A 00 or ea ran 





n TLS TLS TL 
g TLVÓS TLVÓS TLVÓS 
d TLVÍ TU TÍ 
a TLVÁ TLVÁ TL 












Plural 
Masculino Femenino Neutro 





n TLVÉS TLVÉS TLVÁ 

g TLVQV TLVOV TLVÓV 
d Tia (v) TLOL(v) Tuoí(v) 
a TLVÁS TLVÁS TLIVÁ 


Dado que TLS es una enclítica, a ella se le aplican las reglas para los 
acentos con enclíticas tal como vimos en la Lección 11 y las que se darán en las 
siguientes Lecciones. 

Al igual que el interrogativo Tis, el indefinido TLS puede ser utilizado 
como un adjetivo o como un pronombre: 


... TLVES TÓV ypapparén» ... 
! algunos de los escribas .. 


... BACLAEÚS TLS ... 
.. CLErtOo Trey ... 


Regla n* 8 para los acentos. 


Otros sistemas silábicos que son normativos para el uso de los acentos 
cuando están incluidas las enclíticas son los siguientes: 
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h. i - E - - 
ti. a Z e 
. m ? 

1 1 - > - - - 
ii. de z pl 5 


h. Un acento circunflejo sobre la penúltima sílaba de una palabra que precede 
a una enclítica monosilábica no es suficiente para la acentuación de la 
enclítica. La enclítica pierde su acento agudo y lo transfiere a la última sílaba 
de la palabra en la que se encuentra el acento circunflejo, y el acento se 
coloca sobre la sílaba final. Se da así una secuencia de acento circunflejo— 
acento agudo sobre sílabas sucesivas en una misma palabra: 


i Cnrodoív v€ (Mc 1,37) 
ii ol8á dE (Mc 1,24) 


í. Un acento circunflejo colocado sobre la penúltima sílaba de una palabra 

e precede a una enclítica bisilábica obtiene el mismo resultado visto en 

“h.”, es decir, se tendrá en la palabra que precede la secuencia acento 
circunflejo-acento agudo sobre sílabas sucesivas: 


Í Exel vol eloLv (Mc 4,20) 


il. obTot eiowv (Mc 4,18) 





avd [Prep 1] rige acusativo. Con palabras que denotan número o medida tiene 
sentido distributivo: cada, una pieza de. Con la palabra pécov + genitivo 
significa a través de en sentido espacial, siendo utilizado el acusativo neutro 
singular del adjetivo LÉdOS como un sustantivo. 





pcs a 


alpa, aíyatos. TÓ [N 16] sangre. 

Bárttopa, Barrio aros, TÓ [N 16] bautismo. 

Bpópa, Bpopatos, TÓ [N 16] comida, alimento. 

déAmua, BeAiuaros, TÓ [N 16] voluntad, decisión 

óvopa, ovóatos, TÓ [N 16] nombre. 

TApárTTOLA, TaparrrópaToS, TÓ [N 16] pecado, transgresión, culpa. 
TrvED LA, TUEÚMATOS, TÓ [N 16] espíritu. 

pñpa, púpaTos, TÓ [N 16] palabra, evento. 

orépa, oTÉpaTtos, TÓ [N 16] semilla, descendiente/ es. 

oTÓpa, oTÓLaTOS, TÓ [N 16] boca. 


CÓA, COLATOS, TÓ [N 16] cuerpo. 





TLS, TLS. TL [Pro] alguno, alguna, un cierto, una cierta persona. 





me a Es Zé 


pécos, -1, -ov [Adj 1] medio. 





ovToS/ovTw [Adv 3] así. 


o 


1 Traducir al español. 


. 6La TÍ obTos OUTwS Aéyel. (Me 2,7) 
. * Avópéas €oTiv TO ÓVOpLa arrob. (Le 1,63) 
TOUTÓ EoTtiV TÓ Bélmpa ToÍ mrarpós you. (Jn 6,40) 


Wu r 


pcs a 


alpa, aíyatos. TÓ [N 16] sangre. 

Bárttopa, Barrio aros, TÓ [N 16] bautismo. 

Bpópa, Bpopatos, TÓ [N 16] comida, alimento. 

déAmua, BeAiuaros, TÓ [N 16] voluntad, decisión 

óvopa, ovóatos, TÓ [N 16] nombre. 

TApárTTOLA, TaparrrópaToS, TÓ [N 16] pecado, transgresión, culpa. 
TrvED LA, TUEÚMATOS, TÓ [N 16] espíritu. 

pñpa, púpaTos, TÓ [N 16] palabra, evento. 

orépa, oTÉpaTtos, TÓ [N 16] semilla, descendiente/ es. 

oTÓpa, oTÓLaTOS, TÓ [N 16] boca. 


CÓA, COLATOS, TÓ [N 16] cuerpo. 





TLS, TLS. TL [Pro] alguno, alguna, un cierto, una cierta persona. 





me a Es Zé 


pécos, -1, -ov [Adj 1] medio. 





ovToS/ovTw [Adv 3] así. 


o 


1 Traducir al español. 


. 6La TÍ obTos OUTwS Aéyel. (Me 2,7) 
. * Avópéas €oTiv TO ÓVOpLa arrob. (Le 1,63) 
TOUTÓ EoTtiV TÓ Bélmpa ToÍ mrarpós you. (Jn 6,40) 


Wu r 





EL SIGNIFICADO DEL FUTURO DEL INFINITIVO DE LA VOZ ACTIVA. 
EL FUTURO INFINITIVO ACTIVO DE A. 


EL SIGNIFICADO DEL PARTICIPIO FUTURO DE LA VOZ ACTIVA. 
PARTICIPIO FUTURO ACTIVO DE Aúw. 

EL SUSTANTIVO Tépas. 

EL PRONOMBRE DEMOSTRATIVO Ode. 

TEMA DE PRESENTE PARA RAÍCES VERBALES TERMINADAS EN -90. 
REGLA N? 9 PARA LOS ACENTOS. 


El significado del futuro del infinitivo de la voz activa. 


El infinitivo futuro se utiliza raramente en el Nuevo Testamento. 
Normalmente se encuentra como complemento de un verbo. Siempre expresa 
la acción de un modo subsiguiente (cf. más arriba en la Lección 9). Así, cuando 
se utiliza la construcción de la oración de infinitivo indica tiempo subsiguiente 
con respecto al tiempo del verbo principal (cf. más arriba en la Lección 15). 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9. 

Para el significado del modo infinitivo, confrontar más arriba en la 
Lección 4. A 


Infinitivo futuro activo de AÚwv. 


El infinitivo futuro activo de Aúw se forma añadiendo la desinencia del 
presente al tema del futuro [cf. Lección 11, y V 1; PV 1]. 


El infinitivo futuro activo de AÚw es por tanto AÚCELV. 


héyer TOV XpioTOV AñOELL TOV SoVAOV. 
Dice que Cristo liberará al esclavo. 
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el x x LA sx m 
ElTTE TOV XpLOTOV AvOELV TOV SodA0V. 
Dijo que Cristo habrá liberado al esclavo 


Nótese el contraste con el infinitivo presente. 


Aéyel TOV XpLOTOV Ave TOV SoDAov. 
Dice que Cristo libera al esclavo. 


El significado del participio futuro de la voz activa 


El participio futuro es relativamente raro en el Nuevo Testamento. 
Siempre expresa una acción que es vista como subsiguiente (cf. más arriba en 
las Lecciones 9 y 16). Ocasionalmente se utiliza para expresar finalidad, ya que 
el propósito está íntimamente ligado a la acción subsiguiente. 


o XpioTOS épxeral Aúcwv TOv Soñkov. 
Cristo viene para liberar al esclavo. 


Participio futuro activo de Au. 


El participio futuro activo de Aúw se forma añadiendo las desinencias 
del participio presente al tema del futuro [cf. V 1; PV 1; Adj 7]. Las reglas para 
la modificación del tema de los verbos de categorías especiales son las mismas 
que se dieron para el indicativo y para el infinitivo (cf. Lección 11). 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9. 








Singular 
Masculino. Femenino Neutro 
n AÚO -wv AÚO -0VdAa ADO -ov 
v AÚO-wv AÚO-0UTA ADO -ov 
g AÚO-OVTOS Ava -ovons AÚO-OVTOS 
d AÚO-OVTL AvO -OÚOT] AÚO-OVTL 
a AÚO-OVTA AÚO-OUVIAV AO -OV 
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Plural 
Masculino Femenino Neutro 
n AÚO -OVTES AÚO-0VOAL AÑO -0VTA 
v AÚO -0VTES AÚO -OVO AL AÚO -OVTA 
g AVO-ÓVTOLV  AVO-O0UIÓV  AVO-ÓVTOL 
d AvO-ovoL(v)  Ava-ovdaLs  Avo-ovoL(v) 
a MO -0VTAS Avo-oU0aS AO -OUVTA 


Con este paradigma se concluye la presentación de los sistemas del 
presente y del futuro de la voz activa del verbo Aúw. 


El sustantivo Tépas. 


Un reducido grupo de sustantivos neutros de la tercera declinación 
tiene la terminación del nominativo singular en -as y el tema en -aT- (Tépas, 
prodigio, milagro) [c£. N. 17]: 





Singular Plural 
n TÉpas TÉPata 
v TÉPas TÉPata 
g TÉPaTos TEPÁTWV 
d TÉPaTi Tépacoi(v) 
a TÉpPas TÉPata 


En algunos textos, el nominativo, vocativo y acusativo singular 
aparecen como TÉpa en lugar de TÉPAS. 


El pronombre demostrativo Ód€. 


El pronombre Ód€ tiene el mismo significado que el pronombre 
demostrativo OUTOS (esto). No obstante, se usa con menos frecuencia que 
OUTOS: 
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Singular 
"Femenino Neutro 
n 00€ ñó€ TÓdE 
g TOVOE TñoOd€ TOodOE 
d TWÓE Tñó€ TOÓE 
a TÓVOE TÑVÓE TÓDE 
Plural 
Masculino Femenino Neutro 
ES 
n old€ aíde TáDE 
g£ TÓUVSE TÓVÓE TÚÓVOE 
d TOLOÓE TaTOOE TOLODE 
a TovOdE TáOUd€ TáDE 


Existe una tendencia a utilizar el neutro plural de Óde como sustantivo 
(TádE, estas cosas). 


Tema de presente para raíces verbales terminadas en -00. 


En el Nuevo Testamento una considerable categoría de verbos posee 
una raíz que finaliza en una doble sigma (-00-) en el presente del indicativo de 
la voz activa (por ejemplo: Tapácoo). Estos verbos tienen una raíz palatal y la 
doble sigma que aparece en el tema del presente es simplemente el resultado de 
un cambio de sonido que solamente toma lugar en el sistema del pre. ente; 
mientras que en los otros tiempos la palatal normalmente se hace claramente 
visible. Así, por ejemplo, el futuro de TApágdw es TApágo [cf. V 3]. 


Regla n? 9 para los acentos. 


Otros modelos silábicos que son normativos para el uso de los acentos 
que incluyen enclíticas son los siguientes: 


essa 8 
Palabra precedente Enclítica 


s 
s 


eS 
ES 


pr. 
' 
ES 
y 
us 
í 
! 


3 
S 


j. y k. Una palabra con un acento agudo sobre la antepenúltima sílaba y que 
precede a una enclítica monosilábica o bisilábica, recibe un segundo acento 
agudo sobre la última sílaba. 


j- Lo ouv8MPovTá g€ (Mc 5,31) 
ii Súvacal € (Mc 1,40) 
k. i AcUVETOÍ €OTE (Mc 7,18) 
il. dávTacud EOTLV (Mc 6,49) 





VOCABULARIO 


TIPó [Prep 1] rige genitivo: ante, delante de, en, en sentido temporal o -menos 
frecuentemente- en sentido espacial. 
áas, ádatos, TÓ [N 17] sal. 


képas, képatos, TÓ [N 17] cuerno, fuerza, poder (estas últimas acepciones 
son un desarrollo del significado primario de la palabra: cxerno). 


TÉPas, TÉpaTos, TÓ [N 17) fin, límite, confín, borde, conclusión. 


Tépas, TÉparos, TÓ [N 17; N 33] prodigio, milagro. 
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ÓS€, NSe, TÓDE [Pro] este, esta, esto. 








Sratáoow [SLá + TáCOw] [V 3; VD 303] mando [rige dativo]; ordeno. 
«npúcow [V 3] proclamo, anuncio, predico. 

Tapácow [V 3] turbo, agito. 

UTOTÁCOWw [UTTÓ + TÁGO0)] [V 3; VD 303] someto, sujeto. 


duvkdoon [V 3; VD 335] protejo, custodio, conservo, mantengo, observo (una ley, 
etc.). 





ws [Conj] Esta conjunción posee muchos significados. Los más importantes 
son: 
1) cuando, apenas, abora que, una vez que, para introducir una 
subordinada temporal; 
2) como, tal como, para establecer una comparación entre sustantivos 
y adjetivos, rigiendo siempre el caso del primer término de la comparación; 
3) cerca de, aproximadamente, con números, para indicar 
aproximación. 








1 Traducir al español. 
1. Ó veavías édeyev: TOV vÓLOL EdÚlacoOv. 
2. TáSE Myel TÓ TueDua TO dyLov. (He 21,11) 
3. 08€ lepevs po TÑS TÓAEOS EOTLV. (He 14,13) 
4. 0 Mecoías éorl képas ev TG olkQ Tod Pacidéns. 
5. Us $€ ele ToúTOUS TOUS Aóyovs Ó 'Incods éBhere TRp 


yuvalka. 

6. ESLwkKov TOUS TpPoOHÑTAS TPÓ NLOV. 

7. 0 %eos vrorátel TOV BáúvaTov ÚTTO TOUS Tródas TOD 
Xpioroú. (Ef 1,22) 
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Il. 


rn. 


8. 
o. 


10. 
11. 
2 
13. 


14. 


É0OVTAL TÉPaTa év TOLS OUPavols. 

ñ Aílad ETápacoe Try Báraooav. [para el significado de 
dálacoa, cf. el vocabulario de la Lección 21]. 

ol áv8pwTToL ol áyabol Eoovral ws dyyekol év rols 
ovpavots. (Ma 12,25) 

0 *Incods Siéracoe» Tots pabnTals adrod. (Mt 11,1) 
Úpels éoTe TÓ á»Mas TAS yAs. (Mt 5,13) 

pera tadra 0 "Incods épxeral knpúcawv TO Eva yyéMov. 
(Mc 1,14) 

ÉPXOUVTAL ÉK TÓV TEPÁTWY TAS YñS AKOVOOVTES TÓ 
evayyédmov Tod *Incod. (Mt 12,42) 


Traducir al griego. 


1. 


Algunos de los profetas turbaban al pueblo. (He 15,24) 


2. Jesús entra en esta ciudad para predicar. (Mc 1,38) 


E 


Escuchan la palabra de Dios y la guardan. (Le 11,28) 


Mc 3,11-17. 





EL SIGNIFICADO DEL TIEMPO AORISTO. 
INDICATIVO AORISTO ACTIVO DE Aúw. 

EL SUSTANTIVO é8vos. 

EL PRONOMBRE RELATIVO O0TLS. 

EL PERÍODO HIPOTÉTICO DE LA IRREALIDAD. 
REGLA N? 10 PARA LOS ACENTOS. 


El significado del tiempo aoristo. 


El aoristo expresa la acción como terminada (cf. Lección 9). En el 
modo indicativo este aspecto se combina con otros elementos, para indicar 
genéricamente que la acción de la que se habla es pasada. De este modo existen 
dos tiempos en el modo indicativo que refieren a una acción en el pasado 
(hablando en términos de tiempo fundamental o cronológico): el imperfecto, 
que considera la idea de una acción repetida o continuada en el pasado y el 
aoristo que expresa la idea de una acción que se ha terminado en el 
pasado, es decir, no repetida ni continuada (cf. Lección 9). En un 
determinado contexto el aoristo indicativo puede tener una variedad de matices, 
que dependen del significado del verbo y de otros factores propios del 
contexto. No obstante, normalmente siempre aparece como una acción 
terminada (expresada por el tema) sea explícita o implícitamente. 

Así, como ya se mencionó más arriba (cf. Lección 9), el tema del 
presente y su aspecto se contrapone al tema del aoristo y su aspecto; cuando 
uno es utilizado el otro es rechazado implícitamente. Estos dos aspectos, del 
presente y del aoristo son mucho más frecuentes en el Nuevo Testamento que 
los otros dos del futuro y del perfecto. La razón de esto es que tanto el presente 
como el aoristo normalmente son más importantes para la narrativa y pata la 
exposición. Desde un punto de vista retórico, los verbos provenientes del tema 
del presente y del tema del aoristo tienen funciones específicas en.un 
determinado pasaje. Es importante notar y tener bien presente que las 
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funciones retóricas son consecuencias de las funciones sintácticas y no 
viceversa (cf. Apéndice, “El verbo griego en el Nuevo Testamento”. 


Indicativo aoristo activo de Aúw. 


Existen dos formas principales del aoristo que no tienen ninguna 
diferencia de significado. La más común aparece en el verbo Aúw y se la llama 
aoristo “débil” o aoristo “primero”. La otra, por contraste se la llama aoristo 
“fuerte” o aoristo “segundo” (el aoristo “fuerte” o “segundo” será explicado en 
la Lección 43). 

Ambas formas del aotisto llevan aumento -como sucede en el 
indicativo imperfecto activo- en el modo indicativo. Este aumento se forma 
exactamente igual que el aumento del imperfecto. El aumento es el signo 
(morfema) que indica tiempo pasado. El aoristo también se encuentra en los 
otros modos, es decit, el tema del aoristo con la connotación de referir a una 
acción vista como terminada. El valor preciso del aoristo en esos modos se 
explicará a medida que se presente la ocasión de exponer los distintos 
paradigmas. 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9. 

Para el significado del modo indicativo, cf. más arriba en la Lección 2. 

El tema del aoristo “débil” o “primero” se forma agregando una O a la 
raíz (Au-) más las desinencias particulares y el aumento. Así, el tema del aoristo 
de A%w es Áva-. En el modo indicativo, tal como se dijo más arriba, el aumento 
se forma de la misma manera que para el imperfecto del indicativo. 

El aoristo primero del indicativo activo de Aúw se conjuga de la 
siguiente manera [cf. V 1; PV 1]: 


VOZ ACTIVA, MODO INDICATIVO, TIEMPO AORISTO 


| Singular Plural 








1% persona é-Avo-a E-AÚO-a Ev 

2? persona é-AVO-as €-AÚO-ATE 

3” persona €é-Avo -e(v) é-AvO -av 
yo desató nosotros//as desalamos 
tá desataste " vosotros/ as desatasteis 
él] ella desató ellos/ as desataron 


Para los verbos terminados en consonante, las reglas para la adición de 
la O para formar el aoristo son exactamente las mismas que las utilizadas para la 
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adición de la O para formar el futuro. Así, por ejemplo, tenemos las siguientes 
formas: ypádo, ypárbw, Eypaba; áyrálo, áylaow, Nylada; knpúcow, 
«npúto, exúputa. 

Sin embargo, nótese inmediatamente que no todos los verbos que 
poseen formas regulares en el futuro del indicativo tienen formas regulares en el 
aoristo del indicativo y viceversa. Por ejemplo: dyw, dEw, Y yayov (aoristo 
irregular) y ATiC vw, EMMTLO, MATLOA (futuro irregular). 

No todos los verbos vistos hasta el momento en esta gramática tienen 
un aoristo que se forme regularmente como el paradigma de Avw. Por ejemplo, 
dyw tiene un aoristo primero que se forma regularmente ñÉa, pero esta forma 
no es tan común como la otra: fyayov, que se explicará en la Lección 43. El 
aoristo de los verbos que ya vimos se incluirá en los ejercicios que se vayan 
dando, siempre que tales verbos no sean irregulares. 


El sustantivo é0vos. 


Un amplio grupo de sustantivos neutros dec'la tercera declinación 
finaliza en -os en el nominativo y tienen un tema terminado en -ec [(é0voS, 
nación) c£. N 31]: 


Singular Plural 








n ¿Bvos e8vn 

v éBvos ¿vn 

g ¿BvOUS ¿9vúv 

d ¿Bue ¿GOveoL(v) 
a ¿Bvos ¿0vn 


Dada la importancia relativa que posee este paradigma, es aconsejable 
explicar más detalladamente las razones que se encuentran detrás de las 
distintas formas, 

En este paradigma se ponen en evidencia tres fenómenos comunes de 
la fonética griega: 

1) La alternación del tema: é8voo- en el nominativo, vocativo y 
acusativo singular, con el tema É0veo- que se utiliza en todas las 
otras formas; 

2) La caída de la O entre dos vocales (tal como se encuentra en todas 
las formas que tienen el tema é8v€0- excepto en el dativo plural; y 
esto en realidad no es una excepción, pues la forma ptimitiva aquí 
era É9VEO -01); 
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3) La contracción de dos vocales yuxtapuestas (é06Leos > éBvous; 
¿é0vea > éBvn; ¿8véwv > EVOL). 


El pronombre relativo ÓOTLS. 


Una forma alternativa para el pronombre relativo se encuentra en la 
composición del pronombre relativo Ós con el pronombre indefinido TtS. Á 
veces esta forma más larga parece conservar algo de la connotación de su 
significado en el griego clásico, una especie de generalización, quienquiera, 
cualquiera que fuera. Sin embargo, normalmente no parece haber diferencia de 
significado entre la forma Ós (que es mucho más frecuente en el Nuevo 
Testamento) y la forma Ó0T1S. 

Sólo unas pocas de las posibles formas de ÓOTLS se encuentran en el 
Nuevo Testamento: 











Singular 
Masculino Femenino Neutro 
174 La e 
OOTLS nTiS OTL 
ÓTOV —, Ez 


n 
8 
d 
a 








Plural 
Masculino Femenino Neutro 
OÍ TLVES aALÍTLVES átiva 


»b ap 


El período hipotético de la irrealidad. 


Frases como la siguiente son llamadas “período hipotético de la 
irrealidad”: Si hubieses estado aquí mi hermano no habría muerto. Ambas 
proposiciones son “contrarias a los hechos”. Jesús no estuvo presente y Lázaro, 
el hermano de Marta, murió. De esta manera, en relación a lo que realmente 
aconteció la frase es irreal. 
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En griego este tipo de oraciones se forman utilizando en la proposición 
subordinada (prótasis) el más un tiempo pasado del indicativo, y en la 
proposición principal (apódosis) un tiempo pasado del indicativo (generalmente 
con dv). 

el ékpatev, édúlata dv abTóv. 

Si él bubiese gritado, lo habría protegido. 


A Ed 4 mn y: F 
el expalev, ebúlacoov Av AUTO», 
Si él gritase, lo protegería. 


a 


El aoristo indicativo a menudo parece ser utilizado si la irrealidad se 
presenta en tiempo pasado, mientras que el imperfecto del indicativo a menudo 
se utiliza si la irrealidad se presenta en tiempo presente. Esta regla práctica 
proporciona una explicación de los aspectos temporales manifiestos en las 
traducciones dadas aquí arriba: el primer ejemplo utiliza el tiempo aoristo y se 
traduce como una hipotética irreal en el pasado; mientras que el segundo 
ejemplo utiliza el tiempo imperfecto y se traduce como una hipotética irreal en 
el presente. Sin embargo, el estudiante deberá estar atento a los varios factores 
que pueden ocasionar una diferente interpretación de los usos de los verbos en 
relación al valor temporal. Aquí, como en tantos otros ítems, el contexto es 
decisivo. 

Cuando son necesarias, las negaciones utilizadas son OU o pñ. pÑ 
generalmente se utiliza en la proposición subordinada introducida por €l. Si la 
proposición principal es también negativa, para esta se utiliza OU. 


Regla n? 10 para los acentos. 


Otros modelos silábicos que son normativos para el uso de los acentos 
que implican enclíticas son los siguientes: 


Palabra precedente  Enclítica Enclítica 

l L : - - : - - 
Ñ E d 2 : A 

úl po E £ e ] 


L— Cuando más de una enclítica sigue a una palabra, la combinación de la 
palabra precedente y las enclíticas se llama “cadena enclítica”. En una 
cadena enclítica, la enclítica o las enclíticas intermedias siempre llevan un 
acento agudo sobre la única sílaba de la enclítica monosilábica (cf. el 


ejemplo it); o bien, sobre la última sílaba de la enclítica bisilábica (cf. los 
ejemplos 1 e 1). La enclítica que se encuentra al final de la cadena no lleva 
ningún acento: 


L 1 ÓTL eloív TLVES (Mc 9,1) 
ii. kadÓv éotív g€ (Mc 9,45) 
iii. kadóv dé EOTIV (Mc 9,47) 


La palabra 0é en el ejemplo iii es la forma enclítica del pronombre 
personal de la segunda persona singular y no la forma fuerte lo cual se puede 
ver por el hecho que el acento de la sílaba final de kadóv es agudo y no grave. 

Existen excepciones a todas las reglas concernientes a las enclíticas que 
han sido dadas en esta y en las lecciones precedentes. Una enclítica puede 
recibir un acento cuando sigue inmediatamente a un signo de puntuación (por 
ejemplo éotiv S€ [Jn 5,2]; tives S€ [Jn 7,44)). Además, después de ciertas 
palabras las formas enclíticas de €ipí retienen el acento (por ejemplo, 
Ovk eipi [Jn 3,28). Sin embargo, después de oUK y GAMÁ la tercera persona 
singular atrasa el acento éoTiv (por ejemplo, ouk éotiv [Jn 1,47); 
dAN éctiv [Jn 7,28]. 

Con esto concluye la presentación de las reglas para los acentos que 
implican enclíticas. 





éumpocdev [Prep 1] rige genitivo: enfrente de. Esta palabra es también un 
adverbio con el significado de adelante, enfrente [Adv 1]. 





yévos, yévovs, TÓ [N 31] raza, descendencia. 
é8vos, éB8vovs, TÓ [N 31] zación; [en plural] gentiles. 
¿80s, é80us, TÓ [N 31] costumbre, uso. 

éToS, éTOUS, TÓ [N 31] año. 


Hépos, pépous, TÓ [N 31] parte; partes, [en plural] región. 
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Ópos, ópovs, TÓ [N 31; N 33] montaña. Del genitivo plural se encuentran las 
formas Ópúv y Opéwv. 


TAñdOS, TAÑBOUS, TÓ [N 31] multitud, abundancia. 

okedos, okevovs, TÓ [N 31] vaso, utensilio; [en plural] bienes. 
OKÓTOS, OKÓTOUS, TÓ [N 31] oscuridad, tinieblas. 

bed6os, bevdous, TÓ [N 31] mentira, engaño. 


Ópos, Opov, 0 [N Gm] límite, frontera. 





OTIS, ÑTIS, ÓTL [Pro] quien, cualquiera que, quienquiera que. 





dv [Part] áv generalmente no se traduce con una palabra en particular. Indica 
contingencia y su traducción depende del sentido general de contingencia 
expresado por el contexto en el que se encuentra. 





1 Traducir al español. 
1. oxóTOS dv éb” Ol» TRv yKp. (Mc 15,33) 
2, TOdTO Ó MkovoaV Exípueav émi TOD olkov, (Mt 10,27) 
3. Epxetal Ó "Incods épripocdev Tod mAñdovs. (Mc 2,12) 
4, TrEPL yAp EjpLOd Éxelvos Eyparev. (Jn 5,46) 
5. EV TQ Beb EOpEv: aUTOD yap kal yévos écpév, (He 17,28) 
6. el TO oTrréppa TOÚ Beod Tv, dyuos Av Tp. (Ln 3,9) 
7. Ó dvBpuwrOS Ev Tots Ípeorv ñv. (Me 5,5) 
8. TO eidos Ex TAS 4ANLBEÍAS OVK ÉOTLV. (Ln 2,21) 
9. el €Sótace TOV Deóv, epámtica dv abróv. 


10. mAndos Epxerat TIPOS auTóv, (Mc 3 8) 

11. od kwAÚw adTOdS oOÍTIVES Éxovot» TÓ TvEDLA TÓ ÁyLOV 
«al ies. (He 10,47) 

12. 0 'Inoods épxeta kata TO ¿00s eis TÓ Ópos. (Le 22,39) 


hos sema ls 


Lo 


TI. 


13. 


14. 
La, 
16, 
E, 
18. 


19 


TO yap Lepóv Tod Beod dyLóv EoTiv, olTiVÉS EOTE ÚpEls. 
(1Cor 3,17) 

Aéyel 0 "Inoods: ovx éfels pépos per” épod. (Jn 13,8) 

TÁ OkEÚN TOÚTOUV TOD áVBPÓTOV Tv Ev TÓ oíkw. (Le 17,31) 
EpxeTaL éumpoodev A ywv TOUS OTPaTLóTAS. (Le 19,28) 
oux EpxeTaL els 080v EBvÓv. (Mt 10,5) 

ol yóvels épxovtal kar” éTroS els TÓ Lepóv. (Lc 2,41) 
[xaT” éros: literalmente “de acuerdo al año”, pero tiene el 
sentido de “todos los años” o bien “cada año”. 

O deós Nylave TOUS pabnTaS év TA Anta. (Jn 17,17) [para 
el significado de 4yLáLo, cf. el vocabulario de la Lección 36]. 


Traducir al griego. 


1. El profeta bautizaba en el desierto para que sus discípulos puedan 
ser santos. (Mc 1,4.8) 

2. Había signos entre las naciones tal como el profeta escribió [utilice 
el aorísto]. (He 15,12; Jn 5,46) 

3. Ahora delante de Jesús había un cierto hombre justo. (Lc 14,2) 

Mc 3,18-24. 





EL SIGNIFICADO DEL AORISTO DEL IMPERATIVO DE LA VOZ ACTIVA. 
IMPERATIVO AORISTO ACTIVO DE AÚo. 


EL ADJETIVO Tás. 
EL NUMERAL els. 
REGLA N? 11 PARA LOS ACENTOS. 


El significado del aoristo del imperativo de la voz activa. 


El tema del aoristo normalmente expresa el aspecto de una acción que 
se considera como terminada (cf. Lección 9). En el modo indicativo el tema del 
aoristo —siempre acompañado por el aumento- normalmente expresa la idea de 
una acción que se encuentra en el pasado en términos de tiempos cronológicos 
o fundamentales. En el modo imperativo, el aoristo expresa solamente el 
aspecto de una acción terminada. En la práctica esto significa que el aoristo 
del modo imperativo en general indica la idea de un mandato para una 
situación específica, es decir, una regla de conducta para ser ejecutada 
en un determinado momento. La razón de esto es que el aoristo indica una 
acción vista como terminada, es decir, una acción no indefinida. Así, hay un 
contraste implícito con el uso del imperativo presente (cf. Lecciones 12 y 18). 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9, 

Para el significado del modo imperativo, cf. más arriba en la Lección 4. 


ypáde tToAhákis. 
¡Escribe a menudo! 


ypdibov rapaxpha. 
¡Escribe inmediatamente! 


Es posible encontrar una oración como ypdibov TOAAÁKIS, ¡escribe a 
menudo!, pero el hecho que se haya optado por un imperativo aoristo en vez de 
un presente indicará que el autor está pensando en un mandato referente a un 
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IMPERATIVO AORISTO ACTIVO DE AÚo. 


EL ADJETIVO Tás. 
EL NUMERAL els. 
REGLA N? 11 PARA LOS ACENTOS. 


El significado del aoristo del imperativo de la voz activa. 


El tema del aoristo normalmente expresa el aspecto de una acción que 
se considera como terminada (cf. Lección 9). En el modo indicativo el tema del 
aoristo —siempre acompañado por el aumento- normalmente expresa la idea de 
una acción que se encuentra en el pasado en términos de tiempos cronológicos 
o fundamentales. En el modo imperativo, el aoristo expresa solamente el 
aspecto de una acción terminada. En la práctica esto significa que el aoristo 
del modo imperativo en general indica la idea de un mandato para una 
situación específica, es decir, una regla de conducta para ser ejecutada 
en un determinado momento. La razón de esto es que el aoristo indica una 
acción vista como terminada, es decir, una acción no indefinida. Así, hay un 
contraste implícito con el uso del imperativo presente (cf. Lecciones 12 y 18). 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9, 

Para el significado del modo imperativo, cf. más arriba en la Lección 4. 


ypáde tToAhákis. 
¡Escribe a menudo! 


ypdibov rapaxpha. 
¡Escribe inmediatamente! 


Es posible encontrar una oración como ypdibov TOAAÁKIS, ¡escribe a 
menudo!, pero el hecho que se haya optado por un imperativo aoristo en vez de 
un presente indicará que el autor está pensando en un mandato referente a un 
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El numeral els. 


El adjetivo numeral els, «no, se declina de la siguiente maneta: 


: Masculino Femenino Neutro 3 








n els pia Ev 
g evós prás evós 
d Eví pd Eví 
a Eva ulav Ev 


Regla n? 11 para los acentos. 


En contraste con las enclítcas que descargan su acento en la palabra 
precedente, existe una categoría de palabras llamadas “proclíticas”, que 
trasponen su acento en la palabra siguiente. Las proclíticas más importantes 
son: las cuatro formas del artículo: Ó, 1), Ol y al; las preposiciones els, éx (€E) 
y Ev; las conjunciones el y 0s; y la negación OU. Estas palabras, bajo ciertas 
condiciones, pueden recibir un acento agudo (por ejemplo, Mc 4,23: el TLS, 
donde €l recibe el acento del pronombre indefinido TLS; y Mt 5,37 donde od 
se encuentra dos veces acentuado (od 0) a causa del peculiar énfasis que se le 
quiete dar a la expresión de acuerdo al contexto; es por eso que se coloca un 
acento grave sobre el primer 0d en lugar del acento agudo, de acuerdo a las 
reglas ordinarias para los acentos). Pero estas excepciones son taras y no son 
comparables a la frecuencia con que las enclíticas reciben acentos; en principio, 
estas excepciones no causarán dificultades al estudiante que es consciente que 
las proclíticas normalmente no llevan acentos y solamente en raras ocasiones lo 
tienen y por razones que son evidentes. 











FOCABULARIO Y 


ELÓTLOL [Prep 1] Rige genitivo: frente a, en la presencia de. 


ámas, ámaca, átmav [Adj 12] Se trata de una forma reforzada de TTáS; puede 
indicar un estilo más elevado: todos [y cada uno); cada uno [ninguno 
excluido]. 


trás, Táca, tráv [Adj 12] La traducción precisa de esta palabra es a menudo 
un desafío. Las siguientes normas brindan algunos criterios generales: 
1) TTáS como adjetivo: 
a. sin artículo. 





1. en singular: cada, todo. 
lí. en plural: todos. 
b. con artículo. 
Í. en singular: todo el, el entero. 
li. en plural: todos los, todas las. 


2) TáS como sustantivo: cada uno, cada cosa, todo. Cuando áTas y 
trás son utilizados en el uso atríibutivo o predicativo no siguen las reglas 
comunes de los adjetivos. 





els, pía, év [Ad; 19] «no, una. Con el sentido de unidad: uno solo, una sola, un 
solo, 


unseís, hndepía, undév [Adj 19; Neg] Como adjetivo: mingán. Como 
sustantivo: ninguno, nada; undeís en contraste con OUSeís, se utiliza 
cuando el negativo 1 debería ser utilizado. 


oudeis, ovdepia, ovdéev [Adj 19; Neg] Como adjetivo: ningún. Como 
sustantivo: ninguno, nada. OUS€lS, en contraste con nóels, se utiliza 
donde el negativo 0U deberia ser utilizado. 





dámoAúw fárró + A] [V 1; PV 1] suelto, libero, despido, despacho. 


eyyilo (éyyico) [V 5, 18; VD 69; PV 1] me acerco. Rige tanto el dativo simple 
como una preposición que rige dativo. El perfecto tiene sentido de presente. 


«adC («adicow) [V 5; VD 140; PV 1] me siento. [Normalmente es un verbo 
Intransttivo, es decir, no rige ningún objeto]. 


ouvá yo [aúv + dyw] [V 2; VD 5; PV 1] convoco, reúno. 


úráyo [bró + 4yw] [V 2; VD 5; PV 1] zo), parto, me voy. 





Tapaxpiya [Adv 2] inmediatamente. 


TOAAÁKLS [Adv 2] a menudo, frecuentemente. 
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11. 


1L 


Traducir al español. 


uu 


Rot 


. 0 Óxkos ékdBLoev emi TR yv. (Mc 11,7) 
. €otat col dóta EvOTmLOV TTÁVTOL. (Le 14,10) 
. 0 Insods moAMáxis OUVTyE TOUS pHaBnTAS avToD Els 


éxeivov TOv TÓTOL. (Jn 18,2) 


. oU8€els áyados el un els 0 Besós. (Mc 10,18) 
. GUVÁEW TÁVTAS TOVS kaprTIOUS pLov. (Le 12,17) 


[pata el significado de kaptrós, cf. el vocabulario de la Lección 22]. 


. TáS O Óxkos épxeral Trpds adróv. (Mc 2,13) 
. Y yuvn Meyer 14 'Inood trácav TR dAñBeLaV. (Mc 5,33) 
1 yuvn deyel TG "Incod rrávrTA. (Mc 4,34) 


mávTES yap auTÓv epreyav. (Me 6 50) 
: TÁVTES ol adnral noav adv 16 "Incob. (Mt 11,13) 
. avrn y xapa dorar mravti TÁ A. (Le 2,10) 
[para el significado de Aaós, cf. el vocabulario de la Lección 22]. 
. Táca cápé préper TOL SuTApa, (Lc 3,6) 
. ol pagntal fyyicav els rav TróAiV. (Mt 21,1) 


. Graves yap elxov tóv *Incobdv óTi TpoHÑTNS AV. 


(Mc 11,32) ] 
. ÁTAVTES yap Up Els els dore év XpioTO *Inood. (Ga 3,28) 


. 0 adn Tis EBárrTiCEL auTOv kal TOYS AUTOD ÁáTAVTAS 


Tapaxpnyua. (He 16,33) 


. Mol SE Edeyov OT TpobÑTNS Os Els TÓV TpodnNTGL EOTLL 


(Mc 6,15) 
. Úraye els Tv olkóv 0o0v Tpds TOdS 0OÚS. (Mc 5,19) 
. €lg TOV alúÓva EX god unSels kapróv éobíol. (Me 11,14) 
. GTTÓAUVOOV auToús. (Mc 6,36) 


. 0 padnTiS áméAvoev adroús. (Mc 8,9) 


Traducir al griego. 


SA 


Despídela, porque grita en nuestra presencia. (Mt 15,23) 

Decid a ellos: “el reino de Dios está cerca de vosotros”. (Lc 10,9) 
Los discípulos permanecieron (literalmente: “se sentaron”] en la 
ciudad según la palabra del Señor. (Lc 24,49) 


Mc 3,25-31. 





EL SIGNIFICADO DEL AORISTO DEL SUBJUNTIVO DE LA VOZ ACTIVA. 
SUBJUNTIVO AORISTO ACTIVO DE Aúw. 

EL ADJETIVO €xúv. 

LOs NUMERALES Óvo, TpElS Y TéÉCOApES. 

REGLA N? 12 PARA LOS ACENTOS. 


El significado del aoristo del subjuntivo de la voz activa. 


En el sistema del aoristo el subjuntivo expresa la idea de una acción 
que ya está terminada. Este punto de vista básico en general se combina 
con otros elementos del texto de tal manera que la acción se considera 
como consumada o afirmada en su totalidad. Digamos una vez más que el 
uso del aoristo subjuntivo a menudo se encuentra en un contraste implícito con 
el subjuntivo presente, que da la idea de una acción continuada o habitual, o 
que coloca particular énfasis en la descripción (cf. más arriba en la Lección 13). 

Recuérdese que solamente el modo indicativo expresa el sentido del 
pasado en su concepción fundamental o cronológica. 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9. 

Para el significado del modo subjuntivo, cf. más arriba en la Lección 5. 
Si bien la oración de finalidad es quizás el uso más importante del modo 
subjuntivo en el Nuevo Testamento, sin embargo, otros usos se verán en 
futuras lecciones. 


Subjuntivo aoristo activo de Aún. 


El subjuntivo aoristo activo de Aúw se conjuga de la siguiente manera 
[cf£. V 1; PV 1]: 


159 Introducción al estudio del eriezo del Nuevo Testamento 


VOZ ACTIVA, MODO SUBJUNTIVO, TIEMPO AÁORISTO 


| Singular Plural A 














1? persona AÚO-0 AÚO -pLEV 
2? persona AÚO-nS AÚO-NTE 
3” persona AO -n AvO -w0L(v) 


épxetal O Bacideds ¡va Plébes adróv. 
El rey viene para que tá lo veas. 


” to o> mm e , sx y 
épxetat O Inoods iva PlérrysS TOV Beóv. 
Jesús viene para que veas a Dios. 


El primer ejemplo utiliza el aoristo e indica simplemente la acción de 
ver en su totalidad. En cambio, sí el autor estuviese pensando en una acción 
continuada usaría el subjuntivo presente. De allí que se pueda decir que el autor 
está pensando solamente en una única acción de ver, aunque en última instancia 
es el contexto el que determina la legitimidad o no de esta interpretación. 

El segundo ejemplo utiliza el presente ya que se refiere a un continuo 
acto de ver a Dios. 


El adjetivo éxwv. 


Otro tipo de adjetivos que tienen desinencias de la tercera y de la 
primera declinación poseen un tema que finaliza en OVT- (EkWv, voluntario) [c£. 


Adj7]: 








Singular 
Masculino Femenino Neutro 
n EK Mv éxodoa EkÓv 
v EKwv Eexkodoa ExÓv 
g EKÓVTOS ekovonSs EKÓVTOS 
d EKÓVTL Exodo n EKÓVTL 
a EKÓUTA EKODdOAV EKÓV 






JAMES SWETNAM 160 


Plural 











Masculino Femenino Neutro 
n EKÓVTES Eéxkodoal EkÓvTAa 
v EKÓVTES exodoar EkóvTa 
g EKÓVTWV EKOUTÓV EKÓVTOV 
d éxodor(v) ékoúcals exodoL(v) 
a EkÓVTaS Ekovoas EKÓUVTA 


Se trata del mismo paradigma que del participio presente de eipí y de 
los participios presentes y futuros de la voz activa de AU. 


Los numerales So, TpEls y TéÉC0APES 


El numeral S%0, dos, se declina de la siguiente manera [cf. Adj 22]: 











Masculino. Femenino Neutro. 
n Svo Sv0 Súo 
£ Svo Svo Súo 
d Suct(v) Suci(v) Suai(v) 
a dúo Svo Súo 


El numeral Tpels, tres, se declina de la siguiente manera [cf. Adj 22]: 








Masculino. Femenino... Neutro 
n Tpels TpeEls Tpía 
g TPLOL TPLOV TPLÓV 
d TpLoÍ(v) TpLol(v) Tpiai(v) 
a Tpels Tpels Tpía 


El numeral TÉCOAPES, cuatro, se declina de la siguiente manera [cf. 
Adj22]: 








l Masculino Femenino Neutro 3 
n TÉCOAPES TÉCTAPES TÉCCApa 
g TETCÓPWV TECCÁPWV TECOA PV 
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técoapor(v) TéGcapoL(v) TÉCoAapPoaL(v) 
a TéÉCOAPas TéG00apas TéGCApAa 


Regla n? 12 para los acentos. 


La acentuación de los sustantivos y de los adjetivos difiere de la' 
acentuación de los verbos en cuanto que esta última es más regular. No existe 
ninguna regla que nos posibilite predecir la acentuación del nominativo singular 
de los sustantivos y de los adjetivos. El lugar del acento en estas palabras debe 
necesariamente ser memorizado. 

En los casos distintos del nominativo singular, el acento de los 
sustantivos y de los adjetivos tiende a permanecer en la misma sílaba que en el 
nominativo (masculino) siempre y cuando esto sea compatible con la longitud 
de la sílaba a la que afecta el acento. Así, por ejemplo, dryLOS se convierte en 
ayía en el nominativo femenino singular porque la -a final es larga. Por la 
misma razón, el genitivo masculino y neutro singular es aylov, y el dativo 
masculino neutro singular es ayiw. Sin embargo, el nominativo/acusativo 
neutro singular es áyLoV debido a que la sílaba final es breve. -OL y -at finales, 
aunque son diptongos, son considerados breves en cuanto a la acentuación. Así, 
dyto: y árytal son las formas de áytos para el nominativo masculino y el 
femenino plural respectivamente, y úÚyla es la forma para el 
nominativo/acusativo neutro plural (la -a final del mominativo/acusativo 
neutro plural es breve en contraste con la -a final del nominativo femenino 
singular). 

En la primera y en la segunda declinación, los acentos que permanecen 
sobre la misma sílaba que en el nominativo tienden a cambiar de agudo en 
circunflejo sobre la sílaba final cuando esta se convierte en larga. Así, por 
ejemplo, úbeAdós se convierte en dSeldboDd, ábeldo, dbcAdúv y 
ádeldols (pero la desinencia del acusativo masculino plural finalizada -OuS 
jamás toma un acento circunflejo aun cuando contenga un diptongo largo). 


VOCABULARIO 





EE 


óricw [Prep 1] Rige genitivo: después, después de [en sentido espacial y/o 
temporal] Esta palabra es también un adverbio que tiene el significado de 
detrás, atrás [c£. Adv 1]. 





dkov, AKovoa, dxov [Adj 7] involuntario, forzoso, sin ganas. 
Ex4v, éxodoa, Exóv [Adj 7] voluntario. 


Nota: La lengua española a menudo pide que EKV y dk» sean traducidos 
adverbialmente, es decir voluntariamente, involuntariamente. 





Súo, dúo, dúo [Adj 22] dos. 
TÉOTAPES, TÉCTAPES, TÉCCAPA [Adj 22] cuatro. 


Tpels, Tpeis, Tpía [Adj 22] tres. 


cipñvn, -ns, y [N'1] paz. 

oikía, -as, y [N 2] casa. 

TÉKVOV, -0U, TÓ [N 7] niño, hijo, bija. 
buxn, -As, ñ [N 1] 2/ma, vida. 


úpa, -as, € [N 2] hora. 


dubácko [V 2, 21; VD 61; PV 1] enseño. Este verbo rige doble acusativo, es 
decir, el acusativo para la persona enseñada y el acusativo para la cosa 
enseñada, normalmente ambos en la misma frase. 


evayyexido (evayyeXion) [ed + áyyeriCo—el es un adverbio que significa 
bien, cf. Lección 79. El aumento se forma mediante el alargamiento de la a 
en 7, el prefijo €u permanece invariable] [V 5; VD 102; PV 1] predico, 
anuncio la buena nueva, evangelizo. Este verbo tige acusativo para designar 
a la persona que está siendo evangelizada y generalmente se encuentra en la 
voz media con valor deponente, cf. Lección 45. 


moTeún [V 1; PV 1] creo (en). Este verbo se utiliza absolutamente, o con un 
sustantivo en dativo o acusativo, o con una preposición y su objeto. 


ou (aa) [V 5; VD 301; PV 1] salvo. La tota suscrita se encuentra 
solamente en el sistema del presente. 
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Ore [Conj] cuando. Esta conjunción se utiliza con el modo indicativo. 





1. Traducir al español. 


1. TMoOTEÚETE EV TO edayyelía. (Mc 1,15) 
2. Óte éyyiCovorv els Thy TróliM, Aéyer 6 'Incods rois 
pabnrais aurod, Yráyere els TÓV olkov éxelvov. (Mc 11,2) 

3. EBreya tégoapas dyyédovs, (Ap 7 1) 

4, épxeras 9 'Incoús els róv olkov To% pa8nrod [va adon 
TOV vLOv AUTOD. (Mc 3,20) 

5. kal ol Tpels els TÓ Ev elo». (1Jn 5,8) [els TO ÉL, “en uno”, 
els tiene el significado de finalidad, literalmente, “para uno, hacia 
la unidad”. 

6. 0 Beds ev yyéMoev TOUS EaUTOD SoÚlouS TOdVS TpobÑTAS. 
(Ap 10,7) 

7. trepi 6e TÑS Muépas exelvns Y TÁS pas oddeis AéyeL. 
(Mc 13,32) 

8. ¿oovtar ol ódo els cápra piav. (Mc 10,8) 

9. vB arrolúers TOV SovAÓV O0V Ev eiprvr. (Le 2,29) 

10. éEels dyámny Tod BeoD gov EE ÓAms TÁS kapólas gov kal 

€E ÓMmsS TÁs buxAs gov. (Mc 12,30) 
11. épxetal O pabnTiAsS Áxwv. 
12. épxeral 0 HadnTAS Ex. 
13. ¿Sióaokev yap aurods 0 'Incods ws ¿Eovoíav éxwv. 
(Mc 1,22) 

14. dáAAoUS ÉdwoEv. (Mc 15,31) 

15. más ó hads ¿deyev, Tó aipa ed mpás kal emi Ta Téxva 
huov. (Mt 27,25) 

16. áv8purrOS Elxev Téxva Súo. (Mt 21,28) 

17. ¿épxeral o La8nTAsS óriow Tod *Incob, (Mc 8,34) 


11. Traducir al griego. 
1. El creyó en el evangelio a fin de salvar la propia alma. (Mc 1,15; 


8,35) 


2. Las cuatro mujeres vienen para enseñar en la casa. 


3. Y sí hubiese en aquella casa un hijo de paz, vuestra paz será sobre 
él. (Lc 10,6) [“si” se traduce aquí por la palabra griega €dV seguida 
de un verbo en subjuntivo, cf. Lección 21]. 


HL Mc332—44. 





EL SIGNIFICADO DEL AORISTO DEL OPTATIVO DE LA VOZ ACTIVA. 
OPTATIVO AORISTO ACTIVO DE AÚ0. 

EL ADJETIVO eUdús. 

LA CONJUNCIÓN éáv Y SU USO EN LAS PROPOSICIONES CONDICIONALES. 
REGLA N? 13 PARA LOS ACENTOS. 


El significado del aoristo del optativo de la voz activa. 


En el sistema del aoristo, el optativo expresa la idea de un deseo que se 
realizó (terminó). Este punto de vista básico se combina con otras 
indicaciones en el texto de tal manera que la acción sea considerada 
como un deseo que ha sido consumado o realizado en su totalidad. 
También aquí el uso del optativo aoristo está en implícito contraste con el 
optativo presente, pues el presente expresa la idea de una acción que es un 
deseo continuado o habitual, o de una idea que pone particular énfasis en la 
descripción. 

Recuérdese que solamente el modo indicativo conlleva el tiempo 
pasado en su valor fundamental o cronológaco, 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9. 

Para el significado del modo optativo, cf. más arriba en la Lección 6. 


Optativo aoristo activo de Mw. 


El optativo aoristo activo de Aúw se conjuga de la siguiente manera [cf. 
V 1;PV 1]: 


VOZ ACTIVA, MODO OPTATIVO, TIEMPO AORISTO 


Singular Plural 


1” persona AÚO-aL pl AÚO -ALHLEv 
2” persona AÚT-aLS AÚO-ALTE 
3” persona AO -aL AÚO -ALEV 


ypáraL Tapaxpiua trpós Eué. 
Pueda él escribirme inmediatamente. 


ypádol mokMáxiS Tpds Epé. 
Pueda escribirme a menudo. 


En el primer ejemplo se utiliza el aoristo del modo optativo en orden a 
expresar un deseo que refiere a una acción considerada en su globalidad. El 
“tiempo” aoristo de por sí no expresa la unicidad de esta acción -de por sí el 
tiempo o aspecto del aoríisto considera simplemente la acción como terminada-. 
No obstante, al estar unido a las implicancias expresadas por el adverbio 
Tapaxpnua, sugiere que el autor está pensando en una única acción [nótese 
nuevamente que la palabra “tiempo” es ambigua — cf. más abajo en la Lección 
12]. Recuérdese que sólo el modo indicativo se refiere al tempo fundamental o 
cronológico, mientras que los otros modos solamente hacen referencia al 
aspecto de la acción expresado por el tema: terminada (aoristo), no terminada 
(presente), sucesiva (futuro), o precedente (perfecto). 

El segundo ejemplo utiliza el “tiempo” presente del modo optativo en 
otden a expresar una acción repetida. El tiempo o aspecto del presente de por 
sí no expresa directamente la idea de repetición —pues de por sí el tema del 
presente sólo sugiere una acción que es vista como no terminada o abierta-. 
Esto, sumado al adverbio trollákts que lo acompaña, sugiere que el autor está 
pensando en una acción repetida. 


El adjetivo evBús. 


Un considerable grupo de adjetivos de la primera y tercera declinación 
tienen el tema finalizado en -u (€UBÚS, recto, derecho) [cf. Adj 14]: 
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Singular 











eco ope z 
“Masculino Femenino Neutro 
n eveÚS evbela EVO 
v EVOÚS evdela EVOÚ 
g cú0Ens evBclas cubos 
d evgEl evbcla eve 
3 EA , e El 4 
a evOvy eúbetav EUOV 








Plural 


AA 





Masculino Femenino Neutro 
n eÚbELS evBétal evBéa 
v eubels EvbElaL cvBéa 
g evOÉNV evBELOV evOÉNv 
d eveéni(v) evOEÍaLS evOéo(v) 
a evlcls cvdelas cvBéa 

Por razones fonéticas U se reemplaza por € ante vocal y ante el dativo 

plural. 


La conjunción dv y su uso en las proposiciones condicionales. 


La conjunción ¿dv se forma mediante la contracción de el y dv. Se 
utiliza pata introducir la prótasis de algunas oraciones condicionales. El modo 
que de ordinario se utiliza para la prótasis es el subjuntivo. La proposición 
principal de una oración condicional (es decir la “apódosis”) puede presentar 
distintas variedades temporales: un presente indicativo, un futuro indicativo, un 
imperativo, etc. €dv también se encuentra en algunas oraciones subordinadas 
de relativo, aunque más frecuentemente se encuentra 4v en construcciones de 
ese tipo: 


¿av uh Sotáoy Beóv, ápapriav éter. 
Si mo glorifica a Dios, tendrá pecado. 


¿av pn dotáoy deóv, anapriav éxel. 
Sino glorifica a Dios, tiene pecado. 


Os €av un dotáca Beóv, áuapriav Éxel. 
Quienquiera que no glorifique a Dios, tiene pecado. 


Os Gv ua Sofáci deóv, apapriav Éxel. 
OQuienquiera que no glorifique a Dios, tiene pecado. 


La diferencia de tiempo que presentan los verbos principales de los dos 
primeros ejemplos -futuro y presente- no es una diferencia sustancial para el 
significado. De la misma manera la diferencia entre Os éav y Os Gr en los 
últimos dos ejemplos no representa diferencia de significado. 


Regla n* 13 para los acentos. 


En el genitivo plural, los sustantivos de la primera declinación tienen 
un acento circunflejo sobre la sílaba final (es decir sobre la desinencia), sin 
importar la posición que pueda tener el acento en el nominativo 
singular: dyarrOv de AyáTTN; OTPATLUTOL de OTPATLÓTNS. 





VOCABULARIO 


évexa [también Evekev y elvexev] [Prep 1] rige genitivo: a cansa de. 





Bapús, -£ta, -U [Adj 14] pesado, serio, grave. 
Bpaxús, -ela, -v [Adj 14] corto, breve. 
ev0ús, -eta, -Ú [Adj 14] recto, derecho. 
OñAuvS, -eLa, -u [Adj 14] femenino. 

0€ús, -eta, -Ú [Adj 14] agudo, áspero, arduo. 
mpaús, -eta, -U [Adj14] manso, dulce, gentil. 


Taxús, -ela, -ú [Adj 14] rápido, veloz. 





amóoToloS, -ov, Ó [N Gm] apóstol. 


SicaLooÓvn, -9S, Y [N 1] justicia, rectitud, justificación. 
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-ns, Y [N 3] mar. 


kaLpós, -oD, Ó [N 6m] teezepo, tiempo presente, momento oportuno. 


kedadM, -As, TN [N 1] cabeza. 


máotov, -0v, TÓ [N 7] nave, barca. 


TPÓTWTOV, -0U, TÓ [N 7] rostro. 





¿áv [Conj] sí. Esta conjunción se utiliza con el modo subjuntivo en contraste 
con la conjunción el que se utiliza con el modo indicativo. 


SAA ATI. 








L Traducir al español. 


1. 


$ 


O AA 


Ev Ekelvw TÁ kaLpo fkovoev Ó ÓxAos TOV Tpo0dÁTNL. 
(Mt 14,1) 
«al Os dv 0éAo €v UpTv elval TPÓTOS ÉOTW Vúv Sovlos. 


(Mt 20,27) 
o Se "Incods mpaús éoTiv. (Mt 11,29) 
emi iyepóvov kal Bacikéwv éoeode évexev époD. (Me 13,9) 
ov ydp Baérrels els TO TpócoTOL AVÍPóTOV. (Mc 12,14) 


ol yaáp vópor TOD Kupiov Bapels odk eiolv. 


. Y páxalpa óbeta Ñv. [para el significado de Láxalpa, cf. el 


vocabulatio de la Lección 31]. 


. TO” SE ATOOTÓMw” TA OVÓLaTÁ EoTiv TabTa. (Mt 10,2) 
. kal dav pev T y olkia dáyad, EpxetaL Y Elpñvo VO Em 


aurív. (Mt 10,13) [épxeTal - tiempo presente con sentido de 
futuro]. 


10. Tás O óxkos mpds TRv Báúdacoav emi TÁS yhs hoav, (Mec 


41) 


11. BAétreL dyyedov trpós TÍ kedaAf. (Jn 20,12) 
12.  yap kapóíla gov oUK EoTLv evbela EutrpooBev TOD Beod. 


(He 8,21) 


13. épxetat Ó TpodÑTNS TpdsS ÚLAS Ev 050 SLkaLO0ÚVnS. 


(Mt 21,32) 


TL. 


TL. 


14, 


15. 
16. 
17. 
18. 


¿av de 6 ób0aMós vou rrovnpós ñ, ólov TÓ COLÁ 0OV Ev 
TÁ OkóTEL ÉCTAL, (Mt 6,23) 

«al pera Bpaxd ¿Brea TOv AVBPWTOV. (Le 22,58) 

fiv TÓ TrAoTov Ev uéow TÍAS Badácons. (Mc 6,47) 

éoTw Se TÁs AvBpwTTOS TAXUS ElS TO dkovELL, (Sant 1,19) 
oúk éoriv ápoev «al OnAv €v XpioTO *Incod. (Ga 3,28) 
[para el significado de 8nAU, cf. el vocabulario de la Lección 76 y 
Jn 10,6]. 


Traducir al griego. 


=> 


Nadie es un buen profeta si Dios no está con él. (Jn 3,2) 

Jesús va en la barca a un lugar desierto para no estar con la 
multitud. (Mc 6,32) 

En aquel mismo día, el resto de las mujeres decían estas cosas a los 
apóstoles. (Lc 24,10) [para la palabra griega referente a “el resto”, 
cf. el vocabulario de la Lección 22]. 


Mc 4,5-12. 





EL SIGNIFICADO DEL AORISTO DEL INFINITIVO 


Y DEL PARTICIPIO AORISTO DE LA VOZ ACTIVA. 
PARTICIPIO E INFINITIVO AORISTO ACTIVO DE Aú. 
EL ADJETIVO péyas. 

REGLA N? 14 PARA LOS ACENTOS. 


El significado del aoristo del infinitivo y del participio aoristo de la 
VOZ activa. 


En el sistema del aoristo el infinitivo expresa una acción que se ha 
terminado. En el modo infinitivo este punto de vista básico generalmente 
se combina con otras indicaciones del texto de tal manera que la acción 
se ve como consumada o considerada en su totalidad (solamente el modo 
indicativo expresa el pasado en términos de tiempo fundamental o 
cronológico). En la oración de infinitivo (cf. más arriba en la Lección 8) el 
infinitivo aoristo normalmente expresa un tiempo relativo, refiriendo a lo que 
es anterior a lo expresado por el verbo principal; en implícito contraste con el 
infinitivo presente, que expresa un tiempo contemporáneo con el tiempo 
principal. 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9. 

Para el significado del modo infinitivo, cf. más arriba en la Lección 4. 


El participio aoristo expresa una acción que ha sido terminada. Así, la 
acción del participio se considera como anterior a la acción del verbo principal; 
precisamente porque la acción se considera como terminada, en contraste con 
la acción del participio presente que considera la acción como no terminada (cf. 
el razonamiento realizado en referencia a la simultaneidad del participio 
presente en la Lección 16). 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9. 

Para el significado del modo participio, cf. más arriba en la Lección 7. 


Participio e infinitivo aoristo activo de AÚ0. 





El infinitivo aoristo activo de Aúw es AdO-aL [cf. V 1; PV 1]. 





El participio aoristo activo de AÚw se declina de la siguiente manera [c£. 








V 1; PV 1; Adj 12]: 
Singular 

Masculino. Femenino Neutro den 
n AVO-as AÚO-acda Ado-av 
v Mo -as MO -aca AO -av 
g AÚO-avTOS AVO-áONS AÚO-AVTOS 
d AÚO-aVTL uo -á0T] AÚO-AVTL 
a Ao -avTa AÚO -ATaY Moa-av 











Plural i 
Masculino. Femenino Neutro 
n AÚO -AVTES AÚO-ATAL AÚO -AVTA 
v AÚO -AVTES AO -acgaL AÚO-avTa 
g AVO-ÁVTOL Ava-acÓL AVO-ÁVTWV 
d Ava -aci(v) VO -ÁCALS AvO-acr(v) 
a AÚO-AVTAS AvO-ágas AÚO-AVTA. 


El “tempo” aoristo en el modo infinitivo se puede utilizar para 
describir una acción que en sí misma es continuada o repetida. : 


GÉéteL ypárxboL ToMáktS. 
Desea escribir a menudo. 


Sin embargo, el hecho que se use el “tiempo” aoristo del infinitivo y no 
el “tempo” presente indica que quien escribe o habla está considerando 
muchos actos de escribir tomados globalmente, es decir, en cierta manera como 
terminados o cerrados. Si hubiese deseado enfatizar la naturaleza continua o 
repetida de la acción, quien esctibe o habla debería haber utilizado el 1infinrtivo 
presente: 


Dédel ypádeiv TroAákiS. 
Desea escribir a menudo. 
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El adjetivo jéyas. 





El adjetivo irregular péyas, grande, vasto, se declina de la siguiente 
manera [cf. Ad; 22]: 











Singular 
cc Masculino Femenino IN 
n péyas peydin péya 
v péyas peyáln péya 
g HE yálOv Heyádns HE yákOV 
d pEeydAw HEeyáAn ueyáldo 
a péyav peyálnv péya 








Plural 
n HEYyáAOL neyálal neyáha 
v HE yákol peyámal ueyára 
g uEeydAwv LEydAwv HE yáov 
d HE ydAoLs HEyálaLs HEydkoLs 
a pe yddous Heyádas Heyáda 


Existen dos temas para esta importante palabra: Je ya- y Jeyal-. 


Regla n? 14 para los acentos. 


Los adjetivos femeninos de la primera declinación tienen un acento 
circunflejo sobre la desinencia del genitivo plural, aun cuando el acento en el 
nominativo singular no se encuentre sobre la sílaba final; pero esto solamente 
ocurre cuando el tema utilizado en el femenino singular es diferente del tema 
utilizado en el masculino y en el neutro. Si el tema utilizado en el femenino no 
difiere del masculino y del neutro, el acento del genitivo plural se ubica 
entonces sobre la misma sílaba que en el masculino y en el neutro. Así, por 
ejemplo trága > trad (en el masculino y en el neutro aparece TÁVTOV), 
exodoa > éxovaGv (en el masculino y en el neutro aparece EkÓVTWwV), EdBELA 
> evdeLOL (en el masculino y en el neutro aparece Ed0ÉWV). Sin embargo, dyía 
> úylov (en el masculino y en el neutro aparece 4 yiwV). 


- VOCABULARIO 





xopís [Prep 1] rige genitivo: sín, fuera de. Esta palabra también puede aparecer 
como un adverbio con el significado de separadamente [Adv 3]. 





péyas, peydAn, péya [Adj 22] grande, vasto. 





apxñ, -As, N [N 1] inicio, principio, jefe. 

Sudáckados, -0U, O [N 6m] maestro. 

évToAñ, -As, N [N 1] mandamiento, precepto. 

Opóvos, -0u, O [N 6r] trono. 

kaprrós, -oD, O IN 6m] fruto. 

codfBarov, -ov, TÓ [N 7; N 33] Sábado [Esta palabra a menudo se encuentra 
en la forma plural, pero con el mismo significado que en el singular. El 
dativo irregular CÁBPaci” generalmente reemplaza a CABRÁTOLS]. 


cuvayoyh, -As, N [N 1] sinagoga, asamblea. 


xapá, -ás, y [N 2] gozo, felicidad, alegría. 





ówbexa [Ad; 21] doce. 


Aourrós, -%, -ÓV [Adj 1] a. Como adjetivo: restante, remanente. 
b. Como adverbio: (TO) AotTróV o TOD A0LTTOD 
[Adv 3]: por el resto, de añora en más. 
c. Como sustantivo: A0LTTÓL, -00, TÓ [N 7] el resto. 


TpeoBútepos, -a, -ov [Adj 2] anciano. Esta palabra generalmente se utiliza 
como sustantivo [N 6m]. 


¡S0ú [Inter] ¡He aquí! ¡Mira! 
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kadws [Conj] como, así como, justamente como. Esta conjunción se utiliza en 
concomitancia con verbos, es decir, cuando dos proposiciones o más 
proposiciones se comparan, en contraste con (WS que se utiliza más para 
comparar sustantivos y adjetivos. Cf. más arriba en la Lección 17 la 
presentación de ws en el vocabulario. 





L Traducir al español. 


1. Tadra Myw dplv iva ñ xapa y uh ev dpiv ñ. (Jn 15,11) 
2. TyyLoev O katpós TÓV kaprrúv. (Mt 21,34) 

épxovtaL Tpós TÓV *Incodv ol ápxuiepels kal ol 
ypapjparteis kal ol TpeoBútepoL. (Mc 11,27) 

4. NTE EV TO kaLpú éxelvw xwpis XpioTod. (Ef 2,12) 

5. ol de lyovov aurols kaBws Aéyel 0 *Incod. (Mc 11,6) 

6. *Apxn TOD evayyeMouv 'Incod XpuoTod viod Beod. (Mc 1,1) 
7. Méyel TtrpOS TOUS AoLTTOVS ÁTTOCTÓAOUS. (He 2,37) 
8 
9 
1 


jan 


kal autos édidackev ev Tais cuvaywyals avTOv. (Le 4,15) 
Mv yap ñ mais erúv Súbexa. (Mc 5,42) 

0. kal ¡80d dwvh Ek TÓL oOUVpavúv Aéyovoa, OvTÓS EOTLV Ó 
viós jLov. (Mt 3,17) 

11. TO CáBBaTOv BLA TOV AvOpwTTÓV EOTiV «al ovx O dvBpwrToS 
Sia TO CáBParov. (Mc 2,27) 

12. kal kpátas bwvf peyáln Ayer, Tí ¿noi kal got, *Incob 
vié TOD BE0D; (Mc 5,7) [bwví LEyáAn, dativo modal, indica la 
manera en la cual algo sucede, puede traducirse en alta (es decir, 
gran) voz). 

13. TO kotrróv, GgeALOL, dryadol éoTe. (Flp 3,1) 

14. ovk eipl 0s ol Aorrrol TOV AVBPÓTOLV. (Le 18,11) 

15. aurn éoriv T peyálo kal TpWTn EvTOAÑ. (Mt 22,38) 

16. oUK éoTiV pabnTAsS vrrep TOV SLSGOkadov. (Mt 10,24) 

17. 0 odpavos Bpóvos éoriv Tod BeoD. (Mt 5,34) 


IL. Traducir al griego. 


1. El niño era grande en la presencia de Dios. (Lc 1,15) 
En el principio existía la palabra que todos nosotros vemos. (Jn 
1,5 

3. Yo soy un apóstol y un maestro de los gentiles en la fe y en la 
verdad. (Mim 2,7) 


HL.  Mc4,13-20. 





EL SIGNIFICADO DEL PERFECTO DEL INDICATIVO DE LA VOZ ACTIVA. 
INDICATIVO PERFECTO ACTIVO DE AÚw. 

LA FORMACIÓN DE LA REDUPLICACIÓN. 

EL ADJETIVO ToAús. 

REGLA N? 15 PARA LOS ACENTOS. 


El significado del perfecto del indicativo de la voz activa. 


El perfecto posee todo un sistema distinto de los sistemas del presente 
y del aoristo (que son complementarios entre ellos) y del sistema del futuro 
(que, como el sistema del perfecto, es independiente). El sistema del perfecto 
da la idea de una acción de alguna manera anterior (cf. Lección 20). En el 
modo indicativo el perfecto normalmente se combina con otros 
elementos del contexto -incluyendo el significado mismo del verbo- para 
indicar así el resultado continuado y presente de una acción precedente. 
Esto en cuanto a su constitución temporal básica, pues solamente en el modo 
indicativo el perfecto expresa tiempo cronológico o fundamental. 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9. 

Para el significado del modo indicativo, cf. más arriba en la Lección 2. 


Indicativo perfecto activo de A. 


En la voz activa existen dos tipos de tema en los que se encuentra el 
sistema del perfecto: 
1) el “débil” (se lo encuentra con más frecuencia) que tiene como 
signo distintivo una -K inmediatamente antes de la desinencia; 
2) el “fuerte”, que no tiene una -K antes de la desinencia. 


El significado de ambos perfectos activos es el mismo, tanto para el 
débil como para el fuerte. Esta distinción se encuentra solamente en la voz 
activa. 

Otro elemento que también es común a ambos, es decir, a las formas 
activas del perfecto débil y fuerte y al mismo sistema del perfecto (o sea que 
también se da en la voz media y pasiva) es la “reduplicación”, que consiste en la 
duplicación de los elementos iniciales de la raíz verbal. La reduplicación se 
forma de distintas maneras, como se explicará más abajo. La forma más común, 
para los verbos que comienzan con una consonante simple (no doble, es decir, 
cuando después de la consonante inmediatamente sigue una vocal), se realiza 
repitiendo la consonante simple, intercalando entre ambas la vocal € y 
prefijando estas dos letras a la raíz verbal (¡no al prefijo si el verbo es 
compuesto). El indicativo perfecto activo de AÚw se conjuga de la siguiente 
manera [cf. V 1; PV 1]: 


VOZ ACTIVA, MODO INDICATIVO, TIEMPO PERFECTO 


Singular Plural Ed 








1? persona AéAUK-a AEAÚK-ALEV 
2” persona AéMUK-as hEMÚK-ATE 
3” persona Aékuk-€(1) AEAÚK-acL(v) 
AÉAUK-aV 
yo be desatado nosotros/ as hemos desatado 
tá bas desatado vosotros/ as habéis desatado 


éll ella ha desatado ellos/ as han desatado 


La forma lélukav se encuentra a veces. Se trata del influjo de la 
tercera persona plural del indicativo aoristo activo que finaliza en -av en lugar 
de la desinencia propia del perfecto que es -acL(v). 

El perfecto fuerte no lleva la k, como ya se dijo más arriba. La letra 
precisa que aparece antes de la desinencia de la forma del perfecto fuerte varía 
con el verbo y ordinariamente es correlativa a la consonante final de la raíz 
verbal. El siguiente ejemplo es del perfecto fuerte del verbo ypágw, cuya 
consonante final es una bd [cf. V 4; VD 53; PV 1]. No existe ninguna regla que 
nos posibilite afirmar por adelantado cuáles verbos tienen perfecto débil y 
cuáles fuerte. 
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VOZ ACTIVA, MODO INDICATIVO, TIEMPO PERFECTO 














Singular Plural 

1? persona yéypad-a yeypdod-apev 

2” persona yéypad-as yEypdd-aTE 

3% persona yéypad-e(v) - yeypág-acL(v) 
yo he escrito nosotros| as bemos escrito 
tá has escrito vosotros] as habéis escrito 
él/ ella ha escrito ellos/ as han escrito 


Como ya se dijo más arriba, en griego el indicativo perfecto señala el 
efecto continuado de una acción precedente. 


ámolékuka TOUS SoÚAOUS. 
He liberado a los esclavos [y cllos ahora están libres como 
resultado de mi pasada acción de liberarlos]. 


o yéypada, yéypaga. 
Lo que be escrito, he escrito [y ahora permanece como yo lo 
deseaba cuando lo escribí en el pasado]. 


La formación de la reduplicación. 


La formación de la reduplicación es independiente de la distinción de 
categorías entre perfectos activos débiles o fuertes que hemos señalado (las 
mismas reglas que son dadas aquí también se encuentran en las voces media y 
pasiva). La formación de la reduplicación depende de cómo se inicia la raíz 
verbal y no de cómo termina. Generalmente cada verbo posee un solo tipo de 
reduplicación. Normalmente la reduplicación se realiza al comienzo de la raíz y 
no al inicio del prefijo (en el caso de los verbos compuestos). 


1) La mayoría de los verbos que comienzan con una consonante 
simple forman la reduplicación repitiendo la consonante simple, 
intercalando la vocal € entre ellas y prefijando estas dos letras a la 
raíz: Mw > AÉkUKA; TUOTEÚO > TEMTÍOTEUVKA. 

2) Si la raíz comienza con X, d 00, la consonante que se utiliza en la 
silaba que reduplica es K, TT o T respectivamente (es decit, el 
sonido fundamental sin la aspiración): Xpáoiar > kéxpnuos flas 
desinencias son de la voz medial; beúyw > tédevya; Oúw > 
TéBUKA. 


rss Sum nd 


3) Las raíces que comienzan con TT, B, K, y, T O $ seguida de A, 


4) 


5) 


6) 


fl, Y o p forman la reduplicación duplicando la primera consonante 
e intercalando una €: ypádw > yéypada. 

Las raíces que comienzan con dos consonantes distintas de las 
indicadas en la regla 3), o con una “consonante doble” (E, Ll, Y), 
forman la reduplicación prefijando una € con un espiritu suave: 
Eevílo > éEévina. 

Las raíces que comienzan con p forman la reduplicación prefiyando 
€p- (más usada) o Pe- (menos usada): pilopal > EppiLopévol [la 
desinencia es la del participio medio o pasivo]; pavtiZw > 
pepavrtiopLévoLl [la desinencia es la del participio medio o pasivo]. 

Las raíces que comienzan con una vocal forman la reduplicación 
mediante el alargamiento de esa vocal, utilizando las mismas reglas 
dadas pata la formación del aumento del imperfecto y del aoristo 
del modo indicativo. Así, por ejemplo, ETOLLÁLw > NTOÍpaKa. 
Nótese que con estos verbos el aumento y la reduplicación poseen 
la misma forma; sin embargo, no se deben confundir unos con 
otros. La reduplicación se encuentra en todos los modos del 
sistema del perfecto, mientras que el aumento se encuentra 
solamente en el indicativo (incluido el pluscuamperfecto como se 
verá). 

Un cierto número de verbos tienen una reduplicación irregular. 
Estos verbos serán estudiados en futuras lecciones. No hay 
muchos de ellos. 


A esta altura del estudio se le aconseja al estudiante aprender 
activamente solamente las reglas 1), 2) y 6). Por el momento es suficiente un 
conocimiento pasivo de las otras reglas. 


El adjetivo TtrokAús. 


El adjetivo irregular TOAÚS, mucho, numeroso [c£. Adj 22]: 








Singular 
a Masculino Femenino Neutto 
n TokÚS TOAAÑ TOMÉ 
y TOAÚS TroAAñ] TOMÚ 
2 TOAAOÚ TrokAñs TOMAOÚ 
d TOMA TOAAÑ TOMÓ 
a 


TOAÚV TOM» TIOAD 
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Plural 
Masculino Femenino Neutro a 
n TOAAkoÍ ToAMal ToMá 
v TOAAOÍ TOoAal TOMÁ 
£ TOAAQU TOMADV TOAADU 
d TroOAAOLS TokdlS TroAA0LS 
a TOAAO0ÚS TOAAÁS TOAMÁ 


Dos raices están presentes: moAv- y trokAko-. El uso del artículo con 
este adjetivo es relativamente raro, pero puede aparecer. 


Regla n* 15 para los acentos. 


En la primera declinación la a de la desinencia -as (es decir, en el 
genitivo singular y en el acusativo plural) es siempre larga. Así, se tendrá 
TGS kwpas en Mc 6,6 (la w no tiene acento circunflejo sino agudo, mostrando 
que la a de la desinencia del acusativo plural es larga) y dt” dyopás en Mc 7,4 
(el acento circunflejo sobre la A de la desinencia del genitivo singular muestra 
que es larga). Sin embargo, cuando un acento recae sobre la a de estas 
desinencias es circunflejo solamente en el genitivo, mientras que en el acusativo 
plural es agudo o grave. Así, dr” dryopás en Mc 7,4 pero TÁáS bwvas en He 
13,27 (nótese el acento agudo sobre la a del artículo). Hace excepción a esta 
regla el acento circunflejo sobre la a en Nu Gs y vyAS. 








VOCABULARIO 





TrAÑV [Prep 1] Rige genitivo: excepto. Esta palabra se utiliza también como 
conjunción con el significado de sin embargo, de todos modos [Com]. 





TOAÚS, TOMAR, TOAÚ [Adj 22] mucho, numeroso. 





ypadí, -As, Y [N 1] escrito, escritura. 


érayyedia, -as, ñ [N 2] promesa. 
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Aí00s, -ov, 0 [N 6m] piedra. 
mauSiov, -0U, TÓ [N 7] niño/a, infante. 
codía, -as, 1 [N 2] sabiduría. 


XPóVOS, -0U, O [N 6m] tiempo. 


SeElós, -á, -Óv [Adj 2] derecha [como opuesto a izquierda]. 
ÉTXATOS, -N, -0V [Adj 1] 4/timo. 
pakáplos, -a, -ov [Ad 2] bienaventurado, feliz. 


póvos, -n, -ov [Adj 1] solo, único. 








eroruálo (ETouácw) [V 5; PV 1] preparo. 

On [V 1; VD 129; PV 1] sacrifico. 

Eevíln (Eevicw) [V 5; PV 1] hospedo, recibo como huésped, sorprendo, 
maravillo [Eévos significa huésped, invitado y extranjero, cf. el vocabulario 


de la Lección 45]. 


pavtíiCw (pavticw) [V 5; VD 269; PV 1] asperjo, purifico. 





Té [Conj] Esta es una forma débil de kal. Es siempre enclítica: y. TE es 
postpositiva. 





TÓTE [Adv] entonces, en aquel tiempo. 
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1 Traducir al español. 





1. Rulv yáp éoriv y érrayyeldía kal Tols TÉKVOLS RHOV. 
(He 2,39) 

. GvBpwTTOl TLLES EféMicaL ayyédous. (Heb 13,2) 

TÓTE Myel abrols 0 'Incods, Y rráyete. (Mt 4,10) 

- oUx foav áMo: TrARV adTOv. (Mc 12,32) 

el TiS Détel TpÚTOS Elval, EoTw Éaxaros. (Mc 9,35) 

. TraLdia, ésxárn ópa eoTiv. (1]n 2,18) 

. TARNV OUX OS Tels Bédopev GAN Ms UpEls. (Mt 26,39) 

. EToÍpacov Tv 0S0v Kupiov. (Mc 1,3) 

Tny BiBlov koi TávTa TOV Aadv EpávTLOEV. (Heb 9,19) 

.ESiSackov aurov ev rapafohals ToMá. (Mc 4,2) 

. 1,0805 Tod Kupiov etoíyun éorív. [para el significado de 
etoíun, cf. el vocabulario de la Lección 24]. 

. y TíÍOTLS VuUOv odk éotiv év cobía ávdpórToV GAN év 
Suvápel Beod. (1Cor 2,5) 

. kal Epxeral 0 'Incods tmpós TodS LabnTáaS avtod kal 
Plérrel ÓxAov TroAuv Trepl auToús. (Mc 9,14) 

14. Ta é8vn od BúovorV Beb. (1Cor 10,20) 

. hera Se rokdv xpóvov épxerar O Kúptos TÓv SovkAov 
ExeLvov. (Mt 25,19) 

. 0 haBnThs emiloTEvVO€ TR ypadí kal TÓ Aóyw Ov 
éimev 6 'Incods. (Jn 2,22) 

. ETOLUÁCOVOLO TOUS AMBOS Ol EPYáTAL. 

. pakáptol ol Ood9aAuol ol BAérrovTes U Bhérete. (Le 10,23) 

. 0 Incods éotiv év detLá Tod Beod. (Ro 8,34) 

yv Ta miola dv péow TÁÍs Badácons kal 0 'Incoús póvos 
emi TÁS yñs. (Me 6,47) 

. ol SODAOL OVVÑYOV TÁVTAS, TOLNPOÚS TE kal 
ayadoús. (Mt 22,10) 


00 Jada Qwyn 


pu 
bh 


ha 
uy 


NR kama ma == 
O YO y o GQ 


tb 
ha 


Il. Traducir al griego. 


1. Dijo que la ley no era contra la promesa de Dios. (Ga 3,21) 
2. El padre de los niños, gritando, dijo: “Yo creo”, y todos ellos son 
felices. (Mc 9,24) 
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3. La escritura no dice que el Cristo sea (es) de aquella ciudad. (Jn 
7,42) 


IL. Mc421-28. 





EL SIGNIFICADO DEL PLUSCUAMPERFECTO 

DEL INDICATIVO DE LA VOZ ACTIVA. 

INDICATIVO PLUSCUAMPERFECTO ACTIVO DE AÚ0. 
EL ADJETIVO aigvios. 

LA ALFA PRIVATIVA. 


REGLA N? 16 PARA LOS ACENTOS. 


El significado del pluscuamperfecto del indicativo de la voz activa. 


El pluscuamperfecto del indicativo expresa una acción anterior en 
términos fundamentales o cronológicos de tiempo, y normalmente -guiado por 
el sentido del contexto-, expresa la idea de un resultado pasado con respecto a 
aquella acción. Así, se diferencia del perfecto de indicativo que expresa una 
acción anterior que normalmente -guiado por el sentido del contexto- incluye 
un resultado presente con respecto a aquella acción. (El elemento distintivo del 
perfecto -acción anterior- es característico para ambos tiempos). El 
pluscuamperfecto existe solamente en el modo indicativo. 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9. 

Para el significado del modo indicativo, cf. más arriba en la Lección 2. 


Indicativo pluscuamperfecto activo de A. 


El indicativo pluscuamperfecto activo de AÚw se forma a partir del 
tema del perfecto pero con peculiares desinencias y con un aumento que 
puede ser omitido [cf. V 1; PV 1]: 


rs Sem is 


VOZ ACTIVA, MODO INDICATIVO, TIEMPO PLUSCUAMPERFECTO. 


| Singular Plural ] 








1? persona (€)-AeAÚx-eLv (€) -AEAÚK-EL EV 

2” persona (€) -AEAÚK-ELS (€)-AEAÚK-ELTE 

3” persona (€)-AekÚK-EL (€)-AeAÚk-eLO a 
yo había desatado nosotros/ as habíamos desatado 
tú habías desatado vosotros/ as habíais desatado 
él/ ella había desatado ellos/ ellas habían desatado 


El aumento se forma de acuerdo a las reglas dadas para el aumento del 
imperfecto y del aoristo. Sólo se encuentra en el pluscuamperfecto. 


O Eyeypádel Eyeypádel. 

Lo que había escrito lo había escrito [Lo que había escrito” y 
“había escrito” expresan por sí mismas prioridad, el contexto debe 
sugerir el énfasis que se debe colocar en la traducción]. 


El adjetivo alWvLos. 


Una categoría de adjetivos de la segunda declinación tienen la misma 
forma para el masculino que para el femenino (aiWvLos, eterno) [cf. Adj 5]: 








Singular 
Masculino Femenino Neutro 
n aLWvLOS alWMuLos aLWMvLOV 
y alúvLE alWvte aLWvLOV 
g aiwvtov alwvlov alwvLov 
d alwviw alwviW aloviWw 
a ALWVLOV aluvLov aLguLoV 
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Plural 
Masculino Femenino Neutro 
n aALWVLOL alóÓviol aluvia 
v aluvLoL alóvLot alWvLa 
g alwviwv alwvwv aloviwv 
d atwvÍlols alwvÍols alwviols 
a alwuvlous alwvi0us alóvia 


Muchos adjetivos de esta categoría son “adjetivos compuestos”, es 
decir, adjetivos formados por dos elementos. Por ejemplo: ékdoBos, se 
compone por la preposición Ex y por el sustantivo póBos, o EÚKALPOS, se 
compone del adverbio €U y del sustantivo kalpós. El tipo más común de los 
adjetivos de esta categoría es el compuesto de un adjetivo con un prefijo o un 
alfa privativa (cf. la próxima sección). 


El alfa privativa. 


Una manera común de formar un adjetivo compuesto es prefijar un d 
(lamada “alfa privativa”) para negar la fuerza de significado que posee el 
adjetivo: Suvatós, posible > ASÚVATOS, imposible (posee la misma función 
que los prefijos a-, de-, in- o im- en español). El adjetivo griego Buvatós, 
posible, ttene una flexión que, utilizando las desinencias de la primera y segunda 
declinación, posee formas distintas para los tres géneros: -Ós, -%, -ÓV. Pero 
cuando se convierte en negativo mediante la prefijación del alfa privativa posee 
entonces las mismas desinencias para el masculino y para el femenino: 
-0S, -05, -0V, El alfa privativa generalmente hace retroceder el acento, es decir 
el acento permanecerá en la antepenúltima sílaba cuando esto sea posible. Así, 
por ejemplo, el acento para TMOTÓS, fiel, se cambia a la antepenúltima sílaba en 
la palabra ÁMLOTOS, infiel. 


Regla n? 16 para los acentos. 


En la primera declinación, si la a final del nominativo singular es breve, 
también la a de la desinencia del acusativo singular será breve; si la A del 
nominativo singular es larga, también la a de la desinencia del acusativo singular 
es larga. Así, por ejemplo, la a final de dAñdELa es breve, por tanto concuerda 
con el acusativo singular dAf0ELav. Pero la a final de Bacoikeía es larga, luego 
según lo explicado, el acusativo singular es Baoiketav. Cf. Mc 4,30; 5,33. 
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Como ya se indicó, el acento en las palabras formadas con un alfa 
privativa tiende a retroceder. Así, por ejemplo, SuvaTós, BuvaTÍ, SUvaTÓv se 
convierte en aOÚVATOS, ASÚLATOS, ASÚVATOL. 


VOCABULARIO 





néxplis) [Prep 1] rige genitivo: basta. Esta palabra se utiliza también para 
formar una frase conjuntiva con OU (uéxpt ob...), con el sentido de hasta 
que. 





áSukos, dGSLkOS, dóLkov [Ad;j 5) injusto, ¿nicuo. 

alúvios, alwbtos, alvtov [Adj 5] eterno, eternal. 

áxógapTos, axáBaptoS, dkádapTov [Adj 5] impuro. 

dxkapros, dkaptos, dkaprrov [Adj 5] infructuoso, estéril. 

apaprwkós, aaptwlós, 4uaptokóv [Adj 5] pecaminoso, culpable [Este no 
es un adjetivo formado con un alfa privativa]. Esta palabra a menudo se 
utiliza como sustantivo pecador [N Gm]. 

ávoyos, ávouos, dvopov [Adj 5] ¿legal, sin ley, fuera de la ley, 


ÁTMLOTOS, ÁTLOTOS, ÚTLOTOV [Adj 5] infiel, incrédulo. 


évoxos, évoxos, évoxov [Ad; 5] sujeto a, culpable de, reo de, condenado a 
futilizado con dativo de persona o genitivo de cosa]. 


épnios, épnuos, épnov [Adj 5] desértico. Esta palabra se usa también como 
sustantivo: desierto [N 6f]; cf. Lección 8. 


éToLpOS, éroLMOS, ÉTOLLOV [Ad; 5] /isto, preparado. Vambién se encuentra 
el femenino en -1. 


oUpávios, ovpávios, odpáviov [Adj 5] celestial, del cielo. 





áuiv [Part] amén, en verdad [derivado del hebreo]. 


189 Introducción al estudio del erieeo del Nuevo Testamento 








Tádv [Adv 2] nuevamente, todavía, de naevo. 


TÓS [Adv 3] ¿cómo? 





L Traducir al español. 


1. Rv év TA oUvAyoyA adróv ÚvOpwTOS EL TUEÚLATL 

Axa dápT. (Mc 1,23) 

Ú.Els OLX ETOLpLOÍ ÉOTE. 

O S€ deos TÑS clpñvas pera TávTOV DpOv. dyunp. (Ro 15,33) 

ñv TiOTOS uéxpt Bavárov. (Flp 2,8). 

O deós, OUK elpl ws ol Aoutrol TOV ávBpóTTOV, OL ábLKOL «al 

apaptwhol eiorv. (Le 18,11) 

6. TO BárrTiopa é£ odpavod mv A €E ávOpómov. (Mc 11,30) 

7. ol Se mádL éxpagav. (Mc 15,13) 

8. Mueda €v TÁ Ol ATTÓ TAS TpWTNS Nuépas péxpi TaúrnS 
Tñs úpas. (He 10,30) 

9. ¿ote míOTOL TO XpLoTÓO [va un NTE Áxaprrot. (Tit 3,14) 

10. 814 TODTO OdKk EmiOTEVOAL, ÓTL TÁMV ElTTEv Ó TpobÑTNS... 
(Jn 12,39) 

11. knpúcoeTe TO evayyéxov péxpis od O KúpioS TáMi Ñ 
Hera uv. (Mc 16,15) 

12. un to. dvopos Beod. (1Cor 9,21) 

13. TOS éoTaL TODTO; (Le 1,34) 

14. autos évoxós eoriv alwvlov ápaprÍas. (Me 3,29) 

15. yúval, un lab. ámioros. (Jn 20,27) 

16. 6 rpobYTNS Tv En” Epñuoss TÓTOLS. (Me 1,45) 

17. évoxos Bavárov éotív. (Mt 26,66) 


ASS 


TI. Traducir al griego. 


1. Había un hombre junto al camino que tenía un espíritu impuro. (Le 
4,33) 
2. Los justos van a la vida eterna. (Mt 25,46) 


hurano in 


3. ¿Cómo las mujeres que no están bajo la ley creen a mis palabras? 


(Jn 5,47) 


ni. Mc 4,29-36. 





EL SIGNIFICADO DEL PERFECTO DEL INFINITIVO, 


DEL PARTICIPIO Y DEL SUBJUNTIVO DE LA VOZ ACTIVA. 
INFINITIVO, PARTICIPIO 

Y SUBJUNTIVO PERFECTO ACTIVO DE Aúv». 

EL ADJETIVO dAndís. 

REGLA N? 17 PARA LOS ACENTOS. 


El significado del perfecto del infinitivo, del participio y del 
subjuntivo de la voz activa. 


El perfecto del infinitivo, del participio y del subjuntivo expresa el 
aspecto característico del tema del perfecto, es decir, acción anterior. Los 
verbos perfectos en estos tres modos generalmente expresan el efecto presente 
de una acción anterior -en unión con los distintos factores presentes en el 
contexto, incluido el significado del verbo en cuestión-. Pero el efecto presente 
de una acción anterior no indica el tiempo cronológico o fundamental en los 
modos infinitivo y participio, sino tiempo relativo en referencia a los verbos del 
cual el perfecto depende. El perfecto subjuntivo es muy raro, y acentúa la 
condición resultante de una acción anterior. La relación entre tal condición y el 
tiempo cronológico o fundamental debe discernirse a partir del verbo principal 
de la oración. 

Para el significado de la voz activa, cf. más arriba en la Lección 9. 

Para el significado de los modos infinitivo, participio y subjuntivo, cf. 
más arriba las Lecciones 4, 5 y 7. 


Infinitivo, participio y subjuntivo perfecto activo de AÚo. 








Un ejemplo de un petfecto fuerte es ye ypad-éval: 


AéyovaLV autov yeypadéval ékelvo O yéypadev. 
Dicen que él ba escrito aquello que ha escrito. 


autn elrev adróov yeypadéval éxeivo Ó yéypader. 

Ella dijo que él había escrito aquello que había escrito. 
[La relación al tiempo cronológico o fundamental del “ser escrito” 
como efecto de la acción anterior depende del verbo principal 
Aéyovotv, elrev]. 


El participio perfecto activo de AUw se declina de la siguiente manera 
[c£. V 1; PV 1; Adj 17]: 











Singular eS 
Masculino Femenino Neutro 
n he kuk-05 keduk-uLa AEAUK-ÓS 
v AEAUK-0S AcAUK-ULA Aekuk-Ós 
g AeAuk-ÓTOS  Aheuk-vlas  A€AUK-ÓTOS 
d AEkUK-ÓTL hekuk-vÍa AEAUK-ÓTL 
a AEAUK-ÓTA Aekuk-vlav AcAuK-ÓS 











Plural ] e 
Masculino Femenino Neutro 





EkuUK-ÓTES AekuK-vLaL hekuk-ÓTA 
leAuk-ÓóTeS  Aekuk-vlaL Ackuk-ÓóTa 
lekuk-Óórwv AeAuk-ULOV AEAVK-ÓTOV 
Aehuk-óoL(v) Aekuk-víalig  AeAuk-ó01(v) 
AeAuk-óTas  Aeluk-vlas AEAUVK-ÓTA 


» Amp 


Notese que el nominativo y el acusativo neutro singular se confunden 
fácilmente con el nominativo masculino singular de la segunda declinación. 
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TO TraiSLov TEBVNKÓS ÉOTLV. 
El niño ha muerto [literalmente está muerto]. 


El subjuntivo perfecto activo de AÚúw se forma mediante el uso del 
participio perfecto activo con el subjuntivo de etyí [c£. V 1; PV 1; PV 17]: 


VOZ ACTIVA, MODO SUBJUNTIVO, TIEMPO PERFECTO 


Singular Plural 


1* persona lekucos Guta, -65) 0  AekukóTes (-UlaL, -ÓTa) DpLEV 
2" persona Aekukos (uta, -ós) ys Aeluxótes (-ulal, -ÓTa) NTE 
3” persona kehuxós (-vla, -ós) Y  Aeckukóres (-vlal, -óTa) moL(v) 


El perfecto del subjuntivo en la voz activa raramente se utiliza en el 
Nuevo Testamento. 

No hay ejemplos de un perfecto imperativo activo u optativo en todo 
el Nuevo Testamento. 

Con esta lección terminamos la presentación de la voz activa de AU. 


El adjetivo dAn8Ñs. 


Una categoría de adjetivos de la tercera declinación posee la raíz 
terminada en -€0 y tiene las mismas formas tanto para el masculino como 


para el femenino (GANOÑs, verdadero) [cf. Adj 15]: 











Singular 
Masculino Femenino Neutro 
n dAntñs dAneñs dAnBés 
y dAndés dAndés dAntés 
g dáAndods dáAndods dáAn80ds 
d dAndet dAnBel dAngel 
a dAnoñ dAnoñ dAntés 
Plural 
Masculino Femenino Neutro... 
n áAndels áAndels dAneñ 


o dAnBels GáAnBels dGAneñ 


g dnd dAndbv dAndbv 
d dAndécL(v) dáAnféou(v) dáAnBécu(v) 
a dáAnBels dAnBEls dAnen 


La forma dAndñ viene de: áAmdéga > dinféa (a causa de la 
tendencia a caer que tiene la O intervocálica) > dAndñ (a causa de la 
contracción de €a a 1). El genitivo singular se forma: álnfécos > álndéos 
(cae nuevamente la O intervocálica) > dAn8ods (contracción de eo en 0u). El 
dativo singular se forma dAndéci (caída de la O intervocálica). La forma 
dAnbels viene de áAnféces > áAmBées, (a causa de la contracción de ee en 
EL). 


Regla n? 17 para los acentos. 


La a del nominativo y acusativo neutro plural de las desinencias de la 
segunda declinación es siempre breve. Así tenemos que Orpuela es la forma 
pata el nominativo y el acusativo plural de onuetov. Cf. Me 16,17. 





VOCABULARIO 


éus [Prep 1] Rige genitivo: hasta. Esta palabra se utiliza también como una 
conjunción con el significado de mientras o hasta que, a menudo con 
óTOV, od o áv [Conjl. 

anís, dAnOns, árm0és [Adj 15] veraz [sincero]; verdadero [auténtico]. 

áceBíis, doeBis, áceBés [Adj 15] impío. 

dodevís, dodevís, áodevés [Adj 15] débil, enfermo. 

ácbalMs, dogpalís, áobalés [Adj 15] seguro. 

HOVOYEVÑS, LOVOYEVÑS, Lovoyevés [Adj 15] único [hijo], unigénito. 


mAñpns, TrAñens, mTAñpes [Adj 15] Jleno, completo. 


195 Introducción al estudio del eriego de! Nuevo Testamento 


OVYYEVÑS, OVYYEVÑS, OVyyevés [Ad] 15] emparentado, familiar. Como 
sustantivo pariente, familiar IN 30]. 


dyiis, Uyiñs, Uylés [Adj 15] íntegro, sano. 


beváns, bevdis, bevdés [Adj 15] falso, mentiroso. Como sustantivo 
engañador [N 30]. 





oUS€ ... ovdÉ y punóé ... pnóé [Conj; Neg] Estas palabras utilizadas 

cortelativamente tal como aquí se presentan significan: 11 ... ni, ni siquiera 

. ni siguiera. El grupo 0USÉ se debe utilizar cuando OU debería utilizarse; y 

el grupo Hnóé se debe utilizar cuando 1 debería utilizarse. Estas palabras 

se pueden usar también individualmente, en tal caso OU€ significa y 10, y se 

utiliza cuando debería ser utilizado 0U; y ndé significa también y no y se 
utiliza cuando debería utilizarse 41. 





I. Traducir al español. 


1. Úo8L vyims áTTO TÁS vÓCOV COV. (Mc 5,34) 
SuBúOkalE, Aéyopev Óri dAn8ns el. (Mc 12,14) 
3. kéye unóe tots dítols vou unSe rois dderbols. [para el 
significado de bidoLs, cf. el vocabulario de la Lección 32]. 
4. 0 Tmals édeyev od8e Tols dildos adrod ovS€ Tol dSeAdois. 
dékw xÓpis TOD XpLoTOD elval vrrEp TÓV áSEALHOL ov kal 
oUYyevÓv pov kara dápka. (Ro 9,3) 
6. dútacoe tods maidas éws ayTOS ámroAúeL TÓV OxAov. 
(Mc 6,45) 
7. Hútacoe tods traidas ws ob árroAvon TÓV OxAov. (Mt 14,22) 
8. HÚútacoe tods raldas Ééws Av árroAdor TÓV OXAOV. (Mc 9,1) 
9. hoav TpobhTal deudels Ev TA TÓMEL. 
10. 6 *Incods TmAÑpnNsS hy tveúpaTos dryíov. (Le 4,1) 
11. écouar pe8” Vudv dvs TAS Nuépas Exelvns. (Mc 14,25) 
12. elxev duyatépa povoyevñ 0s ¿rv Súdexa. (Le 8,42) 
13. léyets advróv NTOLUaKévoL TV TpáTTELav; 
14. ¿deyev Ó TpobñTNS TEPL TOLV 4dEBOV AVBPOTOV. 


w 


Y 


1. 


11. 


15. unv tTols áadevéci» dodevís. (1Cor 9,22) 
16. Aéyw TO Lepel TO TEBUKÓTL. 
17. ov8€ Plérro TO dodadés. (He 21,34) 


Traducir al griego. 
1. Digo que los verdaderos profetas no han gritado. (Jn 1,15) 


Aquellos que me han enviado son verdaderos, aquellos que no me 
escucharon son falsos. (Jn 8,26) 


3. Hubo tinieblas sobre toda la tierra hasta la hora primera. (Mc 


15,33) 


Mc 4,37 — 3,3. 





EL SIGNIFICADO DE LA VOZ MEDIA. 
INDICATIVO PRESENTE MEDIO DE AÚ. 
EL SUSTANTIVO pápTUS. 

REGLA N? 18 PARA LOS ACENTOS. 


El significado de la voz media. 


La gramática griega tiene tres voces: la activa, la media y la pasiva. La 
voz activa se da cuando el sujeto gramatical de la oración es el agente real de la 
acción. La voz pasiva, en cambio, indica que el sujeto gramatical de la oración 
es de alguna manera el que recibe la acción del agente. En griego existe una 
serie específica de formas para expresar la voz activa (cf. más arriba las 
Lecciones 9-25 para la voz activa de Aúw). La voz pasiva se verá en futuras 
lecciones (cf. más abajo en la Lecciones 36-42 para la voz pasiva de AÚ0). 
Existe también una serie aparte de formas que expresan la voz media, aunque 
algunas de estas formas son idénticas a sus correlativas de la voz pasiva. 

La voz media indica que el verbo tiene alguna relación con el sujeto, 
además de la relación que tiene un verbo activo con su sujeto. Esta relación 
puede ser muy variada y será más clara a través de los distintos ejemplos de la 
war media quie.se derán.más.ahgin,v.en las lecciones. siguientes. _En_el Nuevo 

Testamento el número de veces que aparece la voz media es muy reducido en 
comparación con las veces que aparecía en los períodos previos de la lengua 
griega. Sin embargo, todavía se encuentran algunos ejemplos de la voz media. 
Además, las formas de la voz media sirven como modelo para las formas de 
muchos verbos “deponentes”, es decir, verbos que poseen forma media pero 
significado activo (cf. más abajo en la Lección 45). 

Para el significado del presente en el modo indicativo, cf. más arriba en 
la Lección 9, 


Indicativo presente medio de Aúw. 


El indicativo presente medio de Aúw se conjuga de la siguiente manera 
[c£. V 1; PV 2]: 


VOZ MEDIA, MODO INDICATIVO, TIEMPO PRESENTE 


Singular Plural 





1? persona AÚ-opaL Av-óueda 
2” persona M-n M-E00€ 
3” persona AÚ-ETAL AÚ-OVTAL 
yo desato nosotros/ as desatamos 

[con relación a mí mismo/a] [con relación a nosotros/as mismos/as] 
tá desatas vosotros/ as desatáis 

[con relación a ti mismo/a] [con relación a vosotros/as mismos/as] 
él/ ella desata ellos/ ellas desatan 


[con relación a él/ella mismo/a] [con relación a ellos/as mismos/as] 


La forma Aún es una contracción de Aveca (Adega > Añear > Aún 
> Mn. 


En el Nuevo Testamento no existen ejemplos del uso de Aú0 en la voz 
medía. Sin embargo, el verbo VÍTTWw, lavo, en voz media posee un vasto 
número de ejemplos. Compárense los siguientes: 


O XpLoTOS VÍTTEL TOUS TÓdAS TÓV ATOOTÓAL. 
Cristo lava los pies de los apóstoles. 


O AVAP VÍTTETAL. 
El hombre se lava [a sí mismo]. 


En el segundo ejemplo, el verbo VÍTTETAL se encuentra en voz media. 
El verbo no expresa ningún objeto, pues el objeto está implícito en la misma 
voz media. Sin embargo, existen ejemplos en el Nuevo Testamento de un verbo 
en voz medía que también tiene un objeto directo en acusativo. 


O ávnp VÍTTETAL TO TpPóTWTTOV AUTOD. 
El hombre se lava su cara. 
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El sustantivo HÁpTUS. 


El sustantivo HÁPTUS, /esfígo, se declina de la siguiente manera [cf. N 





33): 

Singular Plural 
n HÁPTUS HÁPTUPES 
v HdpTUS HÁPTUPES 
g HÁPTUpOS pLapTÚpuv 
d HMÁPTUPL háprucL(v) 
a HdpTUpa HápTuUpas 


La raíz HÁPTUS es LAPTUP-. No existen otras palabras en todo el 
Nuevo Testamento que pertenezcan a esta categoría. 


Regla n? 18 para los acentos. 


La a de la desinencia del nominativo y acusativo neutro plural de los 
adjetivos de segunda declinación es siempre breve, exactamente como la 
correspondiente Ar de los sustantivos (cf. más arriba en regla n* 17 para los 
acentos). Así, por ejemplo, áyLa en 1Cor 7,14 contrasta con 4yla (nominativo 
femenino singular) en Ro 11,16 (dos veces), cf. más arriba en “Reglas n* 12 y n? 
15 para los acentos”. 


VOCABULARIO 





¿En [Prep 1] rige genitivo: fuera de, afuera de. Esta palabra también se utiliza 
como un adverbio con el significado de fuera, afuera, externamente [Adv 1]. 


pHápTUS, HÁPTUPOS, O [N 33] mártir, testigo. 


TrapafoAñ, -As, T [N 1] parábola, símbolo. 


gwTnpía, -as, y [N 2] salvación, liberación. 


dóBos, -ov, 0 [N 6m] temor, miedo. 


dukakñ, -As, Y [N 1] custodia, guardia, prisión. 





kakós, -N, -Óv [Adj 1] malo, malvado. Como sustantivo neutro: injuria, daño 


IN 7]. 
pupós, -á, -Óv [Ad; 2] pequeño. Como adverbio (LLKpóv): mm poco [Adv 2]. 
0005, -N, -0V [Adj 1] tan grande como, tan numeroso, tanto como . 


Tublós, -N, -ov [Adj 1] ciego. 





aréxo [aró + éxo] [V 2; VD 109; PV 1-2, 4] activo transitivo: recibo; activo 
intransitivo: disto, estoy distante; medio: me abstengo de, me guardo de, 
evito [con genitivo]. 


dpxw [V 2; VD 28; PV 1-2] activo:  ríjo, gobierno [con genitivo]; medio: 


comienzo, 1n1cto. 


Barrio [Barticw] [V 5; VD 33; PV 1-2] activo: cf. Lección 11; medio: me 
lavo [a mí mismo), me bantizo, me hago bautizar. 


viTmTO [V 4-5; VD 207; PV 1-2] activo: /avo [algo o a alguien]; medio: /avo [a 
mí mismo]. 


mTapéxo [mapá + éxw] [V 2; VD 109; PV 1-2, 4] activo: causo, produzco, doy, 
ofrezco; medio: ofrezco [de lo mío]. 


pavtíiZw [pavticw] [V 5; VD 269; PV 1-2] activo: cf. Lección 23; medio: /avo 
[a mí mismo). 


Hurácow [V 3; VD 335; PV 1-2] activo: cf. Lección 17; medio: evito, observo 
[una ley, una regla, etc]. 





ékel [Adv 1] al/á, allí. 


08€ [Adv 1] acá, aquí. 
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Traducir al español. 


MP pp 


oUSEv Kkakov EUpLOKkopev Ev TO AVBpTTO TOÚTW. (He 23,9) 
ei Tubhol NTE, oUK dv ElxeTe Apaptiav. (Jn 9,41) 
kadóv éotiv nuás Ss elvar. (Mc 9,5) 
et od Barrrilovtal odx EoBlovaLv. (Mc 7,4) 

«al oUuK ¿ori Ev dilo oUSEvi Y CoTNpía, (He 4,12) [para 
una explicación de los dos negativos en esta oración, cf. 
repetición de negativos en la Lección 70]. 

Lo0L éxel Éws dv Aéyw dol. (Mt 2,13) 
ápxetal 0 'Incods SiBáOkerw avTodS TOAMMÁ. (Mc 6,34) 
AUTO TO BiBAlov kai TávTA TOV adv EpávTiCEV. (Heb 9,19) 
¿$ulácoo pa aro ráons ásikias. (Le 12,15) 


. AMÉXETE TV TapáxAnolv Uv. (Le 6,24) 
. el od pavtílovtaL oK ¿obLovatv. (Mc 7,4, aparato crítico) 
. Edv TÍS mov dkovoy TÓV Ppnudtov kal uy duláEn, áSiós 


€oTLv. (Jn 12,47) [Tis es pronombre indefinido; tiene un acento 
agudo debido a que se encuentra en una cadena enclítica, cf. en la 
Lección 18, “Regla n” 10 para los acentos”']. 


. 1 SE kapóta aurOv áréxel ám” épod. (Mt 15,8) 

. GTrexópEda aíuaros. (He 15,29) 

. 0*Incods eauróv Trapéxetal T ye óva. (Tit 2,7) 

. 0 Be0s mrapéxel mutv mrávTA. (1T1 6,17) 

. OL OTPATLÓTAL OVX EUPÍOKOVOLV AÚTOLS Ev TA duhakA. 


(He 5,22) 


. VuEls páptupes TOÚTOLV. (Lc 24,48) 

. kal eSidaokev aurovs Ev rapapodals moAMá. (Mc 4,2) 

. 05€ "Incods ¿En er Epñuols TÓTTOLS Ty. (Mc 1,45) 

. árTavTES Ó0o0L elxov dodevels Tyov abvrods Tmpós adróv. 


(Lc 4,40) [ácBevels es un adjetivo utilizado como sustantivo, 
enfermo). 


. 05€ "Incods épxeral ¿Em TÁS TÓAEOS. (Mt 21,17) 


Kúpte, 0Ú pov vítTelS TOdS TróSAS; (Jn 13,6) 


. OU ydp VÍTTOVTAL TAS XElpas avTOÓV ÓTE ÁApTOV EOBioVaLV. 


(Mt 15,2) 

éTL xpóvov ptkpov pe0” vuóv ely. (Jn 7,33) [para el 
significado de ÉTL, cf. el vocabulario de la Lección 28. Para el uso 
de un ikpov en acusativo expresando duración de tiempo, cf. 
Lección 79]. 


11. Traducir al griego. 


1. Seréis mis testigos en esta ciudad sí seréis fieles. (Lc 24,48) 
Los niños comienzan a gritar sí sus padres están distantes. 
3. Dios da la fe a todos por medio de la resurrección de Jesús. 


(He 17,31) 


TI.  Mc54-12. 





INDICATIVO IMPERFECTO MEDIO 

E IMPERATIVO PRESENTE MEDIO DE Mo. 

-—— ELADJETIVO COMPARATIVO ye Cov. 

LAS DOS FORMAS DE EXPRESAR LA COMPARACIÓN ADJETIVA. 


OTROS USOS DE LAS FORMAS DEL COMPARATIVO DEL ADJETIVO. 
REGLA N? 19 PARA LOS ACENTOS. 


Indicativo imperfecto medio e imperativo presente medio de M0. 


El indicativo imperfecto medio de Aúw se conjuga de la siguiente 
manera [cf. V 1; PV 2]: 


VOZ MEDIA, MODO INDICATIVO, TIEMPO IMPERFECTO. 


Singular Plural 








1? persona E-Au-Óp nv é-Av-óp.eBa 
2” persona €-AÚ-0U €-AÚ-E0 BE 
3” persona E-MÚ-ETO €-AÚ-OVTO 


nosotros/ as desatábamos 

[con relación a nosotros /as mismos/as] 
vosotros] as desatabats 

[con relación a vosotros/as mismos/as] 


yo desataba 
[con relación a mí mismo/a] 
tú desatabas 
[con relación a ti mismo/a] 
él/ ella desataba ellos/ as desataban 
[con relación a él/ella mismo/a] [con relación a ellos/as mismos/as] 


La forma éAvou es una contracción de ¿Aveco (EMe0O > éldeo > 


£Aov). 


El aumento (que se encuentra solamente en el modo indicativo) se 
forma de la misma manera que el aumento del imperfecto del indicativo de la 
voz activa (cf. más arriba en la Lección 10). El aumento se encuentra solamente 
en los tiempos pasados del modo indicativo, es decir, en el imperfecto, 
aoristo y pluscuamperfecto. 

Para el significado de la voz media, cf. más arriba en la Lección 26. 

Para el significado del modo indicativo, cf. más arriba en la Lección 9. 

Para el significado del tiempo imperfecto, cf. más arriba en la Lección 
10. 

El imperativo presente medio de AUw se conjuga de la siguiente manera 
[c£. V 1; PV 2]: 


VOZ MEDIA, MODO IMPERATIVO, TIEMPO PRESENTE 


Singular Plural 





2" persona AÚ-0U AÚ-E0 DE 
3” persona Au-écO0 Av-É00N0aV 
¡Desata tú! ¡Desatad vosotros] as 
[con relación a ti mismo/a] [con relación a vosotros/as mismos/as] 
¡Desate él/ ella! ¡Desaten ellos/ as! 


[con relación a él/ella mismo/a] [con relación a ellos /as mismos /as] 
La forma AÚ-0U es una contracción de Aveoo (Aveco > AñO > AÑOV). 
Para el significado de la voz media, cf. más arriba en la Lección 26. 


Para el significado del presente en el modo imperativo, cf. más arriba 
en la Lección 12. 


El adjetivo comparativo peL£wv. 


El adjetivo pLEL[wv, mayor, más grande que, se declina de la siguiente 
manera [cf. Adj 11]: 





Singular 








Masculino Femenino Neutro 
n pel Cv uelCov petCov 
v pel Cov HelCov petLov 


g ueiZovos HelCovos pellovos 
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d pel Covt peílovt pel Covt 
a pelova/uelío peidova/pellw hetCov 
| Pal e 
Masculino Femenino Neutro 
n uelloves /uellous uetCoves /ueiZous ueílova/ueilw 
v uetloves/ueiílous  nueiloves/ueiílous  pelCova/ueitw 
g peLCÓvOv pLELLÓVOy eL Lovv 
d ueiCooL(v) uetloor(v) uelCocu(v) 
a peilovas/pmeiílous  peilovas/peilous  peilova/ueilo 


Dos raíces están incluidas en este paradigma. Una que es común a 
todas las formas y es peldov-. Y la otra, que se encuentra presente en las 
formas alternativas, es peL[o0-. En el acusativo masculino y femenino del 
singular la forma jelCw viene de peíCooa > peídoa > peíCw, con oa 
contraido en ). Esta es también la explicación para la formación de las formas 
del nominativo y acusativo del neutro plural. La forma del nominativo y del 
acusativo del femenino plural es peílovs y viene de peí£ooes > pelloes > 
HeLZous, con 0€ contraido en 0U. 

Esta manera de formar el comparativo del adjetivo griego es irregular y 
solamente se aplica a un reducido número de palabras. No obstante, las pocas 
palabras que se rigen por las formas de esta categoría son de uso muy 
frecuentes y las más importantes de estas son presentadas en el vocabulario de 
esta lección. La manera “regular” de formar el comparativo del adjetivo será 
presentada en la Lección 29, 


Las dos formas de expresar la comparación adjetiva. 


En griego existen dos maneras de expresar la comparación de los 
adjetivos: 


1) con el genitivo simple: 
oúx éoTiv Sobhtos pLeíwv TOD kvpiov adroD. 
Un esclavo no es más grande que su señor. 


2) con la partícula comparativa Y. Y los dos términos de la 
comparación en el mismo caso: 
oUk €oTtiv SoDhos pelCov Y Ó kÚpLOS abro. 
Un esclavo no es más grande que su señor. 


Otros usos de las formas del comparativo del adjetivo. 


La forma comparativa del adjetivo se utiliza también para afirmar el 
grado positivo pero de una manera reforzada: 


peíCov torio, 
Es bastante grande. 


La forma del comparativo también puede ser utilizada para expresar el 
grado superlativo: 


ueíZov totív, 
Es muy grande. 


El contexto es quien determina la fuerza precisa que debe darse a los 
comparativos. 


Regla n* 19 para los acentos. 


En los sustantivos de la tercera declinación la A del acusativo del 
masculino y del femenino singular y plural es siembre breve. Así, por ejemplo: 
gápxa, cápkas; *ApaBa,” ApaBas; uñva, uñvas; alóva, alóvas; púTOpa, 
pñTOpas. 

De la misma manera, la a del nominativo y acusativo del neutro 
singular y plural es siempre breve. Así, por ejemplo: BárrtiOpa, Barrriícpara; 
TIVEDLA, TVEÚLATA; CÓMO, COUATA; TÉPATA; ÁMATA; KÉPATA. 











VOCABULARIO 





axpuís) [Prep 1] rige genitivo: hasta. Esta palabra también puede ser utilizada 
como una conjunción, a veces con ov con el significado de hasta que, 
seguido sea por un verbo en el modo indicativo o en el modo subjuntivo 


[Conj]. 





BeAtiwv, BeAtiwv, BérriOv [Ad] 11] mejor [comparativo de áyadós; cf. 
también kpelocowv!. 


207 Introducción al estudio del eriego del Nuevo Testamento 


EddOCWwv, EAÁGOWV, ÉAATOOV o bien EAATTWV, ÉAÁTTOV, EdaTTOV [Adj 11] 
menor, inferior, más pequeño [comparativo de HLkpós]. 


ñocov, foowv, hacov [Adj 11] peor [comparativo de kakós]. 


KpeLO00v, KpelOdWV, KpéELODOV o bien KPELTTOV, KpelTTWwL, KpelTTOV [Adj 
11] mejor [comparativo de 4ya8ós; cf. también BeATiwv]. 


peíCov, pelZov, peilov [Ad; 11] mayor, más grande, superior [comparativo 
de péyas]. 


mietwv, máetwv, mietov [Adj 11] más, más numeroso [comparativo de 
TroAús]. 


xelpowv, xelpwv, xelpov [Ad 11] peor [comparativo de kakós]. 








yeveá, -ás, N [N 2] generación, edad. 
Onplov, -ov, TÓ [N 7] fiera, bestia salvaje. 
vaós, -00, O [N 6m] santuario, templo. 
TUuñ, As, 1 [N 1] honor, precio. 


xpeta, -as, N) [N 2] necesario, necesidad. 





Seútepos, -a, -ov [Ad 2] segundo. 
Op. oLOS, -A, -0V [Adj 2] como, ¿gual a [con dativo]. 


TpíTOS, -N, -0V [Adj 1] tercero. 





OÚTE ... OUÚTE y LÑTE ... NTE [Conj; Neg] mi ... mi, ni ... ni siquiera. 
Cuando se utiliza aisladamente y no en duplas, OUTE y LÑTE significan y no, 
ni siguiera, tampoco. El uso de estas palabras se distingue de acuerdo a los 
criterios establecidos para distinguir el uso de OU y 111. 


es sienán me 





T1. 


TI. 


Traducir al español. 


ZJAU eN 


NO 00 


10. 
11. 


12, 


13. 
14, 
15. 
16. 
1, 
18. 
19. 
20. 
21. 
22 * 


. 4 lo8 apaprohos (va un xelpóv col Ti Y. (Jn 5,14) 

. VÍTITOV. 

. ESTLV yAp Upa TpiTN TÑAS Npépas. (He 2,15) 

. OUK eloiw muiv tmietov € ixBues Súo. (Lc 9,13) 

. TTpobíTNS Ev TR iSla mrarpióL Tun» ok éxel. (Jn 4,44) 

. EVÍTITETO TodS TódaS. 

. aUTOL EpxovTal oUx els TO kpelocov áMMA els TÓ NOcoL. 


(1Cor 11,17) 


. Tívi elolv ÓpoLOL ol dvdpwroL Tñs yeveas TaúTnS; (Le 7,31) 
. EpxetaL Ó TpopúTNS LN EoBlwv ÁpTOLV UÑTE ÉExwv OLVOL. 


(Lc 7,33) [para el significado de olvov, cf. el vocabulario de la 
Lección 30]. 

ouros óÓ mais éldocwv éoriv T ékeivos. 

0 Be 'Incods édeyev tmepl TOD vaod TOD OÓLLATOS AUTOÍ. 
(n221) 

Aéyovolv uh elval áváoTaoi” uñTE dyyekov UñTE TVEDLA. 
(He 23,8) 

adrós BexTÍv coTiv énoD. 

kal Tv év TÁ coño Hera Tóv Bnpiwv. (Mc 1,13) 

kÚpte, OUTE olkov Éxels. 

pelCov TOÚTOL AAAN ELTOAN OUK EOTL. (Mc 12,31) 

nútavev ó Aads xp od yv Bacideis érepos. (He 7,18) 

n € Seurépa évToAn Opola TÁ TpwTn dorív. (Mt 22,39) 
obte ouTos ápaprwkós éoriv obre ol yovels abro%. (Jn 9,3) 
áxpi yap vónov apapría Av ev kóouw. (Ro 5,13) 

“H yevea aún yevea movnpá dor. (Le 11,29) 

O kúptos auTod xpeíav éxet. (Mc 11,3) 


Traducir al griego. 


1. Él comienza a comer mejor pan si tiene necesidad de él. 

2. Honor y gloria al solo Dios, el rey de los siglos. (1Tim 1,17) 

3. Ella es más pequeña que aquella mujer, pero más grande que esta. 
Mc 5,13-21. 





SUBJUNTIVO 
Y OPTATIVO PRESENTE MEDIO DE Aúw. 


EL SUPERLATIVO DEL ADJETIVO. 
LA CONJUNCIÓN ÓTav Y SU USO. 
REGLA N? 20 PARA LOS ACENTOS. 


Subjuntivo y optativo presente medio de AÚw. 


El subjuntivo presente medio de AÚw se conjuga de la siguiente manera 
[c£. V 1; PV 2]: 


VOZ MEDIA, MODO SUBJUNTIVO, TIEMPO PRESENTE 


Singular Plural 





1? persona AÚ-0 LOL Au-Gpeda 
2” persona AÚ-n AÚ- noe 
3” persona AÚ-nTaL MÚ-WMUTAL 


La forma Aún es una contracción que viene de Aúnoal: Aúnoal > 
Aúnal > Aún: > Aún. 

Para el significado del presente del modo subjuntivo, cf. más arriba 
tanto en la Lección 13 como en la Lección 5. 

Para el significado de la voz media, cf. más arriba en la Lección 26. 


El optativo presente medio de Aúw se conjuga de la siguiente manera 
[c£. V1; PV 2]: 


VOZ MEDIA, MODO OPTATIVO, TIEMPO PRESENTE 


Singular Plural 





1% persona Au-olu nv Av-oleda 
p A LA 

2” persona AÚ-OLO AU-oLOdE 

3% persona AÚ-OLTO AÚ-OLVTO 
Pp 


La forma AoLO viene de AÚOLOO. 

Para el significado del modo optativo en el tiempo presente, cf. más 
arriba tanto la Lección 14 como la Lección 6. 

Para el significado de la voz media, cf. más arriba en la Lección 26. 


El superlativo del adjetivo. 


Las formas para el grado comparativo de muchos adjetivos fueron 
dadas en la Lección 27 en conexión con el paradigma de la tercera declinación 
del adjetivo peíCov. El grado superlativo de peiCwv es HÉYLOTOS y se declina 
exactamente igual que Gáyabós (cf más arriba en la Lección 4). Otros 
superlativos se presentan en el vocabulario de la presente lección. 

El uso del grado superlativo de un adjetivo no es muy frecuente en el 
Nuevo Testamento. Como ya se dijo más arriba en la Lección 27, el grado 
comparativo ocasionalmente se utiliza también como superlativo. El grado 
superlativo puede ser usado para indicar una supremacía explícita en ciertas 
áreas (TODdTO TO péyLOTÓV EOTLV - Este es el más grande) o simplemente para 
indicar un aumento del grado de un positivo (TOVTO LÉYLOTÓV CoTiv - Este 
es muy grande). 


La conjunción ÓTar y su uso. 


La palabra ÓTav deriva de la combinación de ÓT€, cuando, y 4v, la 
partícula que indica contingencia. Esta conjunción se utiliza frecuentemente 
con el subjuntivo cuando hay una acción repetida o continuada en el presente o 
en el futuro: 


óTav Ev TÁ kócuo O, dós ell TOD kóCpLOV. 

Mientras estoy en el mundo, soy la luz, del mundo. 
[Para el significado de Hús, cf. más abajo el vocabulario de la 
Lección 37]. 
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Sin embargo, también (raramente) se utiliza con el indicativo cuando 
hay una acción repetida en el pasado: 


4 ” , » ” 
OoTav éBleTTOV aUTÓV, Expalov., 
Cuando lo veían, gritaban. 


Regla n* 20 para los acentos. 


Los sustantivos que se declinan como tTróAiS (cf. Lección 14) tienen un 
acento agudo sobre la antepenúltima sílaba en el genitevo singular y plural, aun 
cuando la última sílaba sea larga. Se trata por tanto de excepciones a la regla 
enunciada en “Regla n? 3 para los acentos” en la Lección 11. 





emávo [Prep 1] rige el genitivo: sobre, encima de. Esta palabra también se 
utiliza como un adverbio con el significado de encima, en la parte superior 
[Adv 1]. 





EXÁXLOTOS, -1), -0V [Adj 1] mónimo, pequeñísimo [superlativo de LLkpós y 
Exdácowv / ¿dáTTOL. 


“DÁTLOTOS, -N, -0v [Adj 1] óptimo, bonésimo [superlaivo de áyadós y 
kpelcowv / kpeltTov / BeAticv]. Esta palabra también se utiliza en las 
referencias formales: excelentésimo. 


pÉyLOTOS, -N, -0” [Adj 1] máximo, grandísimo [superlativo de péyas y 
pelZov!. 


máetoTroS, -n, -ov [Adj 1] muchísimo [superlativo de TOAÚS y mieiwv / 
TAÉwV]. 





emula, -as, 1 [N 2] deseo, pasión. 


Búpa, -as, Í [N 2] puerta. 


punjelov, -0U, TÓ [N 7] tumba, monumento. 
TIPÓRATOV, -0U, TÓ [N 7] oveja. 


TéÉkoS, -0US, TÓ [N 31] in, término, meta. 





á£tos, -a, -ov [Ad; 2] digno de [con genitivo]. 

ixavós, -%, -Óv [Adj 1] adecuado, suficiente, considerable, abundante. 

«aLvós, -%, -Óv [Adj 1] nuevo. 

DMyOS, -1, -0v [Adj 1] pequeño, poco, poco numeroso [en plural]. El acusativo 
neutro singular de esta palabra, ÓALyov, se utiliza como un adverbio en las 


tres categorías adverbiales, con el significado de poco [espacio], poco 
[tiempo], poco [cualidad, por ejemplo, el ama poco] [Adv 1, 2, 3]. 





Ótav [Conj] cuando, cuando sea, toda vez, que. 





ett [Adv 2] todavía, además. 





L Traducir al español. 


1. TL ÉTL xpelav Éxopev pLaprúpw. (Mc 14,63) [para el 
significado de TÍ, ¿por qué?, cf. Lección 73]. 

2. ÚuEls Ex TOD TaTpos TOÚ SLaBókoU COTE kal Tas 
émbBuulas TOD TaTpos UOv BéleTE. (Jn 8,44) 

3. Gdyade Soke, Óóri moTÓS hs, Lo0 EEovoíav Exov Emávo 
TóAEwv, (Le 19,17) 

4. Órav €v TO kócuo O, dós ely rod kócpov. (Jn 9,5) [para el 
significado de dús, cf. el vocabulario de la Lección 37]. 

5. kal cav y y olkía átia, Epxeral Ñ elpúvn UuGv em” adri. 
(Mt 10,13) 


6. ol ávé8paro: épxovtal errávo. (Le 11,44) 
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7. kal Tñs Bacidelas avTOd oUK ¿oTaL TÉkOS. (Lc 1,33) 

8. €lmev odv mráldiv O 'Incods, Aun» dun Aéyw Univ ÓrL 
Eyó elur 1 Oúpa TÓV TpoBáTwV. (Jn 10,7) 

9. EKElVOS O MYEMOV HÉYLOTOS TÁVTOV EOTÍV. 

10. OMyot eloiv ol evpiokovTES TMV 0SÓv. (Mt 7,14) 

11. kal óxios TAS TÓlEwS Lkavds Ív odv adri. (Le 7,12) 

12. ÓoTiS ovv Avel plav TOV EVTOAÑ” TOUÚTOL TÓV 
¿haxictwv kal 5L8áOkeL OUTWS TOUS AVOPÓTOVS, 
€dáxioTOS éotal €v TR Bacidela TÓv OUpavOv. (Mt 5,19) 

13. éxel Tv punuelov kalvóv. (Jn 19,41) 

14. kpátLOTE * Avópéa, ypárbw TNV AAÑdELAL. 

15. épxetaL Trpós adrov OxAos triéloaTOS. (Mc 4,1) 

Traducir al griego. 

1. Y los hombres de la multitud eran como ovejas que no tienen 
pastor. (Mc 6,34) 

2. Elobrero es digno de su propio pan. (Mt 10,10) 

3. Siervo bueno y fiel, fuiste fiel sobre las pequeñas cosas, ahora lo 


serás sobre muchas. (Mt 25,23) 


Mc 5,22-30. 





PARTICIPIO E INFINITIVO PRESENTE MEDIO DE AÚúo. 
FORMAS REGULARES DEL COMPARATIVO DEL ADJETIVO. 
REGLA N? 21 PARA LOS ACENTOS. 


Participio e infinitivo presente medio de Av. 


El participio presente medio de Aúw se declina de la siguiente manera 
[cf£. V 1; PV 2 y Adj 1): 











Singular 
Masculino Femenino Neutro 
n Av-ÓUEvOS Au-ouévn AU-ÓMLEVOV 
v Au-ÓLLEVE Au-op.évn AU-ÓMLEVOL 
g AU-OMÉVOV AU-OMÉLVNS AU-OMLÉVOV 
d AU-OLÉVO AU-Op.év] AU-OLÉV 
a AU-ÓJLEVOV Au-ouévny AU-ÓMEVOV 









Plural 








Masculino Femenino Neutro 
n Av-ÓU EVOL AU-ÓLEVAL Av-Ó eva 
v AU-ÓLEVOL AU-ÓM.EVAL Av-ÓLEva 
g AU-OLÉVOV Au-OpLÉVwV Av-OULÉVOV 
d Av-opévots  Au-opévals  Av-OÉVOLS 
a Au-ouévoUs  Av-ouévas AU-ÓpEva 


Para el significado del presente del participio, cf. más arriba tanto en la 
Lección 16 como en la Lección 7. 
Para el significado de la voz media, cf. más arriba en la Lección 26. 
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Para el significado del presente del infinitivo, cf. más arriba tanto en la 
Lección 15 como en la Lección 4. 
Para el significado de la voz media, cf. más arriba en la Lección 26. 


Formas regulares del comparativo del adjetivo. 


Los comparativos de los adjetivos áyadós, kakós, Héyas, Ltkpós y 
trokús dados en las Lecciones 27 y 28 son irregulares. Las formas regulares de 
los comparativos de los adjetivos son las siguientes: 

1) Para el grado comparativo del adjetivo se agregan al tema del 
adjetivo en positivo las desinencias -TEPOS, -TÉPA, -TEPOL. Así, 
por ejemplo, KaLvÓs, muevo: KOLVÓTEPOS, KaLvVOTÉpA, 
KALVÓTEPOV, más nuevo, GKpLBNs, estrecho:  AKpLBéOTEpOS, 
dkpLBeoTépa, AkpLBéOTEPOV, más estrecho. 

2) Para el grado superlativo se agregan al tema del adjetivo en positivo 
las desinencias -TATOS, -TÁTT, -TATOV. Así, por ejemplo: kalvós, 
nuevo [tema: kaLVO-]: KaALVÓTATOS, KALVOTÁTT]), KALVÓTATOV, el 
más nuevo, nuevísimo; AKpuBiis, estrecho [tema, dkplBeo-]: 
ákp.Béotatos, AkprBeoTáTN, AKpLPé0TATOL, el más estrecho, 
estrechístimo. 

Si la última sílaba del tema está constituida por una O y esta O está 
precedida por una sílaba breve (es decir, una sílaba que tienen una vocal breve), 
la o final de la raíz se alarga en w. Así, por ejemplo: COHÓS, sabio; COHÓTEPOS, 
más sabio; SOHUTATOS, el más sabio, sapientísimo. 

Una regla práctica para formar el comparativo y el superlativo es la 
siguiente: para los adjetivos de la segunda declinación las desinencias del 
compatativo y del superlativo se añaden al nominativo neutro singular después 
de haber eliminado la -v final (los adjetivos contractos son una excepción); para 
los adjetivos de la tercera declinación, las desinencias del comparativo y 
superlativo se añaden al nominativo neutro singular. Así, kaLvÓL > kaLvo > 
KaLvO + TEPOS > kKaLVÓTEPOS; ákpiBés > ákplBer + TEpOS > 
akpiPécTepos. 

El adjetivo HLkpós también posee una forma regular del comparativo y 
superlativo además de las formas irregulares presentadas en las Lecciones 27 y 


28. 


Regla n? 21 para los acentos. 


En los monosílabos de la tercera declinación, en el genitivo y en el 
dativo singular y plural el acento se coloca sobre la última sílaba. En los otros 
casos el acento permanece sobre la misma sílaba del nominativo. 





NOMINATIVO, VOCATIVO, ACUSATIVO GENITIVO Y DATIVO 
ns un» gs 1nvós 
vs pñV ds ppt 
as Hñva gp nuvo» 
np ñves dp pnoí(v) 
vp pñves 
ap vas 


El acento sobre el genitivo plural es circunflejo mientras que, para el 
resto, el acento sobre la última sílaba es siempre agudo. 

Existen algunas excepciones a esta regla general: 0US, oído, hace 
4TWV en el genitivo plural: rats, niño, hace ralgwv en el genitivo plural; dús, 
luz, hace HÓTOV en el genitivo plural. trás hace TÁVTOV y TáGi(V) en el 
genitivo y dativo plural del masculino neutro. El femenino, al no set 
monosilábico en el nominativo singular, no cae bajo esta regla. 


VOCABULARIO 





¿Endev [Prep 1] rige genitivo: desde afuera; fuera de. Esta palabra también se 
utiliza como un adverbio con el sentido de afuera, fuera [Adv 1]. 





dypós, -o0, 0 [N 6m] campo, campiña [área rural]. 
Ápxwv, -0vTOS, O [N 22] guía, líder, jefe. 
BiBALov, -ov, TÓ [N 7] Jbro. 

¿3La8kn, -ns, Y [N 1] alianza, testamento. 


paptupía, -as, T [N 2] testimonio. 
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dpyíñ, -%s, y [N 1] sra, cólera. 


TreptTOMÑ, -As, TN [N 1) circuncisión; los de la circuncisión [circuncidados]. 


TpoceuxN, -%s, Y [N 1] oración, súplica. 





áxpLBis, -%s, -És [Adj 15] estricto, exacto, preciso. 

Siápolos, -os, -ov [Adj 5] calumnioso, difamatorio. Esta palabra también se 
utiliza como un sustantivo con el significado de diablo, adversario, 
difamador [N 6na]. 

TÉVTE [Adj 21] cinco. 


TTOXÓS, -Ñ, -Óv [Adj 1] pobre. 


codós, -Ñ, -Óv [Adj 1] sabio. 





ñón [Adv 2] ahora, ya. 


órov [Adv 1 y 2] donde, allá donde, mientras. Esta palabra también se utiliza 
como conjunción, a veces con úáv O €dv: donde sea, cuando sea [Con]. 





L Traducir al español. 


1. obros épxetal els paprupiav (va TÁVTES MOTEÚOWOLV 
$4 avroú. (Jn 1,7) 
2. Géko 8€ Unas codods elvar els TO áyadóv. (Ro 16,19) 
3. TÍS ÉCTIV ÁPXWV TOÚTOV TÓV OTPATLOTÓ?; 
4. ¿EwBev TOD vaod Tv O lepeús. 
5. kal Epxetal els TOV TÓTOV ÓTTOU Tv O TpobÑTNS BarrTíCwv. 
(Jn 10,40) 
. Y Coh TOd TpobñÑTOV AxpiBeoTráTN iv. (He 26,5) 
| TEpLTOHN TÑS kapólas Ev muevpari éoriv, (Ro 2,29) 


JA 





T. 


HI. 


8. Ó mais dy ¿Enmbev. 


$ 


10. 
15 
5 


+3: 
14, 


15. 
16. 
El. 
18. 
19. 


20. 


2d 


paxápuoL ol TTWXOl TÁ TvEÚLATL, ÓTL AVTOV ESTU 
Pacideía TÓV odpavóv. (Mt 5,3) 

kai ¿oral Ó olkós ¡ov olkos Tpoceuxás. (Le 19,46) 
éxelvor épxovtal eis TOV (SLov Arypóv. (Mt 22,5) 

oi uaBnTal autrod ¿deyov óti "Epnuós éoriv O TÓTOS, kal 
ón pa trodAñ. (Mc 6,35) : 

éxw yap trévTE ddeldoús. (Le 16,28) 

ó Beós Eyparbbev TÓ Óvoa aurod Ev TO PLBAlw TÍAS [wñs. 
(Ap 13,8) 

TODTÓ €oTiv T kaLvn SLabdñkn év TO atparí p.ov. (Le 22,20) 
Sua Tadra épxeral € ópyn Tod Beoñ. (Col 3,6) 

kal é€ duov els SLáBolós ¿otiv. (Jn 6,70) 

¿oral yap 0pyh TÁ lay TOUTÚÓ. (Le 21,23) 

O S€ dypós EOoTLV Ó kÓ0 LOS, TO De kadov omréppa avroi 
eioLv ot uloi Tñs pacideas. (Mt 13,38) 

Ó olkós pov olkos Trpoveuxñs dorar máciv TOÍS ÉBveoLv. 
(Mc 11,17) 

kal Mwvohs aUTÓ TE TO BiBltov kai mrávTa TOV Aaov 
EpávtiCEV. (Heb 9,19) 


Traducir al griego. 


1. 
Ze 


3. 


Mi testimonio sobre aquellas cosas que oí es verdadero. (Jn 5,31) 
Estas son las oraciones de los santos que están delante del 
santuario. (Ap 5,8) 

Jesús entra en la casa del jefe, ve a la multitud y la ira entra en su 
corazón. (Mt 9,23) 


Mc 5,31-39. 


nu 


111. 


8. 
A, 


10. 
11. 
12. 


13. 
14. 


pa 
16. 
17. 
18. 
19, 


20. 


21. 


o rals Tv ¿Ebev, 

HaKápLoL ol TTWXOL TÁ TVEÚLATL, ÓTL AVTOV ÉOTLV 
PBacideía TÓV OVpavúv. (Mt 5,3) 

kal ¿oral Ó olkós ou olkos Tpoveuxñs. (Le 19,46) 
EkelvoL épxovTaL els TOV (SLov dypóv. (Mt 22 .5) 

ol paBnral auTod Edeyov ÓTL pes ¿éotiv Ó TÓTTOS, kal 
món pa TOM. (Mc 6,35) 

éxw yap trévte áSeldoús. (Le 16,28) 

O Beós Eyparbev TO OVopa aurod Ev TO BiBAiw TAS Cwñs. 
(Ap 13,8) 

TODUTÓ EOTLV Y kaLvn SLaBñkn év TÁ aluatí pLov. (Le 22,20) 
S.a Tadra épxeral € OpyN TOÚ BeoÚ. (Col 3,6) 

kal €£ únov els BLáBolós ¿oriv. (Jn 6,70) 

éotal yap OpyN TÁ Aa4 TOVTÓ. (Lc 21,23) 

O O€ dypós ¿éotiv Ó kóg OS, TO Se kadov orépa avroi 
eto ol viol TñS Pacidelas. (Mt 13,38) 

0 olkós pov olkos TTpoveuxñs éoraL Tráoiv TOS ¿Bveoi». 
(Mc 11,17) 

kal Mwvohs adró TE TO BiBAlov kai TávTA TOV Aaov 
épávticev. (Heb 9,19) 


Traducir al griego. 


1. 


Mi testimonio sobre aquellas cosas que oí es verdadero. (Jn 5,31) 
Estas son las oraciones de los santos que están delante del 
santuario. (Ap 5,8) 

Jesús entra en la casa del jefe, ve a la multitud y la ira entra en su 
corazón. (Mt 9,23) 


Mc 5,31-39. 





INDICATIVO Y PARTICIPIO FUTURO MEDIO DE AÚ0. 

EL USO DE ákAAov PARA FORMAR EL COMPARATIVO DEL ADJETIVO. 
EL USO DE LA CONJUNCIÓN doTe. LA SUBORDINADA CONSECUTIVA. 
REGLA N? 22 PARA LOS ACENTOS. 


Indicativo y participio futuro medio de AÚo. 


El futuro de la voz media en los tres modos en los que se encuentra en 
el Nuevo Testamento —indicativo, infinitivo y participio- se forma añadiendo 
las desínencias del tiempo presente de la voz medía al tema del futuro. 

Para el significado del futuro del indicativo, cf. más arriba tanto la 
Lección 11 como la Lección 8. Para el significado del participio futuro, cf. 
Lecciones 17 y 8. Para el significado de la voz media, cf. Lección 16. 


El indicativo futuro medio de AÚúw se conjuga de la siguiente manera 
[cf£. V 1; PV 2): 


VOZ MEDIA, MODO INDICATIVO, TIEMPO FUTURO 


Singular Plural 








1” persona Avo -opal Avo-óue0a 
2” persona Av0-1 Avo-c0de 
3” persona MO -ETAL ADO -OVTAL 
yo desataré nosotros/ as desalaremos 
[con relación a mí mismo/a] [con relación a nosotros/as mismos/as] 
tá desatarás vosotros/ as desataréis 
[con relación a ti mismo/a] [con relación a vosotros /as mismos/as] 
él/ ella desatará ellos] ellas desatarán 


[con relación a él/ella mismo/a] [con relación a ellos /as mismos /as] 
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La forma Ao T, es una contracción de Aú0ecaL (Añcecal > Agea > 
AvOML > Adm). 


¿buldátounal Tás évtToAds TOD Beod. 
Observaré los mandamientos de Dios 


El infinitivo futuro medio de Aúw es Aúc-eoBar [cf. V 1; PV 2]. 





Aéyw aurov puláterda: TAS EVTOAMS TOD Beod. 
Digo que observará los mandamientos de Dios. 


El participio futuro medio de AÚw se conjuga de la siguiente manera [c£. 
V 1; PV 2; Agj 1]: 


VOZ MEDIA, MODO PARTICIPIO, TIEMPO FUTURO 










Singular 








Masculino Femenino Neutro 
AvO-ÓuevOos  Ava-opévn AvO-ÓLEvVOV 
AVO -ÓML.EVE Avo -op.évn AVO -ÓLLEVOV 


Avo-opévov  Ava-opévns  Ava-opévouv 
AVO -0LLÉVO Ava -ouévn AVO-OLÉVO 
AvO-ÓuevoV  Avo-ouévnvV  Aua-Ópevov 


» A0m<»p 





Plural 
Masculino Femenino Neutro 





Avo-Ópevo.  Auo-Óópeval  Avo-ÓpEva 
Avo-ÓuevoL  Avo-Ópevat  Avo-Ópeva 
Avo-ouévov  Avo-opévv  Ava-ouévv 
Avo-opévots Avo-opévals Avo-opévols 
Avo-ouévous Avo-ouévas  Auvo-Óueva 


» QS 


El participio futuro se utiliza ocasionalmente para expresar finalidad 
(cf. más arriba en la Lección 17): 


épxetal Ó pLaBnTisS dudatónevos Tás évtolás. 
El discípulo viene para observar los mandamientos. 
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El uso de páMov para formar el comparativo del adjetivo. 


Además de las diferentes maneras de construir el grado comparativo 
del adjetivo ya presentados más arriba en las Lecciones 27, 28 y 29, es posible 
formar el grado comparativo de los adjetivos por medio del uso del adverbio 
HGAAOV, más: 


«ádov éori pádlov dyárn»y éxetv T Opyñp. 
Es mejor tener amor que ira. 


El uso de la conjunción 407€. La subordinada consecutiva. 


La palabra 00TE a menudo se utiliza para introducir una proposición 
principal en la que el verbo se presenta generalmente en el modo indicativo: 


YOTE O ULOS TOD AVOBPOTOV kÚpLOS EOTL kal TOD TABBáTOV. 
Y por tanto el hijo del hombre es señor también del sábado. 


Este uso de VOTE para introducir una proposición principal se debe 
distinguir cuidadosamente de su uso para introducir una proposición 
subordinada indicando el resultado de una acción, la cual es causada pero no 
prevista por el agente. Esta construcción conocida como “subordinada 
consecutiva” -el verbo de la subordinada se encuentra en el modo infinitivo y el 
sujeto del infinitivo está en caso acusativo: 


elrrev hóyouvs copods Gore TOV ÓxAov kpátal SLA xapáv. 
Dijo palabras sabias de tal modo que la multitud gritó a causa de la 
alegría. 


Si quien habla lo hubiese hecho con el fin de hacer gritar a la multitud, 
la subordinada habría sido una oración de finalidad (es decir, con ¡va + 
subjuntivo) para expresar de esta manera la idea que el agente tenía en su 
intención cuando el habló. Pero si él habló, y como consecuencia de esta 
acción, sus palabras produjeron gozo en la gente al punto de hacerla gritar, a 
pesar de no haber sido esta la intención directa del agente, entonces nos 
encontramos ante una oración consecutiva. 

Si el sujeto de la proposición con VOTE es el mismo que el sujeto de la 
proposición principal, en tal caso el sujeto de la proposición con OTE 
ordinariamente no está explícito: 


Aéyel Ayous kakods OTE elval kakó», 
Habla malas palabras de modo que [con el resultado que] es malo. 





En raras ocasiones el indicativo se utiliza en lugar del infinitivo, quizás 


para enfatizar la realidad del efecto que se produce [Cf. Jn 3,16]. 


Regla n? 22 para los acentos. 


La palabra yuvñ, mujer, sigue las reglas para los monosílabos de la 
tercera declinación. Así tenemos, yuví, yúval (irregular), yuvatkós, yuvatkt, 
yuvalka, yuvaikes, yuvalkes, yuvarkOv, yuvaLEl(v), yuvaikas. 





rrépav [Prep 1] rige genitivo: más allá de, al otro lado de. Esta palabra también 
aparece como un adverbio a través [Adv 1]; está la locución TÓ TéÉpaL, 
literalmente, el otro lado, es decir, la otra orilla 


Esta preposición concluye la presentación de las principales 
preposiciones utilizadas en el griego del Nuevo Testamento. Otras 
preposiciones serán presentadas a medida que sean necesarias. 





ÁVELLOS, -06, O [N Gm] viento. 

apvíiov, -ov, TÓ [N 7] cordero, oveja. 

8i5axñ, -As, N [IN 1] enseñanza, instrucción. 

ñALOS, -0U, 0 [N 6m] so/. 

pékos, -0us, TÓ [N 31] miembro [del cuerpo]. 

olvos, -0u, 0 [N 6m] vino. 

mappnoía, -as, € [N 2] franqueza, libertad en el hablar, coraje para hablar. 


TOTÍPLOV, -0U, TÓ [N 7] copa, cáliz. 
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vropovh, -As, N [N 1] perseverancia, paciencia. 





Suvatós, -N, -Óv [Adj 1] posible, potente. 


Ex8Bpós, -á, -Óv [Adj 2] odiado, hostil. Utilizada como sustantivo significa 
enemigo [N Óm]. 


Trotos, -a, -0V [Adj 2] ¿qué?, ¿cuál?, ¿qué clase de? 





Wote [Conj] Introduciendo una proposición principal: por /o tanto; 
introduciendo una proposición subordinada: de tal manera que, de tal modo 
que. Aveces esta conjunción parece tener una función de finalidad: ex orden 


a, para. 





yé [Part] Enclítica que añade énfasis a la palabra a la que esté asociada. 





oUvxí [Neg] Forma enfática de 0Ú, no. Esta palabra generalmente se utiliza para 
introducir interrogaciones para las que se espera una respuesta afirmativa. 


páGMov [Adv 3] más. 





L Traducir al español. 


Baéro Óé ETEPOV vÓOV Ev TOTS édeciv pov. (Ro 7,23) 

O Vekpós ávBpwTTOS ÁPxEeTAL AyeLv ÚOTE TávTAS HóBov 
ÉxeLv. (Lc 7,15) 

3. ovxi ov el ó XpuoTÓs; (Le 23,39) 

4. SikaLóv éoriv évéómiov TOD Beod VuOv ákoveLv HáMov 

TN) TOB Beod; (He 4,19) 

Si5áckade, trola EUTOAN LEyáAN EL TO VÓLLO; (Mt 22,36) 

6. ol pagrntal Epxovtal els TÓ TÉpav xwpis ÁpTwv. (Mt 16,5) 


NA 


en 


soe Sena Pa 


7. 0 58€ 'Incods elrev adró, HMávra Súvata TO TMOTEÑOVTL. 


I1. 


11. 


16. 


17. 


18. 
19. 


(Mc 9,23) 
el dAoLs odk eipl drróoToAOS, dAMÁ ye dpiv elyt. (1Cor 9,2) 
ny Adthad peyádn avéov. (Mc 4,37) 


kai áMos dyyedos épxeral ék TOD oUpavoD, kal TÓ 


TpóOWTTOV AUTOD Os O ÑALOS. (Ap 10,1) 


. ol LagnTal eúpLOKoV TOV *Incodv mrepav TÍAS dalácons. 


(Jn 6,25) 


. el od el O XpuorÓs, Aye nuiv rappnoía. (Jn 10,24) 


[El dativo es modal]. 


. kal ol áytoL ávBpwTTOL hoav Evómiov dyyédov áylov ral 


evomiov TOD ápviov, (Ap 14,10) 


. Aéyel Y UÑÓTNO TOD 'Incod trpóos advróv, Olvov oUk ÉXovoLv, 


(Jn 2,3) 


. TODTO TÓ TroTÁpLOV Y kaLvn SLag8ñxn Ev TÁ aluarí pov. 


(Le 22,20) 

MOTE kÚptOs éoriv O vlos TOD ávB8p4TTOV kal TOD CABPáTOV. 
(Mc 2,28) 

0 XpioTOS épxertal iva Sa TÍS UTronovAs kal LA TAS 
TrapakAfoews TÓV ypadGv Tv ¿Arida Éxopev. (Ro 15,4) 

vie SLaBótov, ExBpeé rácns Siukarocduvns. (He 13,10) 

TÍ €oTLV TOUTO; SLSaxh katvn kar” ¿Eovotav. (Mc 1,27) 


Traducir al griego. 


1. 


Sí tienen la franqueza comenzarán a hablar. 

Tú, oh hombre de Dios, persigue justicia, fe, amor y paciencia. 
(Vlim 6,11) 

El cuerpo, en efecto, no es un solo miembro sino muchos. (1Cor 
12,14) 


Mc 5,40 — 6,6. 





INDICATIVO E IMPERATIVO AORISTO MEDIO DE Ao. 
Los ADJETIVOS óiTAOOS Y xpuoods. 
REGLA N? 23 PARA LOS ACENTOS. 


Indicativo e imperativo aoristo medio de Avv. 


Para el significado del aoristo indicativo, cf. más arriba en las Lecciones 


18 y 2. Para el significado de la voz media, cf. Lección 26. 
El indicativo aoristo medio de Aúv se conjuga de la siguiente manera 


[c£ V 1; PV 2]: 


VOZ MEDIA, MODO INDICATIVO, TIEMPO AORISTO 


Singular Plural 





1? persona é-Avo-áp nv é-Avo -ápeda 
2” persona E-AÚO-0 é-A0-acde 
3” persona €-AÚO-ATO E-AÚO-AVTO 
yo desaté nosotros/ as desatamos 


[con relación a nosotros/as mismos/as] 


vosotros/ as desatasteís 
[con relación a vosotros/as mismos /as] 


[con relación a mí mismo/a] 
tú desataste 

[con relación a ti mismo/a] 
éll ella desató ellos/ as desataron 

[con relación a él/ella mismo/a] [con relación a ellos/as mismos/as] 


La forma élúcw es el resultado de una contracción: élúcaco > 


¿ékúvcao > éAÚO0. 
El tema utilizado es el del aoristo activo, la formación del aumento es la 


misma que para el aoristo activo (cf. más arriba en la Lección 18). 


iptaro kpálelv. 
Comenzó a gritar. 


Para el significado del imperativo aoristo, cf. más arriba la Lección 19 y 
4. Para el significado de la voz media, cf. más arriba en la Lección 26. 

El imperativo aoristo medio de Aúw se conjuga de la siguiente manera 
[cf£. V 1; PV 2]: 


VOZ MEDIA, MODO IMPERATIVO, TIEMPO AORISTO 


Singular Plural |] 











2” persona ADO-aL Avo-acbe 
3” persona Avo-ácOw AvO -ág8WO av 
¡Desata 1ú! ¡Desatad vosotros / as! 
[con relación a ti mismo/a] [con relación a vosotros/as mismos/as] 
¡Desate él] ella! ¡Desaten ellos] ellas! 


[con relación a él/ella mismo/a] [con relación a ellos/as mismos/as] 


ó$viacácOw AUT TRV EVTOAND. 
Observe (ella) el mandamiento. 


Los adjetivos 5uTA0UsS y xpucoús. 


Un número limitado de adjetivos de la primera y de la segunda 
declinación presentan formas contractas como óumiods, BLAN, ÓLTAOOL, 
doble, de la raíz GLTTAO- [cf. Adj 3] y xpusoUs, xpuaf, XPUCOUDL, dureo, de oro, 
de la raiz xpuoe- [Adj 3]. El resultado de estas contracciones es el mismo: 








Singular 
Masculino Femenino. Neutro 
n SumAODS SurTAR Surriodv 
v SumTAOUS SiTAÑ Sumriodv 
g SutrAOD SuTAÑS SumioD 
d SumTAO SumAN STA 
a SuTAO Dv STAN SurrioUv 
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Plural 
Masculino Femenino Neutro 
n SumAot SumTAal SuTAG 
Mi SiTAOL Suma SLmTAG 
g SumTA0y SLUTAOL SuriQv 
d dimos SLTAULS SuTTAOLS 
a Sumiods SuTAAS SuTAA 


Explicación de las contracciones: 

o +0 >o0u (6uTTAods, OLTTAODV, SLTAOD); 

0 +0>0 (UTA, OLTADL); 

O +0L > 01 (óLTAOL, ÓLITAOLS). 

O + a generalmente se convierte en (4; pero en el nominativo, vocativo 
y acusativo del neutro plural el resultado es a debido a la influencia de 
la desinencia A en estos casos. El femenino se explica por el hecho de 
que la O seguida de una vocal larga o de un diptongo normalmente 


tiende a ser absorbida. 


Como ya se dijo más atriba, las contracciones entre una raíz terminada 
en € y las desinencias dadas arriba producen los mismos cambios. 


Regla n* 23 para los acentos. 


Los adjetivos contractos de la primera y de la segunda declinación 
tienen un acento circunflejo sobre la última sílaba de todas sus formas. C£. la 
declinación de ÓumAOOS dada más arriba, en esta misma lección. 





VOCABULARIO 


ármiods, ATAR, árrAO0dV [Adj 3] simple, puro, limpio. 


SiurAoOS, SLTAR, OLTrkodV [Adj 3] doble. 


TETPAaTTioUs, TETPATAR, TETPATAOUL [Adj 3] cuádruple. 
xaAkoUs, xaAkT, xadkodv [Adj 3] de bronce 


XPUTOUS, XPuaR, xpucodv [Adj 3] de oro, áureo. 





Stakovía, -as, Ty [N 2] servicio, ayuda. 

SLáKovos, -ou, 0/1 [N Óm y N Óf] siervo, ministro. 
B8voía, -as, ñ [N 2] sacrificio, cosa ofrecida, acto de ofrecer. 
kpípa, -atos, TÓ [N 16] juicio, veredicto, condena. 


páxalpa, -9s, Y [N 3; N 33] espada, cuchillo. El genitivo singular es irregular. 
También el dativo singular es irregular (-1 en vez de -q). 


uio00s, -o0, O [N 6m] paga, salario, merced. 
ouvelónols, -ews, € [N 28f] conciencia. 


$uvAñ, -As, N [N 1] tribu, nación. 





dAntivós, -Ñ, -Óv [Adj 1] verdadero, real, atendible. 


toxupós, -A, -Óv [Adj 2] fuerte. 





Stó [Conj] por lo tanto, por eso. 





dpa [Part] consecuentemente, luego, por lo tanto. Se debe distinguir 
cuidadosamente esta palabra de apa [Part; Neg], partícula interrogativa que 
espera una respuesta negativa, y de ápá, -As, 1 [N 2] »ma/dición. 


229 





ser 
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Traducir al español. 


N 0 J]Cc004 pre 


na pura 
— a] 


Roa 
0 Nn 


h»a ka 
ún + 


16. 
17. 


18. 


. 810 0 4'ypos éxelvos árypos aluarós éoTLv. (Mt 27,8) 

. Ty Staxovía NuOv Saxovia mpos TOV KúpLóv ¿otiv. 

. áptácBucar buviácoeoda. TAS évrolás. 

. Kúpte, iS0v páxalpar ós Súo. (Le 22,38) 

. Vpels dore útLoL SumTAñS Tuñs. (Tim 5,17) 

. ápa dorar Ty TmicTiS Emi TÁS yñs; (Le 18,8) 

. AXaAKA páxaipa yv Em TÁs Tparélns. (Le 22,21) 

. 1 OvvelónoLs avrOv áodevís éoTiv. (1Cor 8,7) 

. héyw éxelvov TOV Epyárny áELov eivar puodod TETPATAOB. 


(Le 10,7) 


, T 9voía TOD Lepéws oUx dEla Tv Evóriov TOD Beoñ. 


(He 4,19) 


. EK TOD OTÓLATOS advTod épxetaL ápa émi TOv Beóv. (Sant 


3,10) 


. NV TÓ dos TO dANBiVÓL. (Jn 1,9) 


. Tíg ápa pelZwv éotiv év TR Bacideía TOÓV OVpavó»; 

(Mt 18,1) 
. Epxeral Se O ¡oxupótepós pLov. (Le 3,16) 
. ¿av odv 1 O ódBaduós gov áriods, Óldov TÓ COLA TOV EV 
TO dwT| éOTaL. (Mt 6,22) 
0 Se peíCov dudv ¿orar duóv SLákovOS. (Mt 23,11) 
ñv éxel ÓóxAos ToAUS Ek TavTOS ÉBvOUVS kal Ek TÁVTOL 
d$viv kal Aabv kal yAwooóv. (Ap 7,9) 

ose Exeus dóBov Tod Beod, Óri Ev TO AUTO kpípuari el; 
(Le 23,40) 


Traducir al griego. 


1. 
L 
3, 


M 


Jesús dice que su juicio es verdadero. (Jn 8,16) 
Si fuese ministro de Dios, no diría estas cosas. (Ro 13,4) 
Uno de los doce viene y con él una multitud con espadas de parte 


de los ancianos. (Mc 14,43) 


c 6,7-16. 
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El optativo aoristo medio de Aúw se conjuga de la siguiente manera [cf. 
V 1; PV 2]: 


VOZ MEDIA, MODO OPTATIVO, TIEMPO AORISTO 


Singular Plural 


1? persona AvO-alunv Avo-alueda 
2” persona AÚO-01LO AvO-aLode 
3” persona AÚO-ALTO AÚO-ALUTO 


La forma AÚGgaLoO viene de AúCALOO. 


El adjetivo ápyupods. 


Otra categoría de adjetivos contractos de la primera y segunda declinación 
tienen la raíz terminada en una € precedida por una f, como apyupobs, 
APYUpá, Apyupobv, de plata [Adj 4]. El femenino de este tipo de contractos es 
en a en lugar de n. Para una explicación de las contracciones, cf. Lección 31. 





Singular 
Masculino Femenino e ia 
mo dpyupods apyupá ápyupodv 
y dpyupods apyupa ápyupodv 
g Apyupod apyupás ápyupod 
d APYUPÓ Apyupá APyUpO 
a apyupobv apyupáv dpyupodv 








Plural 
Masculino. .. Femenino... Neutro 
n dpyupol ápyupal dpyupá 
y ápyupol ápyupal ápyupá 
g dpyupOv dpyupúv dpyupúv 
d ápyvpols apyupals ápyvpols 
a ápyupods ápyupás dápyupá 


Con esto se concluye la presentación de las distintas categorías de 
sustantivos y adjetivos. Todos los sustantivos y adjetivos que se encuentran en 
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el Nuevo Testamento pueden ser ordenados bajo alguno de los paradigmas 
presentados en esta y en las lecciones precedentes. Otras palabras que 
necesitarán una especial atención responden a formas inusuales. Tales palabras 
serán presentadas en futuras lecciones. 


Regla n? 24 para los acentos. 


En los verbos, la acentuación es más regular que en los sustantivos y 
adjetivos (cf. más arriba, “Regla n* 12 para los acentos”, en la Lección 20). En 
los verbos, el acento tiende a ubicarse en la posición más lejana respecto a la 
última sílaba, es decir, sobre la antepenúltima sílaba y, si esto no es posible, va 
entonces en la penúltima sílaba, de acuerdo a las reglas generales de acentuación 
de estas sílabas (cf. más arriba, “Regla n* 3 para los acentos”, en la Lección 11). 
Así, por ejemplo, la palabra yéyparrral en Mc 1,2 se acentúa sobre la 
antepenúltima silaba porque la última sílaba es breve (at final, normalmente es 
considerado breve). Pero áTOOTÉAAW y KATATKEVÁDEL En el mismo versículo 
se acentúan sobre la penúltima sílaba porque la última silaba es larga. 

Existen, sin embargo, algunas excepciones a esta regla general. Una de 
tales excepciones hace referencia al acento del infinitivo aoristo activo: el acento 
permanece sobre la penúltima sílaba, aun cuando la última sílaba se considera 
breve en relación al acento. Así, por ejemplo: árroAdoal en Mc 10,2 tiene el 
acento sobre la penúltima sílaba, aun cuando hay una antepenúltima sílaba y el 
acento es circunflejo, indicando no solamente que la sílaba -Av es larga, sino 
que la sílaba - dal es considerada breve. 


VOCABULARIO 





ápyupobds, -á, -odv [Adj 4] de plata [es decir, hecho de plata], plateado. 
tTroppupods, -a, -oDv [Adj 4] purpáreo, de púrpura. 


orLSnpods, -á, -ovv [Adj 4] de hierro [es decir, hecho de hierro], férreo. 








ddelón, -As, N [N 1] hermana. 
asixia, -as, y [N 2] injusticia, acción malvada. 


ékeos, -0Us, TÓ [N 31] misericordia, compasión. 
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éopTñ, -As, TN [N 1] fiesta, solemnidad. 
Kópn, -NS, ñ [N 1] villa, pueblo. 
pUITÍÑPLOv, -OU, TÓ [N 7] secreto, misterio. 


TáOxa, TÓ [N 32] pascua, cordero pascual. 





rráovaLos, -a, -ov [Ad 2] rico. 


gílos, -n, -ov [Ad; 1] amigo, amado. Esta palabra se utiliza también como 
sustantivo [N Óm)], amago. 





oukéTL [Adv 2; Neg] 10 más. 


TTOU [Adv 1] ¿dónde?, ¿a qué lugar?, ¿hacia dónde? 








Il. Traducir al español. 


1 
2, 
De 
4 
5 


. Epxetal iva ápEntaL Ayelv. 
0 Troruny éxet pápóov oLónpav. (Ap 2,27) 
ávOpwrrós TiS Tv miovoios Ós Elxev Sobhov. (Le 16,1) 
. édeos BéAow kai od Bvoíav. (Mt 9,13) 
. €v peyálo Sé oikía odk doriv póvoL OKEÚN xpuvoá kal 
dpyupa. (2Tim 2,20) 
6. 0*Incods Tyyioev els TRv kWpnv. (Le 24,28) 
7. OaTE OUKÉTL eiolv 80 GAMA cápE pia. (Mt 19,6) 
8. ovTros 4AM8Ñs ¿atu al dábila Ev AUTÓ ode ¿oriv. (Jn 7,18) 
9. 6 Incods eixev ipáriov ropóupodv. (Jn 19,2) 
10. kal al áSexdal aúrod ovxl trácal Trpos Nu ás eloLv; 
(Mt 13,56) 
11. nv Se éyyds TO TáCxa, y Leyáxn Eoptí. (Jn 6,4) 
[para el significado de Eyyús, cf. el vocabulario de la Lección 41]. 
12. (501 puoTÍpLoV UyTv Aéyo. (1Cor 15,51) 
13. TíS €£ vnOv étel bíhov... (Le 11,5) 
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14. mod Y TioTiS VpOv; (Le 8,25) 


l. Traducir al griego. 
El profeta dice que no hay injusticia de parte de Dios. (Ro 9,14) 


de 
2. Dios es rico en misericordía a causa de su gran amor. (Ef 2,4) 
3. ¿Dónde están los sabios de este mundo? (1Cor 1,20) 


III. Mc 6,17-26. 





PARTICIPIO E INFINITIVO AORISTO MEDIO DE AÚs. 
EL SUSTANTIVO xXápisS. 
REGLA N* 25 PARA LOS ACENTOS. 


Participio e infinitivo aoristo medio de A. 


Para el significado del participio e infinitivo aoristo, cf. más arriba tanto 
la Lección 22 como las Lecciones 4 y 7. Para el significado de la voz media, cf. 
Lección 26. 

El participio aoristo medio de AUw se declina de la siguiente manera [cf. 
V 1; PV 2; Ag 1]: 


Voz MEDIA, MODO PARTICIPIO, TIEMPO AORISTO. 





Singular 
Masculino Femenino Neutro 


















n Avo-ámevos  Avo-ajévn AVO -ÁpLEVOY 
v AvO-Á EVE Ávo-ayévn AVO -A UL EvVOV 
g Avo-apévov  Avc-apévns  Avo-apévouv 
d AvO-apévo Avo-apévn AVO -apLévO 
a AvO-duevov  Avo-apévny  Avo-ÁpEvOv 

3 Plural 

| Masculino Femenino Neutro RE 
n Auo-ápevoL  Avo-ápeval  AvOo-Ápeva 
v Avo-ápevo.  Avo-apevar  Avo-dápeva 
g Avo-apévw»r  AvO-auevr — AvO-QUÉVOV 
d Avo-apévols Auvo-apévals Auvo-apévoLs 
a Avo-apévous Avo-apévas  Auc-ápeva 


